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Введение

Методическое пособие предназначено для 1 и 2 этапа обучения на инженерно-строительном и архитектурном факультетах. Цель методического пособия – научить студентов читать тексты по специальности, привить навыки  перевода оригинальной литературы, не испытывая трудностей при встрече со сложными грамматическими конструкциями.


Методическое пособие рассчитано на 120 часов (10 уроков). В каждом уроке имеется основной текст, лексико-грамматические упражнения, тексты для дополнительной работы по указанной теме.
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LEKTION 1

BAUWESEN
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.  

Die Akademie, die Bauchemie, der Block, die Bronze, das Büro, das Diplom,  die Dynamik, die Hydromechanik, die Hydrologie, der Ingenieur, die Informatik, die Konzeption, die Planung, die Physik, der Prozess, die Pyramide, die Qualifikation, qualifiziert, die Reform, die Statik, der Stahl, die Theorie, die Universität.
2. Выучите словарный минимум к уроку.
Der Abfall,  -fälle – отходы, отбросы
ábkürzen – сокращать
ábnehmen (a, o) – снимать 
adjustieren – выверять, пригонять
der Angestellte,  -en  – (гос.) служащий 
der Arbeitslohn,  -löhne; das Gehalt, -gehälter  – заработная плата 

áufsetzen – надевать (головной убор)
áusbauen  –  строить, создавать
áusbilden – обучать (специальности), готовить
áusfüllen – заполнять 

áusgraben (u, a)  – раскапывать, производить раскопки
angehend – начинающий, будущий
der Bachelor (англ.) – бакалавр 
der Arbeitgeberverband, -verbände –  союз работодателей 
das Bauwesen –   строительство
der Beamte,  -en –  чиновник
der Berufsabschluss – окончание среднего (специального) учебного заведения 
das Doktorat – степень доктора
die Eisenbahn, -n – железная дорога
erwähnen – упоминать 

die ETH – Eidgenossische Technische Hochschule – Швейцарское высшее техническое училище (г. Цюрих)
féststellen – устанавливать, констатировать, определять 
der Freiberufler – работающий на гонорарной основе
die Gebrauchstauglichkeit – пригодность к эксплуатации
der Glasbau,  -ten – здание из стекла

die Größenordnung – градация 
der Grundbau – фундаментостроение
heben (o, o) – поднимать  
der Hochbau – строительство надземных сооружений
das Holz,  die Hölzer – дерево, древесина, лесоматериал 
das Ingenieurbüro,  -s – проектно-конструкторское бюро
der Keil, -e – клин 
der Kalkstein – известняк 
die Kantenbreite – ширина ребра, грани
der Kegel – конус 
das Konzipieren – разработка (проекта)
der Lärmpegel – уровень шума
die Lehranstalt, -en – учебное заведение 
das Lehrgeld   –  плата за обучение
der Massivbau – массивная постройка; капитальное сооружение
Master (англ.) –  магистр 

die Matura – экзамен на аттестат зрелости

das Messgerät,  -e – измерительный прибор
das Pflöcken – разбивка колышками 
die Promotion – присуждение ученой степени доктора наук
der Schadstoff,  -e – вредное вещество
schieben (o, o) – двигать, толкать
der Schlitten – сани 
die Siedlung, -еn – поселок, населенный пункт
der Sklave , -n – раб 

der Städtebau – градостроительство 
der Stahlbau – строительство с применением металлоконструкций
die Stauanlage, -n – водоподпорное сооружение, плотина
der Steinblock, -blöcke – каменный блок
der Steinmetz , -e – камнетес 
der Tätigkeitskreis,  -e – круг (поле) деятельности
der Tiefbau  –  строительство подземных сооружений 
die Vereinheitlichung – унификация 
das Verfahren – способ, метод
der Verkehrsweg, -e – коммуникация, путь сообщения
verbauen – тратить на строительство (материалы)
voráussetzen – предполагать, иметь условием
das Werkzeug , -e – орудие, инструмент 

der Wasserbau – гидротехническое строительство
die Wasserwirtschaft – водное хозяйство
ziehen (o, o)  – тянуть, тащить
der Zweig, -e – отрасль 

die Zulassungsvoraussetzung – условие приема 
zusámmenfallen (ie, a) – совпадать 
3. Запомните  словосочетания.
Der akademische Grad – академическое звание, ученая степень
das Gelände  erschließen (o, o) – подготовить местность к застройке

eine Laufbahn éinschlagen (u, a) – выбрать карьеру
einerseits … andererseits (zum einen … zum anderen)  – c одной стороны … 
с другой стороны
je nach – в зависимости от

im öffentlichen Dienst – на общественной работе
in der Regel – как правило

mit Wasser besprengen / begießen (o,o) –   поливать, обрызгивать  водой 

nach und nach – постепенно, мало-помалу
so genannt – так называемый
sowohl … als auch – как … так и

Stufe für Stufe – ступень за ступенью
4. Обратите внимание на управление глаголов. 
Abschließen  (o, o) mit D. – заканчивать
sich auseinándersetzen mit D. – заниматься (вопросом)
sich gliedern in Akk. – делиться (на)
laden (u, a)  auf Akk.– грузить 
náchdenken  (a, a) über Akk. – думать, размышлять
stammen aus D. – происходить 
úmstellen auf Akk. – перестраивать, переводить
verleihen  (ie, ie)  D. – присваивать  
5. Прочитайте и переведите текст.
Bauwesen

Das Bauwesen ist eine Ingenieurwissenschaft, die sich mit der Konzeption, Planung, Berechnung, Herstellung und dem Betrieb von Bauwerken des Hoch-, Tief- und Wasserbaus auseinandersetzt. In diesem Zusammenhang werden ebenfalls Fragen des technischen Umweltschutzes, beispielsweise Lärmpegel-  und Schadstoffuntersuchungen  behandelt. Das Bauwesen gliedert sich in die Bereiche:
•konstruktiver Ingenieurbau (Statik, Baudynamik, Stahlbau, Massivbau, Holzbau, Hochbau, Glasbau, Grundbau);
•Wasser und Umwelt (Wasserwirtschaft, Siedlungswasserwirtschaft, Abfallwirtschaft, Hydromechanik,   Stauanlagenbau,  Hydrologie);
•Verkehrswegebau (Straßen- und Wegebau, Verkehrsplanung, Eisenbahnbau, in Teilen auch Städtebau);
•Baubetrieb und Bauleitung;
•Baustoffkunde, Baustoffprüfung, Bauchemie, Bauphysik;
•Bauinformatik.

An Universitäten bzw. technischen Universitäten und Fachhochschulen ist das Studium des Bauwesens eines der drei klassischen Studiengänge (neben Elektrotechnik und Maschinenbau) für angehende Ingenieure möglich. Mit erfolgreichem Studienabschluss wurde bislang der akademische Grad eines Diplomingenieurs verliehen. 

Aufgrund einer  Vereinheitlichung der Strukturen der Hochschulausbildung in Europa (so genannter Bologna-Prozess) werden auch die Ingenieurstudiengänge nach und nach auf das anglo-amerikanische Bachelor- und Master-System umgestellt. Der Mastergrad entspricht dem akademischen Grad des Diplomingenieurs einer Universität.

Die wissenschaftliche Qualifikation als „Doktor der Ingenieurwissenschaften (Dr.-Ing.)“ ist in einem mehrsemestrigen Promotionsverfahren an einer Universität bzw. an einer technischen Hochschule möglich. Auch an Berufsakademien (BA) werden Bauingenieure ausgebildet.


Der BA-Absolvent erhält nach Abschluss seiner Ausbildung die staatliche Bezeichnung „Dipl.-Ing. (BA)“. In Österreich wird „Dipl.-Ing.“ auch als „DI“ abgekürzt. Dem Absolventen einer 5-jährigen schulischen Ausbildung an einer Höheren Technischen Lehranstalt (HTL) kann   die Qualifikation  „Ingenieur der Fachrichtung Bauwesen“ verliehen werden. In der Schweiz gibt es grundsätzlich zwei Wege, um Bauingenieur zu werden. Das wissenschaftliche Studium an einer Fachhochschule ist anwendungsorientiert. Als Zulassungsvoraussetzung wird ein Berufsabschluss (Lehre)  und die Berufsmatura gefordert. Seit der Bologna-Reform schließt es mit einem Bachelor ab. Das Studium an der ETH Zürich und Lausanne ist zwar nicht anwendungsfern, aber doch stärker theorieorientiert und setzt eine gymnasiale Matura voraus. Je nach Stufe sind die Abschlüsse Bachelor, Master oder Doktorat möglich. Konzipieren, Planen, Berechnen, Konstruieren, Organisieren, aber auch Verwalten sind die wichtigsten Tätigkeitskreise des Bauingenieurs. 

Technische Lösungen von Bauingenieuren  sind  immer einerseits  mit der Sicherheit (Standsicherheit, Betriebssicherheit, Gebrauchstauglichkeit) und andererseits mit der Wirtschaftlichkeit  verbunden. Bauingenieur arbeitet sowohl in Unternehmen aller Größenordnungen in Bauindustrie als auch in Ingenieurbüros unterschiedlicher Größen. Auch im Bereich der öffentlichen Verwaltung ist Bauingenieur beschäftigt. Er kann Angestellte, Freiberufler oder Beamte sein. Häufig arbeiten Bauingenieure eng mit Architekten und Stadtplanern zusammen. Für Bauingenieure gibt es eine eigene  Beamtenlaufbahn im öffentlichen Dienst. Das tarifliche Anfangsgehalt in der Bauindustrie beträgt für Fachhochschulabsolventen monatlich 2.993,00 € (West) bzw. 2.670,00 € (Ost) und für Absolventen der Technischen Universität pro Monat 3.309,00 € (West) bzw. 2.951,00 € (Ost). Jedoch sind viele Bauingenieure in Unternehmen, insbesondere Ingenieurbüros, beschäftigt, die nicht Mitglieder  der  Arbeitgeberverbände im Bauwesen sind. 
6. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist unter dem Bauwesen zu verstehen?

2. Wie gliedert sich das Bauwesen?
3. Wie  ist die Folge  der Hochschulausbildungsreform in Europa?

4. Wo werden Bauingenieure ausgebildet?
5. Welche Qualifikation wird nach der Absolvierung der Höheren Technischen Lehranstalt verliehen?
6. Nennen Sie die wichtigsten Tätigkeitskreise des Bauingenieurs.

7. Wo kann  der Bauingenieur arbeiten?

8. Wie ist das tarifliche Anfangsgehalt in der Bauindustrie?
7. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. Die Bauingenieure arbeiten☻Architekten und Stadtplanern zusammen.
2.☻erfolgreichem Studienabschluss wurde bislang der akademische Grad eines Diplomingenieurs verliehen.
3. Technische Lösungen☻Bauingenieuren sind immer☻der Sicherheit und ☻der Wirtschaftlichkeit verbunden.
4. Das Studium☻der ETH Zürich und Lausanne ist  stärker theorieorientiert.
5.☻angehende Ingenieure gibt es verschiedene Studiengänge.
6. Das wissenschaftliche Studium☻einer Fachhochschule ist anwendungsorientiert.
7. ☻ der Bologna-Reform schließt das Studium☻einem Bachelor ab.
8. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Viele Bauingenieure arbeiten in Unternehmen, Ingenieurbüros, …

2. Schließen Sie das Studium an der technischen Universität erfolgreich ab, …
3. Betrachtet man technische Lösungen von Bauingenieuren, …
4. Vergleichen wir die tariflichen Anfangsgehälter in der Bauindustrie, …

5. Das Bauwesen ist eine Ingenieurwissenschaft, …
6. Sie erwähnten die Ingenieurstudiengänge,    … 
7. Es handelt sich um den Mastergrad, …
*  *  *
A. … sind sie in erster Linie mit der Sicherheit verbunden.

B. … fallen sie in der Regel nicht zusammen.
C. … die sich mit der Herstellung und dem Betrieb von Bauwerken   auseinandersetzt.
D. … die nicht Mitglieder  der  Arbeitgeberverbände im Bauwesen sind.
E. … die auf das Bachelor- und Master-System umgestellt wurden.
F. …  der dem akademischen Grad des Diplomingenieurs  entspricht.
G. … so wird Ihnen die Qualifikation „Ingenieur der Fachrichtung Bauwesen“ verliehen.
 9. Используя приведенные слова,   образуйте сложные существительные и переведите их.

Der Bau, der Stein,  der Beruf, der Arbeitgeber, die Stadt, der Beamte, die Promotion, die Lehre, der Schadstoff, das Diplom, die Tätigkeit, die Kante,  der Master, der Betrieb, der Baustoff.

Die Akademie, die Anstalt, die Prüfung, der Kreis, das Verfahren, der Block, die Sicherheit, das Glas, die Untersuchung, der Planer, der Ingenieur, die Breite, die Industrie, die Matura, der Verband, der Stahl, der Grad, das Holz,  das Wesen, das Geld, die Laufbahn. 
10. Образуйте предложения из следующих слов и переведите их на русский язык.
1. Werden, an, auch, ausgebildet, Bauingenieure, Berufsakademien.
2. Ist, dem Bologna-Prozess, Hochschulausbildung, verbunden, die Veränderung, mit, der europäishen.

3. An der ETH Zürich, ist, theorieorientiert, das Studium.

4. Stadtplanern, zusammenarbeiten,  mit, und, Bauingenieure, Architekten.

5. Die Abschlüsse, Master, nach,  möglich, Doktorat, Stufe, sind, je, Bachelor.   
6. Die Bauingenieure, Größenordnungen, Unternehmen,  arbeiten, in, aller.
7. Die Qualifikation, ist, an, wissenschaftliche,  möglich, einer Universität.
11.    1) Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abnehmen, abschließen, anwenden, aufsetzen, ausbauen, ausbilden, sich auseinandersetzen, ausfüllen, ausgraben, begießen, besprengen, betragen, (sich) beschäftigen,   besprengen, heben, laden, verleihen, erschließen, feststellen, nachdenken, umstellen, schieben, verbauen, voraussetzen, verpflichten, ziehen, zusammenarbeiten.

2) Укажите глаголы с отделяемыми приставками (вспомните, какие приставки являются неотделяемыми).  
12. А) Используя таблицу, вспомните правила образования   повелительного наклонения.

Образец:  die Prüfung rechtzeitig ablegen
	№ 
	Imperativ

	Beispiel

	1.
	2. Person Singular  
	Lege die Prüfung rechtzeitig ab! 



	2.
	2. Person Plural
	Legt die Prüfung rechtzeitig ab!



	3.
	Höflichkeitsform
	Legen Sie die Prüfung rechtzeitig ab!



	4.
	1. Person Plural
	Legen wir  die Prüfung rechtzeitig ab!



	5.
	Modalverb + Infinitiv
(Форма, употребляющаяся в функции императива)
	Wollen wir die Prüfung rechtzeitig ablegen!


Б)  Употребите предложенные словосочетания в Imperativ.
1. Mit Architekten zusammenarbeiten.
2. Der Qualifikation entsprechen.
3. Qualifizierte Bauingenieure ausbilden.
4. Das Studium abschließen.
5. Sich mit der Planung auseinandersetzen.
6. Die Bologna-Reform anwenden.

7. Baustoffkunde studieren.
8. Neue Straße ausbauen.
9. Den Lärmpegel feststellen.
10. Alte Werkzeuge ausgraben.
11. Die Laufbahn eines Beamten nicht einschlagen.

12. Über den Arbeitslohn nachdenken.
13. Die Mütze zuerst abnehmen und dann aufsetzen.
13. Употребите данный в скобках инфинитив в Präsens, Präteritum Aktiv.   Произведите все необходимые изменения.  Переведите полученные предложения на русский язык.

1. Nach Abschluss der Ausbildung … der Absolvent die staatliche Bezeichnung „Diplomingenieur“. (erhalten)
2. Seit der Bologna-Reform … man das Studium mit einem Bachelor. (abschließen)
3. Der Mastergrad … dem akademischen Grad des Diplomingenieurs. (entsprechen)
4. Das tarifliche Anfangsgehalt in der Bauindustrie … für Fachhochschulabsolventen monatlich  3 000 €. (betragen)
5. Das Bauwesen … mit der Herstellung und dem Betrieb von Bauwerken. (sich auseinandersetzen)
6. Für Bauingenieure … es eine eigene Beamtenlaufbahn im öffentlichen Dienst. (geben)
7. Das Studium an dieser Universität …  eine gymnasiale Matura. (voraussetzen)
14. Найдите в тексте предложения со сказуемым в страдательном залоге. Укажите временную форму сказуемого.
15. Употребите  сказуемое  в   соответствующей временной форме  страдательного залога (das Passiv). Произведите все необходимые изменения.   Переведите полученные предложения на русский язык.

1. Die Beamten haben das tarifliche Anfangsgehalt in der Bauindustrie besprochen.
2. Die Ingenieurbüros werden die Fragen des technischen Umweltschutzes lösen.
3. Die Berufsakademien bilden Bauingenieure aus.
4.  Man stellte die Ingenieurstudiengänge auf das anglo-amerikanische Bachelor- und Master-System um.
5. Die Fachleute gliedern das Bauwesen in 5 Bereiche.
6.  Die Angestellten hatten einige Bezeichnungen abgekürzt.
7. Als Zulassungsvoraussetzung  forderte man einen Berufsabschluss  und  die Berufsmatura. 
16. Найдите   слово, «выпадающее»  из ряда.
1. Feststellen, umstellen, voraussetzen, verpflichten,  nachdenken.
2. Der Stahlbau, der Massivbau, der Holzbau, der Hochbau, der Pflanzenbau.
3. Die Universität, die Fachhochschule, die Hochschule, das Institut, die Schule.
4.  Österreich,  England,   Schweiz,   Deutschland,   Liechtenstein.
5. Akademisch,  staatlich, technisch, stärker, amerikanisch.
6. Angehend, arbeitend, organisierend, verband, anwendend.
7. Architekten,  Arbeitgeber, Bauingenieur, Absolventen, Studenten.
17. Соотнесите  понятия с приведенными ниже определениями.

1) Das Bauwesen, 2) die Berufsmatura, 3)der BA-Absolvent, 4) das Bachelor- und Master-System, 5) der Bologna-Prozess, 6) das Anfangsgehalt, 7) „Doktor der Ingenieurwissenschaften“. 
1. Die wissenschaftliche Qualifikation, die in einem mehrsemestrigen Promotionsverfahren an einer Universität  oder an einer technischen Hochschule möglich ist.  
2. Der monatliche Arbeitslohn des Fachhochschulabsolventen in der Bauindustrie.
3. Eine Ingenieurwissenschaft, die sich mit der Konzeption, Planung, Berechnung, Herstellung und dem Betrieb von Bauwerken   auseinandersetzt.
4. Die Vereinheitlichung der Strukturen der Hochschulausbildung in Europa. 
5. Das anglo-amerikanische System der Hochschulausbildung.
6. Der Student, der nach Abschluss seiner Ausbildung die staatliche Bezeichnung „Dipl.-Ing. (BA)“ erhält.
7. Die Zulassungsvoraussetzung für das wissenschaftliche Studium an einer Fachhochschule.  
18. Дайте русские эквиваленты  словосочетаний.

Производство и эксплуатация строительных сооружений; выпускники отраслевых вузов; ориентированный на применение; собственная карьера чиновника; различные проектно-конструкторские бюро; предусматривать аттестат зрелости; тесно сотрудничать; перевести на систему бакалавров и магистров; научная квалификация; стать инженером-строителем; ориентированный на теорию; будущий инженер; делиться на области; работать на предприятии; обучение в техническом вузе; академическая степень дипломированного инженера.
19. Переведите на русский язык.
1. Ученые обсуждают унификацию системы высшего образования в Европе.

2. Квалификацию инженера-строителя можно получить в университете.
3. Выпускники нашего вуза  работают в   проектно-конструкторских бюро.

4. Строительство –  крупнейшая отрасль экономики.
5.  Ему присвоили  степень магистра Цюрихского университета. 

6. Строительное материаловедение изучают на втором курсе.
7. Вы можете назвать начальную заработную плату инженера-строителя?

20. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Sein Wesen treiben; b) aus der Schule plaudern; c) nach allen Regeln der Kunst;  d) j-m Lektion erteilen; e) Lehrgeld zahlen; f) mit seinem Latein am Ende sein; g) mit j-m deutsch reden; h) etw. unter Dach und Fach bringen (haben); i) auf gut Deutsch; j) viel Wesens machen. 

1) Попросту говоря; 2) разделаться (покончить) с чем-л.; 3) говорить с кем-л. напрямик; 4) оказаться в тупике; 5) наделать много шуму; 6) учиться на горьком опыте; 7) сделать замечание; 8) как принято (мастерски); 9) проболтаться; 10) активно действовать (заниматься чем-л.).
21. Прочитайте текст и  выполните к нему следующие задания.
1) Передайте содержание текста от 3-го лица, употребив  глаголы   в Präteritum Aktiv.
2)  Инсценируйте данную историю в виде диалога.  

Straßenbau in Korsika

Eine neue Straße sollte in Korsika gebaut werden. Eine Mannschaft von Arbeitern, Ingenieuren und Geodäten war dabei, das Gelände zu  erschließen und mit Messgeräten festzustellen, wo die Straße am besten verlaufen sollte. Das kommt einem alten Bauern,  der  ihnen zusieht, sehr merkwürdig vor. “Hei” ruft er. “Dreht Ihr einen Film?” Der Chefingenieur antwortete: “Nein. Was denken Sie!” Die Männer handwerken weiter, schauen durch das Fernrohr, adjustieren die Messgeräte. “Dann seid ihr vielleicht von der Television?” fragt der Mann weiter. Die Männer lachen. “Unsinn!” sagt der Ingenieur. “Ja, warum schaut ihr durch das Fernrohr?” interessiert sich der Bauer. “Wir bauen eine Straße”, erklärt der Ingenieur. “Komisch”, sagt der Bauer. “Bei uns in Korsika macht man nicht so”. “Und wie macht man es in Korsika?” fragt der Ingenieur. “Bei uns nimmt man einen Esel. Den lassen wir laufen, wie er will, und den Weg, den der Esel nimmt, bauen wir dann aus”. Der Ingenieur lacht. “Das ist alles schön und gut”, sagt er, “aber wenn man keinen Esel hat?” “Wenn man keinen Esel hat?” “Wenn man keinen Esel hat”, sagt der Bauer betroffen, nimmt die Mütze ab, denkt nach, setzt die Mütze wieder auf und sagt schließlich: “Wenn man keinen Esel hat, ja dann … dann nehmen wir einen Ingenieur!”
۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur

22. Прочитайте и переведите текст.  
Der Pyramidenbau

Als ältestes, heute noch erhaltenes Weltwunder kann man die ägyptischen Pyramiden bezeichnen, um 2900 v. u. Z. erbaut.

Der Pyramidenbau ist, gemessen an den damaligen primitiven technischen Hilfsmitteln, ein Wunderwerk der Ingenieurkunst. Da Eisen noch unbekannt war, arbeiteten die Ägypter ausschließlich mit Kupfer- und Bronzewerkzeugen. Zugtiere waren Rind und Esel. In der Cheopspyramide, deren Höhe 146 m und deren Kantenbreite 230 m beträgt, wurden rund 2300000 Steinblöcke verbaut. Jeder Block hat ein Gewicht von 100 Zentnern. Wie der griechischer Historiker Herodot berichtet, arbeiteten 20 Jahre lang 100 000 Sklaven an dieser Pyramide.   Aus den ausgegrabenen Arbeitsbaracken konnte man errechnen, dass allein 4000 Steinmetzen das ganze Jahr über beschäftigt waren. 

Der zum Bau verwendete Kalkstein stammt aus den Brüchen in der Nähe von Gizeh. Die schweren Blöcke wurden aus dem Felsen gelöst, indem Ägypter Löcher in den Stein bohrten, sie mit Holzpflöcken ausfüllten und das Holz so lange mit Wasser begossen, bis es quoll und den Stein in den gewünschten Form aus dem Fels sprengte. Man lud die Blöcke auf Schiffe, die sie in die Nähe des Bauplatzes transportierten. Hier hob man sie mit Hilfe langer Stangen auf hölzerne Schlitten oder Rollen. Tiere und Menschen zogen dann die Steine bis zum Fuß der Pyramide. Der Wüstensand wurde mit Wasser besprengt und so gleitfähig gemacht.

Allein mit menschlicher Arbeitskraft bewegte man die Steine Stufe für Stufe in die Höhe. Auf Steinhaufen von unterschiedlicher Größe wurden kleine Steinkegel gesetzt. 

Ein Balken, auf diese Steinkegel gelegt, konnte ohne große Kraftanstrengung  nach allen Seiten gedreht werden. Die Steinblöcke wurden auf einen unten abgerundeten Stein gesetzt. Man hob den Block langsam in die Höhe, indem unter den abgerundeten Stein von beiden Seiten Holzkeile geschoben wurden. Neuere Berechnungen ergaben, dass bereits zehn Sklaven jeden Stein in die gewünschte Lage bringen konnten. 
23. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. Die Ägypter arbeiteten nur mit Eisenwerkzeugen.
2. Ohne Tiere bewegten die Ägypter die Steine in die Höhe.
3. Die Cheopspyramide errichtete man  im Laufe von zwanzig Jahren.
4. Beim Pyramidenbau wurde Kupfer verwendet.
5. 100 Sklaven brachten jeden Stein in die gewünschte Lage.

6. Die Steinblöcke wurden zum Bauplatz mit Schiffen transportiert.
7. Die Pyramiden  wurden mit den primitiven technischen Hilfsmitteln gebaut.
24. Расскажите о способе изготовления каменных блоков, которые использовались для строительства египетских пирамид.

25. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Заканчивать, присваивать, заниматься (вопросом); делиться (на); грузить;  происходить;  перестраивать (переводить); думать (размышлять).
26. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

Строительство надземных сооружений; условие приема; капитальное сооружение; проектно-конструкторское бюро; инженерное строительство;   строительство подземных сооружений; градостроительство,  фундаментостроение,  присуждение ученой степени доктора наук; строительство с применением металлоконструкций; гидротехническое строительство; уровень шума; союз работодателей в  строительстве; присвоить квалификацию, круг (поле) деятельности.
27. Подготовьте сообщения на следующие темы:

1. Болонский процесс: реформа высшего образования в Европе.
2. Инженерно-строительные  ВУЗы Германии.  
3. Инженерно-строительные  ВУЗы  России.
LEKTION 2

STÄDTEBAU
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.  

Die Antike, das Areal, der Aspekt, attisch, das Barock, die Basis, der Block, die Details, die Dominante, dorisch, das Ensemble, die Fassade, funktionell, hierarchisch, ideal, die Industrie, die Industrialisierung, international, ionisch, komposit, konzentrieren, die Konzentration,  die Konzeption, korinthisch, logisch, die Modernisierung, die Natur, optimal, der Parthenon, der Pilaster, der Plan, das Prinzip,  die Produktion, der Prozess, radial, die Region, die Renaissance, die Residenz, die Silhouette, die Struktur, das System, das Thema, das Territorium, toskanisch, die Urbanisierung, traditionell, vertikal,  das Zentrum.
2. Выучите словарный минимум к уроку.
Áblösen – менять, приходить на смену
die Abwandlung (die -en) – изменение 

die Anlage – сооружение, закладка (здания), предприятие (завод); установка
anmutend – грациозный, привлекательный

die Anordnung – размещение 
der Anstrich – покраска 

der Antentempel – древнегреческий храм с антами
áuflockern – оживлять, разнообразить
ausgesprochen – ярко выраженный

das Ausmaß,  -e – размер 

die Bauflucht – линия застройки
das Bauglied, -er – строительный элемент, элемент конструкции
die Baukunst – архитектура 

behutsam – осторожный, бережный, осмотрительный
die Bebauung – застройка 
die Bergbaustadt, -städte – горнопромышленный город

bezeichnenderweise – показательно, характерно

der Bezug,  -züge – отношение 
der Bodenverbrauch – расход земли
der Braunkohlenabbau – добыча бурого угля
(sich) dárstellen – представлять собой, представляться
die Durchdringung – проникновение 
die Einbindung –включение, связь 
die Eisenhütte   – металлургический завод
die Energieeinsparung – экономия энергии
erscheinen (ie, ie) – появляться 
die Farbgebung – окрашивание, цветовое оформление

die Fassadengliederung – членение фасада
die Flächenausdehnung – расширение площади

der Fürst, -en – князь, правитель
die Gartenstadt – город-сад

das Gebälk – система балок, балки, перекрытия
geläufig – употребительный, привычный, известный
der Gesamtentwurf, -würfe – общий проект 

die Gestaltung – (архитектурное) решение

gestalterisch – изобразительный, художественный
die Gliederung – разделение 

das Heiligtum, -tümer – святилище, святыня
das Kultbauwerk, -e  – сооружение религиозно-культового назначения 

die Lisene,  -n – (арх.) лизена, лопатка
der Marmor – мрамор 
der Massenbau – массовое строительство 
das Mittelalter – Средневековье 

die Nebengasse, -n – переулок 

obsolet – устаревший 
der Pfeiler – столб, колонна, пилон
der Pfeilerbogen  –  подпружная арка 
die Säulenordnung, die Ordnung, -en – архитектурный ордер колонн
orientalisch – восточный 

ostelbisch – восточногерманский 

die Porzellanherstellung – изготовление фарфора
die Produktionsstätten – производственные места
prosperierend – процветающий
der Putz – штукатурка 
regelmäßig – систематический, правильный
die Ringstraße – кольцевая улица (дорога)

der Rückfront, -en –  задний фасад

die Sackgasse, -n – тупик 
das Schatzhaus, -häuser  –  сокровищница  

die Säule, -n – колонна 

die Säulenhalle – (арх.) галерея, портик
die Siedlung, -en – поселок
die Stadtbefestigungen – городские укрепления

der Städtebau – градостроительство 
die Stadterweiterung – расширение границ города
der Tempel – храм
die Trabantenstadt – город-спутник
die Trauer – печаль, скорбь
der Trieb, -e – побег, росток
der Umbau – перестройка, реконструкция
die Umnutzung – превращение 

das Verhältnis, -se – соотношение, пропорция 
verwirklichen – осуществлять, реализовывать
das Viertel – квартал, район (города)
das Vorbild, -er – образец, модель
vórsehen (a, e) – предусматривать 
weiträumig – просторный 

das Wohngebiet, -e – жилой район, жилая зона
der Wohnraum, -räume   – жилое помещение 
die Zeche (die -n) – рудник, шахта
die Zuordnung – cочетание, соподчинение

3. C помощью толкового словаря объясните значения выделенных терминов.

4. Запомните  словосочетания.
Ein Abbild der hierarchisch geordneten Welt dárstellen – представлять отражение иерархически упорядоченного мира
der Deutsche Ritterorden – немецкий рыцарский орден
es handelt sich um (es geht um) … – речь идет о …
in den Vordergrund treten (a, e) – выдвинуться на передний план
in größerem Umfang – в большем объеме
die Internationale Bauausstellung – международная строительная выставка
fruchtbar wirken – плодотворно влиять 

unter dem Gesichtspunkt – с точки зрения 

5. Обратите внимание на управление глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.
Ábgrenzen durch Akk. – отделять, отгораживать чем-л.
áufbauen auf D. – строиться, основываться 
sich áuszeichnen  von D./durch Akk. – отличаться (от чего-л./чем-л.)
béitragen (u, a) zu D. – способствовать 
sich befassen mit D. – заниматься чем-л.; иметь дело

kennen lernen Akk. – знакомиться с чем-либ. (кем-л.)

sich zusámmensetzen aus D.  – состоять, составляться из
ǘberführen in Akk. – передавать 
übertragen (u, a) auf Akk. – переносить 
téilnehmen (a, o) an D.  – принимать участие
6. Прочитайте и переведите текст.
Städtebau

Der Städtebau befasst sich mit der Gestaltung von Gebäudegruppen, Siedlungen, Stadtteilen und insbesondere mit öffentlichen Räumen. Städtebau kann als Bezeichnung für die sichtbaren und gestalterischen Aspekte der Stadtplanung verstanden werden. Zum Bau einer Stadt gehören viele Aspekte, die der „Städtebauer“ beachten muss.  Städtebau gibt es, seit es planende Vorgänge zur Errichtung von Städten gab. 

Die ältesten bekannten Städte waren  nach regelmäßigen Anordnungen angelegte Städte, weil nur durch sorgfältige Planung eine räumlich enge Zuordnung der einzelnen Teilbereiche bei zugleich geringem Bodenverbrauch möglich war. Dies war wiederum nötig, um große Anlagen der Stadtbefestigungen nicht zu erhalten. Zu den ältesten geplanten Städten gehören Städte in China, Indien, Mesopotamien, Ägypten, die teilweise bis über 5000 Jahre alt sind. Im Europäischen Städtebau wurden zahlreiche neue Städte durch die römische Herrschaft in Europa von etwa 100 vor Chr. bis etwa 400 nach Chr. errichtet. 

Die orientalische Stadt des Mittelalters mit ihren labyrinthisch anmutenden Strukturen entwickelte sich vielfach auf der Basis einer regelmäßig angelegten antiken Planstadt, wo öffentliche Gebäude funktionsmäßig obsolet wurden (z. B. Umnutzung von Theatern zu Festungen). Die ethnischen Viertel mit den Nebengassen wurden durch die alten Hauptarterien (Cardo, Decumanus)   abgegrenzt.   Im europäischen Mittelalter kam es zu Stadtgründungen  sowie zur planvollen Urbanisierung der „Ostelbischen Räume“ durch Kaufleute (Lokatoren), die Hanse und den Deutschen Ritterorden.

In der Zeit der Renaissance und des Barocks entstanden neue Städte als Fürstenresidenzen (Mannheim, Karlsruhe) und zur Entwicklung fürstlicher Territorien (z.B. Manufakturstädte zur Porzellanherstellung, Bergbaustädte, Verwaltungsstädte).

Im 19. Jahrhundert lag der Schwerpunkt bei den Stadterweiterungen, die durch die Industrialisierung, durch die Land-Stadtwanderung und durch den Eisenbahnbau – verbunden mit der Entwicklung der großräumigen Arbeitsteilung – notwendig wurden. Bezeichnenderweise hieß das erste deutsche Städtebaubuch von Reinhard Baumeister 1876 deshalb auch „Stadt-Erweiterungen“.


Im 20. Jahrhundert war die Gartenstadt ein wichtiges Thema. Weitere Aufgaben waren Stadterweiterungen. Nach dem Vorbild der britischen New Towns um London entstand die französische Konzeption der Ville nouvelle. Neue Städte für die Industrieproduktion entstanden unter anderem in Deutschland, z.B. Salzgitter, Wolfsburg), in der früheren DDR Eisenhüttenstadt und neue Industriestädte in der früheren Sowjetunion. Nach dem Zweiten Weltkrieg  erschienen in Deutschland Großsiedlungen. Mit dem Instrument der Trabantenstadt wurde versucht, fehlenden Wohnraum außerhalb der traditionellen Städte zu konzentrieren.

Ein Modell der Sportstadt wurde in Dubai verwirklicht. Ein Stadtviertel wird vollständig neu errichtet. Während des Baus neuer Städte in den industriell entwickelten Ländern Europas und Amerikas werden in den prosperierenden Ländern Asiens, insbesondere in China, neue Städte in größerem Umfang gebaut. 
In den entwickelten Ländern treten Aufgaben der Stadterneuerung, der Modernisierung oder des Umbaus von Stadtbereichen und der ökologische Städtebau insbesondere unter dem Gesichtspunkt der Energieeinsparung, in den Vordergrund. Es handelt sich vor allem um die Städte und Regionen der Schwerindustrie wie das Ruhrgebiet, die englischen Industriestädten.  Ein aktuelles Beispiel für den großräumigen und doch behutsamen Umbau einer ganzen Industrieregion ist das Ruhrgebiet.  1990 wurden dort mit Hilfe der Internationalen Bauausstellung Lausitz  alte Industrie- und Zechenareale in neue Nutzungen übergeführt. Ähnliche Umbauprozesse liefen für die Braunkohlenabbaugebiete in der .
7. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Womit befasst sich der Städtebau?
2. Was ist unter dem Städtebau zu verstehen?

3. Wie alt sind die ältesten geplanten Städte?
4. Auf welcher Basis entwickelte sich die orientalische Stadt des Mittelalters?
5. Wer trug  zur planvollen Urbanisierung im europäischen Mittelalter bei?

6. In welcher Form entstanden neue Städte in der Zeit der Renaissance und des Barocks?

7.  Warum wurde die Stadterweiterung im 19. Jahrhundert  notwendig?

8. Welche Stadt war ein wichtiges Thema  im 20. Jahrhundert?
9. Welche Rolle spielte die Trabantenstadt in Deutschland?

10. Wo wurde ein neues Modell der Sportstadt verwirklicht?
11. Welche Aufgaben treten in den entwickelten Ländern in den Vordergrund?

12. Wie können Sie das  Ruhrgebiet charakterisieren?

8. Исправьте высказывания, не соответствующие содержанию текста.
1. Neue Städte entstanden als Großsiedlungen in der Zeit der Renaissance und des Barocks. 
2. Die  Trabantenstädte erschienen in Deutschland.

3. Das erste deutsche Städtebaubuch hieß «Stadtbefestigung».
4. Das Ruhrgebiet kann als eine Industrieregion bezeichnet werden.
5. Nach dem Vorbild der deutschen Städte entstand die französische Konzeption der Ville nouvelle.
6. In  vielen  Ländern sind die Fragen des ökologischen Städtebaus von besonderer Bedeutung.

7. Die orientalische Stadt des Mittelalters entstand nach dem Vorbild einer   antiken Planstadt.
9. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.
1. 1876 schrieb Reinhard Baumeister …
2. Manufakturstädte, Bergbaustädte und Verwaltungsstädte …
3. Planvolle Urbanisierung der „Ostelbischen Räume“ wurde …
4. In Europa wurden  die neuen Städte …
5. China, Indien, Mesopotamien, Ägypten gehören …

6. Im Ruhrgebiet wurden mit Hilfe der Internationalen Bauausstellung  …
7. Mannheim, Karlsruhe entstanden als …

10.  Укажите географические названия, встречающиеся в тексте.
11. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. ☻den entwickelten Ländern treten  die  Aufgaben der Modernisierung☻den Vordergrund.
2. Die ältesten bekannten Städte waren☻regelmäßigen Anordnungen angelegte Städte.
3. Alte Industrie- und Zechenareale wurden☻Hilfe der Internationalen Bauausstellung ☻neue Nutzungen übergeführt.
4. ☻dem Bau einer Stadt gehören auch die Aspekte der Planung.

5. ☻ dem Zweiten Weltkrieg entstanden☻Deutschland Großsiedlungen.
6. Die ältesten geplanten Städte  sind☻☻5000 Jahre alt.

7. Neue Städte☻die Industrieproduktion entstanden☻anderem☻Deutschland.

8.☻ dem Instrument der Trabantenstadt konzentrierte man den Wohnraum☻der traditionellen Städte. 
12. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Zu den ältesten geplanten Städten gehören  solche, …

2. Sie erwähnten ein Modell der Sportstadt,  …
3. Obwohl die Industriestädte in mehreren Ländern entstanden, …
4. Zum Bau einer Stadt gehören  mehrere Aspekte, …

5. Es handelte sich  um  die Städte  der Schwerindustrie,  …
6. Der Schwerpunkt lag bei den Stadterweiterungen, … 
7. Betrachten wir  die Geschichte des Europäischen Städtebaus, …
*  *  *
A. … wurden sie  nach dem Vorbild der britischen New Towns gebaut.
B. … die sich in England und Deutschland konzentrierten.
C.  … die im 19. Jahrhundert notwendig wurden.
D. … die  bis über 5000 Jahre alt sind.
E. … so  geht es in erster Linie um die römische Herrschaft.
F. … die der Städtebauer beachten muss.
G. … das in Dubai verwirklicht wurde.
13. Разбейте сложные существительные на отдельные слова. Пользуясь словарем, определите род  имен существительных.

Die Bauausstellung, die Sackgasse, die Bergbaustadt, das Braunkohlenabbaugebiet, der Eisenbahnbau,  die Farbgebung, der Gesichtspunkt, die Industrieregion,  die Nebengasse, die Porzellanherstellung, der Stadtteil, die Stadterweiterung,  der Städtebau, der Städtebauer,  der Stadtbereich, das Stadtviertel, der Umbauprozess, das Zechenareal. 
14. Дайте русские эквиваленты  словосочетаний.


Neue Industriestädte; verbunden mit der Entwicklung; in den industriell entwickelten Ländern; die Gestaltung von Gebäudegruppen; die ältesten geplanten Städte; der ökologische Städtebau; ähnliche Umbauprozesse; der behutsame Umbau einer ganzen Industrieregion; aus Marmor gebaut; Aufgaben der Stadterneuerung; Internationale Bauausstellung; zur Entwicklung fürstlicher Territorien; nach dem Zweiten Weltkrieg; die orientalische Stadt des Mittelalters; dorische, ionische und korinthische Säulen; planvolle Urbanisierung.
15.  Восстановите порядок слов в  сложноподчиненных предложениях.
1. Städtebau gibt es, seit es gab planende Vorgänge zur Errichtung von Städten.
2. In der Stadt Lausitz Umbauprozesse liefen, die waren für die ganze  Industrieregion typisch.
3. Die Trabantenstädte, die entstanden nach dem Zweiten Weltkrieg,  den Wohnraum außerhalb der traditionellen Städte konzentrierten.
4. China, Indien, Mesopotamien, Ägypten waren die Länder, wo erschienen die ältesten geplanten Städte.
5. Es handelt sich  um  die Städte, die existierten in den prosperierenden Ländern Asiens und in China.
6. Betrachten wir die orientalische Stadt des Mittelalters, es geht um die labyrinthisch anmutenden Strukturen.
7. In der antiken Planstadt ethnische Viertel entstanden, die wurden durch die alten Hauptarterien abgegrenzt.
16. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abgrenzen, anlegen, auflockern, sich auszeichnen, beachten, sich befassen, beitragen, darstellen, entstehen, erhalten, errichten, erscheinen, erweitern, existieren, gehören, heißen, kennen lernen, sich konzentrieren, laufen, schließen, sein, stattfinden, teilnehmen, treten, umbauen, umstellen, überführen, versuchen, verstehen, vorsehen, werden.
17.  Образуйте   Imperativ (см. упр. 12, стр. 11).
1. Ethnische Viertel   abgrenzen.

2. Sich mit konkreter Konzeption  auseinandersetzen.

3. An der Bauausstellung teilnehmen.
4. Zu dieser Gestaltung beitragen.

5. Renaissance und  Barock studieren.

6. Die Stadt  umbauen.

7. Den Wohnraum erweitern.
8. Die Baukunst   kennen lernen.

18.  Используя   словосочетания  предыдущего упражнения,  образуйте    конструкции  «zu + Partizip I + Substantiv.  Переведите их на русский язык.

Образец: Ethnische Viertel abgrenzen – die abzugrenzenden ethnischen Viertel.
                 Отделяемые этнические кварталы/ этнические кварталы, 
                 которые нужно (можно) отделить.
18. Употребите данный в скобках инфинитив  в Präteritum, Perfekt Aktiv. Произведите все необходимые изменения.  Переведите полученные предложения на русский язык.
1.  Die Zuordnung der einzelnen Teilbereiche … nur durch sorgfältige Planung. (möglich sein)
2. Neue Städte für die Industrieproduktion …  in den früheren  sozialistischen Staaten. (entstehen)
3. Die ältesten geplanten Städte …  bis über 5000 Jahre. (alt sein)
4. Die Studenten … an der wissenschaftlichen Konferenz zum Thema „Städtebau“. (teilnehmen)  
5. Die Städtebauer … einige Stadtviertel. (umbauen)
6. Reinhard Baumeister … das erste deutsche Städtebaubuch.  ( schreiben)
7. Die Teilnehmer der Internationalen Bauausstellung … die Städte des europäischen Mittelalters. (kennen lernen)
19. Употребите сказуемое в  указанной временной форме  страдательного залога (das Passiv). Произведите все необходимые изменения.    Переведите полученные предложения на русский язык.
1. In der orientalischen Stadt des Mittelalters … labyrinthisch anmutende Strukturen … .   (vorsehen, Plusquamperfekt Passiv)
2. In diesem Fall  … der fehlende Wohnraum außerhalb der traditionellen Städte … . (konzentrieren, Präsens Passiv)
3. In den prosperierenden Ländern Asiens und in China  … neue Städte in größerem Umfang … . (bauen, Perfekt Passiv)  
4. Im Ruhrgebiet  … alte Industrie- und Zechenareale in neue Nutzungen … . (überführen, Präteritum Passiv)
5. Die ältesten bekannten Städte  … nach regelmäßigen Anordnungen … . (anlegen, Präteritum Passiv)
6. Die zahlreichen  Städte  … in Europa von etwa 100 vor Chr. bis etwa 400 nach Chr. … . (errichten, Plusquamperfekt Passiv)  

7. Ein Modell der neuen olympischen Stadt  … in  unserem Land … . (verwirklichen, Futurum Passiv)
20. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.
1. Im 19. Jahrhundert lagen der Schwerpunkt bei den Stadterweiterungen.

2. Im Mittelalter wurde die öffentlichen Gebäude funktionsmäßig obsolet.

3. Die französische Konzeption der Ville nouvelle  war ein Beispiel der Stadterweiterung im 20. Jahrhundert?
4. In den entwickelten Ländern treten der ökologische Städtebau in den Vordergrund.

5. 1990 stattfand in Deutschland eine wichtige Internationale Bauausstellung.
6. Die Stadterweiterung war mit der Entwicklung der großräumigen Arbeitsteilung verbinden?
7. Bei der Städteplanung man berücksichtigt sowohl die sichtbaren als auch die gestalterischen Aspekte.
21. Найдите слово, «выпадающее» из ряда. 

1. Umbauen, verbinden, stattfinden, teilnehmen, anlegen.
2. China, Indien, Mesopotamien, Ägypten, Karlsruhe.
3. Das  20. Jahrhundert, das Mittelalter, die Renaissance, Decumanus, das 19. Jahrhundert.
4. Das Areal, die Residenz, die Sackgasse, der Prozess, die Region.
5. Dubai, Mannheim,  Karlsruhe die Sportstadt,  , Wolfsburg .
6. Britisch, alt, römisch, ökologisch, größer.
7. Um, außerhalb, die,  durch, bei.
22. Соотнесите  понятия с приведенными ниже определениями.

1) Der ökologische Städtebau, 2) die Trabantenstadt, 3) die römische Herrschaft, 4) die Manufakturstadt, 5) die Sportstadt, 6) die Gartenstadt, 7) der Städtebau. 
1. Die  Gestaltung von Gebäudegruppen, Siedlungen und Stadtteilen.
2. Ein Modell der Stadt, das in Dubai verwirklicht wurde.
3. Ein wichtiges Thema im Städtebau  des 20. Jahrhunderts.  

4. Eine Form der Konzentration des fehlenden Wohnraums außerhalb der traditionellen Städte.   
5. Eine neue Struktur der Stadt, die in der Zeit der Renaissance und des Barocks zur Entwicklung fürstlicher Territorien entstand.  

6. Dadurch wurden neue Städte im Europäischen Städtebau errichtet. 
7. Der Umbau von Stadtbereichen unter dem Gesichtspunkt der Energieeinsparung.
23. Дайте эквиваленты следующих словосочетаний.

Восточный город Средневековья; римское господство; немецкий рыцарский орден; процветающие страны; с точки зрения экономии энергии; плановая урбанизация; выдвинуться на передний план;  этнические кварталы; проблемы модернизации; расширение границ города; разделение труда; щадящая реконструкция; бывший Советский Союз; после второй мировой войны; области добычи бурового угля; княжеские территории; старейшие города; задачи реконструкции города.
24. Переведите на немецкий язык.
1.  Тема лекции – плановая  урбанизация  городов.

2. После второй мировой войны в некоторых странах  возникли города-спутники.

3. На первый план выдвинулись проблемы щадящей реконструкции городов.

4. Модернизация городов  рассматривалась с точки зрения экономии энергии. 

5. Профессор  упомянул об особенностях градостроительства в восточных городах Средневековья.

6. Участники научной конференции обсуждали проблемы расширения границ города.

7.  Речь шла  о   римском господстве в европейском градостроительстве.
25. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) In eine Sackgasse geraten; b) längst über alle Berge sein; c) der Stein kommt ins Rollen; d) mit etw. hinterm Berg halten; e) sich benehmen wie ein Elefant im Porzellanladen; f) goldene Berge versprechen; g) kurzen Prozess mit 
j-m/etw. machen; h) sein Geld auf die Straße werfen; i) über den Berg sein. 

1) Выйти из затруднения; 2) бросать деньги на ветер; 3) скрывать (утаивать) что-л.; 4) покончить с кем-л.; 5) вести себя как слон в посудной лавке;  6) дело сдвинулось с места; 7) зайти в тупик; 8) сулить золотые горы;  9) и след простыл.
26. Прочитайте текст и озаглавьте его.  Выполните   следующие задания к тексту. 
1) Найдите в тексте описание: а) модели города эпохи Возрождения; б) городского планирования по принципу  рядовой/групповой  застройки; в) принципиальных отличий  указанных  способов застройки;  г) факторов, являющихся решающими при создании городского «силуэта»;  д) значения цветового решения при оформлении городских фасадов.
 
Die Aufgaben der Städteplanung können nur erfüllt werden, wenn die Stadt   optimal gestaltet ist. Das bedeutet für den Städtebau volle Ausnutzung aller gegebenen Naturverbindungen und planmäßige Durchdringung der Stadt mit allen für ein reiches kulturelles und gesellschaftliches Leben notwendigen Bauwerken und Errichtungen.


Die heutigen Städte zeichnen sich von den Städten  der Vergangenheit durch ihre große Ausdehnung aus. Es entstehen große Gebiete. Wohngebiete, Zentren und Produktionsstätten bilden ein eng verflochtenes Gebilde.
    

Bei der beschränkten Flächenausdehnung und der geringen Anzahl  funktioneller Elemente der Stadt der Vergangenheit lassen sich einfache Ordnungssysteme anwenden. Das bekannteste Beispiel bildet die “Idealstadt” der Renaissance. Eine solche Idealstadt mit einer ausgesprochenen geometrischen Ordnung ist Palma Nowa. Die Stadt ist als ein regelmäßiges Neuneck mit einem sechseckigen Platz in der Mitte angelegt. Von hier aus führen Radialstraßen zu den Befestigungsanlagen, die die Stadt begrenzen. Parallel zu den Befestigungsanlagen  verlaufen vier Ringstraßen, die mit den Radialstraßen die Ordnung der Stadt bestimmen. 

Das radial-konzentrische Ordnungsscheme einer Sadt entspricht dem Prinzip der allseitig gleichmäßigen Ausdehnung in der Fläche. 

Die Stadt setzt sich aus Gebäuden  und offenen Räumen (Straßen, Plätzen, Höfen)  zusammen. Im  Laufe der Geschichte haben sich unterschiedliche Systeme der Bebauung entwickelt.


Vom Städtebau der Renaissance und des Barocks an wurde in den Städten des 19. Jahrhunderts das Prinzip der geschlossenen Bebauung zur Regel. Die Stadt stellte sich als ein System von Straßen und Plätzen dar. Dieses System wurde  durch mehr oder weniger geschlossene Baufluchten begrenzt.  Dieses Prinzip wurde im Städtebau des 20. Jahrhunderts zugunsten der offenen Bebauung verlassen. Die Bebauung sollte durch größere Hausabstände  und durch vermehrte Freiflächen aufgelockert und gleichzeitig weiträumiger werden.

Entscheidend für den Unterschied zwischen der geschlossenen und der offenen Bebauung ist die radikale Veränderung des Verhältnisses zwischen der bebauten zu den unbebauten Flächen.


Die künstlerische Gestaltung einer Stadt erfordert die Zusammenfassung aller Glieder eines Stadtorganismus. Diese Forderung wird durch das Prinzip der Ensemblebildung erfüllt. Ein wichtiges Element ist die Farbgebung der Fassade. Anstriche oder farbiger Putz sollen eine klare saubere Farbe zeigen. Eine Farbe wirkt um so stärker, je flächiger die Fassade ist.  

Fassadengliederungen wie Lisenen, Pilaster und Säulen werden in der Regel heller oder dunkler getönt als die Wandfläche. Kleinere Bauten können kräftigere Farben erhalten als große Baublocks. Die Silhouette einer Stadt wird einerseits durch die gegebene Struktur des Gebäudes bestimmt und andererseits durch die Bebauung selbst mit ihren vertikalen Dominanten.


Entscheidend für die Gesamtsilhouette sind jedoch die eigentlichen Hochgebäude, Türme, Kuppeln, bei Großstädten vor allem Hochhäuser.
۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur 
27. А) Прочитайте и переведите текст.  Б) Какое влияние оказала греческая система ордеров на развитие мировой архитектуры? В) Назовите основные типы ордеров, принятые в современной архитектуре.
Die klassischen Säulenordnungen

Die fünf klassischen Säulenordnungen sind das wichtigste Gliederungssystem der antiken und der neuzeitlichen Architektur von der Renaissance bis zum frühen zwanzigsten Jahrhundert. Das gemeinsame Thema der fünf Säulenordnungen ist das Verhältnis von Säule zu Gebälk,   logischer Bezug zwischen den Baugliedern und ihre Einbindung in den Gesamtentwurf eines Gebäudes. Die aus dieser Aufgabe entwickelten unterschiedlichen Details wurden bereits in der Antike auch auf  Pfeiler

 HYPERLINK "http://de.wikipedia.org/wiki/Bogen_(Architektur)" \o "Bogen (Architektur)" bogen-Systeme übertragen, eine Entwicklung, die fruchtbar in der Neuzeit  wirkte.

Nach dem Verständnis der Renaissance bauen die fünf Säulenordnungen aufeinander auf und stellen in ihrer Gesamtheit ein Abbild der hierarchisch geordneten Welt dar. Ansätze zu dieser Hierarchisierung – ohne weltinterpretatorische Sicht – sind aber bereits der klassischen Antike geläufig.

Entsprechend der hierarchischen Gliederung müssen die Säulen in der folgenden Reihenfolge übereinander gestellt werden (von unten nach oben):

· toskanische oder Rustika-Ordnung,
·  etruskische Ordnung,
· dorische Ordnung – mit einer römischen Abwandlung,  
· ionische Ordnung –  wird in eine attische, eine kleinasiatische und eine römische Variante unterteilt;
· korinthische Ordnung
· komposite Ordnung – eine Verbindung von ionischer und korinthischer Ordnung.
28. А) Определите типы ордеров, изображенные на рисунках 1) и 2).   Назовите их  основные признаки. Б) Портик какого ордера изображен на рисунке 3)?
1)
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29. Прочитайте текст и расскажите об  основных типах    древнегреческих храмов.  
Griechische Architektur

Die Architektur  des alten Griechenlands erlebte einen Neubeginn, wobei zwischen einfachsten Wohnbauten und anspruchsfollen Kultbauwerken differenziert werden muss. Die bedeutendste Bauleistung dieser Periode war der Tempel.  Zu den ersten griechischen Tempeln gehört  Hera-Tempel auf der Insel Samos.  Der Steinbau löste den Holzbau ab. Damals entstanden die beiden ersten Tempelsysteme: die dorische und ionische Ordnung, die nach der Säulengestalt benannt wurden. Die Dorische Ordnung bildete sich im 7. Jh.  v. u. Z. heraus,  die  ionische  Anfang  des 6.  Jh. v.u. Z. Unterschieden wird zwischen den einzelnen Tempeltypen, die schon in der geometrischen Periode entwickelt wurden, jedoch kaum erhalten sind. Zur ersten Gruppe der griechischen Tempel gehören die kleineren mit Säulen an der Vordergrund und auch an der Rückfront (der Antentempel). Die zweite Gruppe umfasst die größeren Bauwerke mit um den ganzen Baukörper geführter Säulenhalle (der Peripteros). Ein charakteristischer dorischer Tempelbau ist der Appolon-Tempel in Korinth (um 540 v. u. Z.). Während dorische Tempel relativ klein waren, erlangten ionische Tempel oft enorme Ausmaße, wie z.  B. der über 100 m lange Artemis-Tempel von Ephesos (2. Hälfte 6. Jh. v. u. Z.). Neben Tempeln entstanden in der archaischen Periode auch andere Bauwerke, darunter Schatzhäuser, die als Aufbewahrungsort für besonders kostbare Geschenke meist in der Form des Antentempels errichtet wurden, sowie langgezogene Säulenhalle.
30. Пользуясь таблицей, расскажите о классических эпохах греческой архитектуры.
	Klassikepochen der griechischen Architektur


	Strenger Stil/ Frühklassik

	500 bis 480 v. Chr.

	Hochklassik

	480 bis 450 v. Chr.

	Zeitalter des Perikles

	450 bis 430 v. Chr.

	Spätklassik

	430 bis 400 v. Chr.

	Zeit der Festungsbauten

	400 bis 360 v. Chr.

	Nachklassik

	360 bis 330 v. Chr.


31. Переведите на немецкий язык.

В 8 веке до н. э. в Древней Греции начинается массовое строительство храмов. В греческой архитектуре  различают три типа колонн и, соответственно, три типа храмов: дорические, ионические и коринфские. Храм состоял из двух помещений – сокровищницы и святилища. Парфенон – крупнейший дорический храм в Греции, построенный из мрамора. Его высота около 70 метров.
32. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

 Заканчивать; присваивать; заниматься (вопросом); делиться (на); грузить;  происходить; перестраивать (переводить); думать (размышлять).
33. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

Выдвинуться на передний план; архитектура, линия застройки; расход земли; квартал, район (города); жилое помещение; древнегреческий храм; дорический, ионический и коринфский архитектурный ордеры; сокровищница;       образец      (модель);      перестройка     (реконструкция); 
штукатурка;  сооружение; горнопромышленный город; застройка;  сооружение религиозно-культового назначения;   устаревший; колонна; город-спутник;  расширение границ города; переулок;  Средневековье; процветающий.
34. Подготовьте сообщения на следующие темы:
1. Современный город: специфика планирования.
2. Храмы Древней Греции.
3. Архитектурные стили Средневековья.
4.  Города эпохи Возрождения.
LEKTION 3
BAUSTOFFE
1. Вспомните значения знакомых Вам слов  и выражений.

Die Baukunst, die Baustoffkunde, die Eisenhütte, je nach,  die Ordnung, der Pfeiler, die Prüfung, die Säule, die Wasserwirtschaft.

2. Прочитайте и переведите интернациональные слова.   

Anorganisch, die Architektur, die Arkade, axial, der Basalt, der Beton, biblisch,  bysantisch,  chemisch, das Detail, dominieren, die Fassade, figürlich, die Firma, das Gas, geologisch, der Indikator,  die Industrie, der Jura, das Kalzium, die Keramik, die Konstruktion, der Kontinent, die Kuppel, landschaftlich, das Magnesium-Silikat, der Mars, das Material, der Merkur, das Metall,  der Mikroorganismus, das Mineral, das Mosaik, die Natur, organisch, der Prozess, der Putz, die Repräsentation,  der Sarkophag, der Schelf,  die Schlacke, das Skelett, das Symbol, das Thema, die Technologie, tektonisch, die Venus, der Vulkan, der Zement. 

3. Выучите словарный минимум уроку.
Die Abkühlung – охлаждение 
sich áblagern – отлагаться, осаждаться 
ántreffen (a, o) – встречать 
áufbereiten – предварительно обрабатывать, подготавливать 

áusfällen (ie, a) – выделять, осаждать
die Apsis – (арх.) – апсида (полукупольная часть здания)
das Bahngleis, -e  –   ж/д рельсовый путь
der Bauschaden, -schäden – строительный ущерб (убыток)
der Baustoff, -e – строительный материал

der Bauteil, -e – cтроительный элемент, архитектурная деталь

bedingen – обусловливать, делать возможным
die Beimengung, -en – примесь, добавка

besiedeln – заселять 
das Bindemittel – вяжущее 
die Branche, -n – отрасль (торговли, промышленности)
brennen (a, a) – обжигать 

der Branntkalk – негашеная известь
der Detailhandel – розничная торговля
der Druck, die Drücke – давление, сжатие 

druckfest – прочный на сжатие
der Durchmesser – диаметр 

die Eigenschaft, -en – свойство, качество
éinbauen – монтировать, встраивать 

éintreten (а, е) – случаться, происходить

das Elfenbein – слоновая кость
die Erdöllagerstätte,  -en – месторождение нефти 

das Ergussgestein – вулканическая порода
(sich) erhalten (ie, a) – сохранять(ся)
die Erscheinungsform, -en – форма проявления
erstellen – сооружать, возводить, строить

eruptiv – эруптивный, вулканический
feinkörnig – мелкозернистый 

der Feldspat – полевой шпат
das Festland, -länder –  cуша, материк, континент
die Vorschrift,  -en – предписание 
das Fossil, -lien – ископаемое, окаменелость
die Freitreppe, -n – наружная лестница
die  Gesellschaft,  -en   – общество 
das Gewölbe, -n  – свод 

das Glas,  Gläser – стекло 
der Grundriss,  -risse – план, горизонтальная проекция 

das Halbzeug, -e – полуфабрикат
das Handwerk,  -e – ремесло 

heidnisch – языческий 

hérstellen  –  изготовлять, производить
der Innenraum, -räume – внутреннее помещение

der Kalk – известь 
der Kalkstein – известняк 

der Kies – гравий 

die Kirche, -n – церковь 
die Kleinkunst – искусство малых форм
der Kuppelbau, -ten – сооружение с куполом 

das Langhaus – продольный неф
der Lehm, -e – глина, сорта глины
der Lehmziegel  –   глиняный кирпич 
der Massivbau, -ten – массивная постройка, капитальное сооружение
der Naturwerkstein,  -e – природный тесаный камень

der Palast, -läste – дворец, замок
das Pflaster – мостовая 

das Querhaus, -häuser –  поперечная часть здания, поперечный неф
der Rohstoff, -e – cырье 

der Sand – песок 
das Schiff, -e – неф (церкви)
der Säulenhof,  -höfe – (арх.) – перистиль  

der Säulenkopf, -köpfe – капитéль колонны
das Sediment, -e  –  осадок, (осадочное) отложение
das Siedlungsgebiet, -e – район поселения 
das Skelettbauwerk, -e – каркасное сооружение 

der Sockel – цоколь 

spröde – хрупкий, ломкий

der Stamm, Stämme – потомки, род 
die Steinbildhauerei – каменная скульптура 

die Stütze, -n – опора, колонна, стойка
die Taufkirche, -n – баптистерий, крещальня
der Ton – глина 
überspannen – покрывать 
der Umgang, -gänge – обходной проход, галерея
úmsetzen –преобразовывать, превращать
der Unterbau, -ten – основание, фундамент, нижнее строение 

unverputzt – неоштукатуренный  
das Ursprungsmaterial, -ien – первоначальный (исходный) материал
veredeln – улучшать, облагораживать
die Verknüpfung – соединение (брусьев под углом)
vertreiben (ie, ie) – продавать, сбывать
der Volksstamm, -stämme – племя 
die Vorhalle (die -n) – вестибюль, прихожая
vórkommen (a, o) – происходить, иметь место
die Wand, Wände – стена 

die Wandmalerei, -en – настенная живопись, фрески
der Weißkalk – белая известь

der Werkstoff, -e – материал 
das Zeugnis, -se – cвидетельство
die  Zweiturmfassade, -n – фасад с двумя башнями 

4. C помощью толкового словаря объясните значения терминов.


Die Apsis, die Basilika, die Katakombe, das Mausoleum, das Oktogon, die Rotunde, das Schiff, der Säulenhof, der Säulenkopf.
5. Запомните  словосочетания.
Anhänger des Christentums – приверженцы христианства
als Zuschlag – в качестве добавки (заполнителя)

auf Grund der Zusammensetzung – на основе состава
Folgekosten nach sich ziehen – повлечь за собой последующие расходы
frühchristliche Kunst – раннехристианское искусство

für Boden- und Treppenbeläge – для покрытия пола и лестниц
gegen die Versäuerung – против скисания
ideologisch-erziehrische Funktion übernehmen – брать на себя идеолого-
                                                                                   воспитательную функцию
in die Fachwelt einführen – ввести в широкие круги специалистов
im Jura und in der Kreidezeit – в юрский и меловой период
je nach Entstehungsbedingungen – в зависимости от условий   

                                                             происхождения
mehr oder minder – более или менее
Prospektieren von Lagerstätten –  геологоразведка месторождений
senkrecht zur Abkühlungsfläche – вертикально  площади охлаждения
über den Meeresspiegel – над уровнем моря
ungeahnte Möglichkeiten – неожиданные возможности
Reste erhalten (ie, a) – сохранить остатки 
Rückschlüsse ziehen (o, o) – сделать выводы (заключения) 

Verwendung finden (a, u) – находить применение 
von gewaltigen Ausmaßen – огромных размеров
6. Обратите внимание на управление глаголов.  
Abhängig sein von D. – быть зависимым 
ábtrennen  von D. – отделять 

áusgehen (i, a) von D. – исходить 

binden (a, u) an Akk. – привязывать 

sich befassen mit D. – заниматься, иметь дело
eignen für Akk. – подходить для чего-л.
richten sich nach D. – руководствоваться 
überdecken mit D. – покрывать, перекрывать 

zurǘckgehen (i, a)  auf Akk. – восходить  (к чему-л. в прошлом)

7. Прочитайте и переведите текст.
Baustoffe

Ein Baustoff ist ein Werkstoff (Rohstoffe, Hilfsstoffe oder Halbzeuge), der  zum Errichten von Bauwerken und Gebäuden benutzt werden kann. Die ältesten Baustoffe, die der Mensch verwendet, sind Hölzer, Lehm und Natursteine. Viele Baustoffe werden nicht als Rohstoffe benutzt, also in einer Form, in der sie in der Natur vorkommen.   Sie werden meistens weiterbearbeitet und veredelt. Aus Lehm werden zum Beispiel Lehmziegel hergestellt, die einfacher und wirtschaftlicher zu verarbeiten sind als das Ursprungsmaterial. Noch ein Beispiel: Kalkstein ist ein Material, das für die Herstellung von Zement (als Baumaterial) benutzt wird, der wiederum ein Teil des Betons (als Baustoff) ist.

Mit diesem Beton stellt man Bauteile wie zum Beispiel eine Stütze her, die dann in ein Gebäude eingebaut werden. Der Einsatz von Baustoffen ist immer vom Stand der Technologie in einer Architektur Gesellschaft abhängig. Neue Baustoffe eröffnen oft ungeahnte Möglichkeiten in der , so wurde der Baustil der Moderne erst durch die Entwicklungen in der Glas-Technologie möglich. Jeder Baustoff bedingt eine andere Art der Baukonstruktion. Mit Steinen erstellt man einen Massivbau, während Stahl sich besonders für Skelettbauten eignet. 

Die Baustoffkunde befasst sich mit den Eigenschaften der Baustoffe und deren Prüfung. Sind die Eigenschaften eines Baustoffs nicht genau bekannt oder wird ein falscher Baustoff verwendet, können Bauschäden eintreten und hohe Folgekosten nach sich ziehen. Vertrieben werden Baustoffe in der Branche des Baustoffhandels.  Sie umfassen sowohl Groß- wie auch Detailhandel.

Man   unterscheidet   organische und anorganische Baustoffe. Heute werden überwiegend anorganische Baustoffe verwendet.


Kalksteine gehören zu den organischen oder natürlichen Baustoffen. Sie besitzen in den meisten Fällen eine helle, graue bis graugelbe Farbe. Durch Beimengungen anderer Minerale  kommen aber auch kräftigere, vor allem rote Farben recht häufig vor. Bituminöse Kalksteine können auch dunkelgrau bis schwarz gefärbt sein. Je nach Entstehungsbedingungen findet man dort mehr oder weniger häufig Fossilien.  
 
Je nach ihren Eigenschaften sind Kalksteine äußerst vielseitig verwendbar. Vor allem dichte Kalksteine werden als leicht zu bearbeitende Naturwerksteine verwendet. Für die Baustoffindustrie ist Kalkstein einer der wichtigsten Rohstoffe. Dafür wird er in Kalkwerken aufbereitet und zu Branntkalk umgesetzt. Oder er wird gemahlen und mit tonigen Materialien vermischt zu Zement gebrannt, welcher ein Bindemittel für die Herstellung von Beton (Gemisch aus Zement, Wasser und Zuschlagstoffen wie Sand und Kies) darstellt.   Fein gemahlener Kalkstein wird in der Land- und Wasserwirtschaft gegen die Versäuerung von Boden und Gewässer benutzt. 

Die Kalziumverbindung findet als Zuschlag in der Glasindustrie und zur Schlackebildung in der Hüttenindustrie Verwendung. Auf Grund dieser Zusammensetzung wird Kalkstein auch als Düngemittel eingesetzt. Sehr reine Kalksteine (Weißkalk) sind Rohstoff für die Chemische Industrie. Poröse Kalksteine  sind   wichtige Speichergesteine für Erdöl und Erdgas. Die reichsten Erdöllagerstätten der Erde auf der Arabischen Halbinsel befinden sich in Riffkalken, die im Jura und in der Kreidezeit entstanden sind. Deshalb dient Kalkstein als Indikator bei dem Prospektieren von Lagerstätten. Kalksteine sind auf den Kontinenten und Schelfen sehr weit verbreitete Gesteine. Man findet sie sowohl auf relativ alten geologischen Tafeln als auch in geologisch jungen Gebirgen.   Der größte Teil der Kalksteine wurde ursprünglich im Meer gebildet und durch tektonische Prozesse über den Meeresspiegel gehoben.  
8. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist unter einem Baustoff zu verstehen?

2.Wie  sind  die ältesten Baustoffe?

3. In welcher Form werden Baustoffe benutzt?

4. Wovon  ist  der Einsatz von Baustoffen   abhängig?
5. In welchem Zusammenhang stehen Baustoffe und Baukonstruktionen?
6. Womit befasst sich die Baustoffkunde?
7. Welche Baustoffe sind zu unterscheiden?

8. Welche Rolle spielt Kalkstein für die Baustoffindustrie?

9. In welchen Industriezweigen wird Kalkstein auch verwendet?

10. Wie ist die Herkunft  des größten Teils der Kalksteine?
9. Укажите высказывания, не соответствующие содержанию текста.
1. Der Einsatz von Baustoffen ist immer von den Wetterbedingungen abhängig.

2. Viele Baustoffe werden  als Rohstoffe benutzt.

3. Heute werden überwiegend anorganische Baustoffe verwendet.

4. Kalkstein wird  für die Herstellung von Zement benutzt.
5. Kalkstein ist ein Bestandteil des Betons. 

6. Die Art der Baukonstruktion hängt vom  Baustoff ab.

7. Der größte Teil der Kalksteine wurde auf den Kontinenten  gebildet.
10. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. Der Einsatz☻Baustoffen ist immer☻dem Stand der Technologie☻einer  Gesellschaft abhängig.
2. Der größte Teil der Kalksteine wurde☻tektonische Prozesse☻den Meeresspiegel gehoben.  
3. ☻die Baustoffindustrie  wird   Kalkstein☻Kalkwerken aufbereitet und☻  Branntkalk umgesetzt.
4. ☻ Beton stellt man Bauteile her.

5. Baustoffe werden☻der Branche des Baustoffhandels vertrieben.
6. Ein Baustoff wird☻dem Errichten☻Bauwerken und Gebäuden benutzt.

7. Kalkstein wird gemahlen und☻tonigen Materialien vermischt☻Zement gebrannt. 

11. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Viele Baustoffe werden nicht  in einer Form benutzt,  …
2. Aus Lehm werden Lehmziegel hergestellt, …
3. Gemahlener Kalkstein wird zu Zement gebrannt, … 
4. Die reichsten Erdöllagerstätten der Erde befinden sich in Riffkalken, …
5. Mit Steinen erstellt man einen Massivbau, …
6. Der Baustil der Moderne wurde durch die Glas-Technologie möglich, …
7. Betrachten wir dichte Kalksteine, … 
*  *  *
A. … während sich Stahl  besonders für Skelettbauten eignet.
B. …  die  ungeahnte Möglichkeiten in der Architektur eröffnete. 
C. …  so können sie als leicht zu bearbeitende Naturwerksteine bezeichnet werden.
D. …  in der sie in der Natur vorkommen.
E. …  die im Jura und in der Kreidezeit entstanden sind.
F.  …  welcher ein Bindemittel für die Herstellung von Beton darstellt.   
G. …  die einfacher  zu verarbeiten sind als das Ursprungsmaterial.
12. Восстановите порядок слов в  сложноподчиненных предложениях и переведите их.

1. Die ältesten Baustoffe, die verwendete der Mensch, sind Hölzer, Lehm und Natursteine.
2.  Wird ein falscher Baustoff verwendet, Bauschäden können eintreten.
3. Mit diesem Beton stellt man Bauteile  her, die werden dann in ein Gebäude eingebaut.
4. Die Kalziumverbindung, die man benutzt als Zuschlag in der Glasindustrie,   auch  in der Hüttenindustrie Verwendung findet.
5. Es handelt sich um Kalksteine, die gehören zu den organischen oder natürlichen Baustoffen.
6. Sprechen wir über die von Mikroorganismen abgelagerten Kalksteine, sie  sind   gewöhnlich feinkörnig und dicht.
7. Kalkstein wird fein gemahlen, benutzt man ihn in der Land- und Wasserwirtschaft.  
13. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Ablagern, antreffen,  aufbereiten, ausfällen, bedingen,  benutzen, darstellen, einbauen, eintreten, entstehen, (sich) erhalten, erstellen, finden,  gehören, heben,  herstellen, umsetzen, unterscheiden, vermischen, verwenden, vertreiben,  verwenden, vorkommen, weiterbearbeiten, zurückgehen.
14.   Образуйте   Imperativ. 
1. Moderne Baustoffe herstellen.
2. Kalkstein  als Düngemittel einsetzen.

3. Eine Stütze einbauen.

4. Naturwerksteine umsetzen.

5. Anorganische Baustoffe verwenden.
6. Kalkstein mit tonigen Materialien vermischen.
7. Neue Technologien  finden.
8. Ein neues Handwerk darstellen.
15. Употребите данный в скобках инфинитив   в   Präsens, Präteritum,  Futurum Aktiv.   Переведите  предложения на русский язык.
1. Zuerst …  sie diese Stütze  in ein Gebäude. (einbauen)
2. Die Fachleute … Kalkstein gegen die Versäuerung von Boden und Gewässer. (benutzen)
3. Die Kalziumverbindung … man als Zuschlag in der Glasindustrie. (verwenden )
4. Die meisten Wissenschaftler … organische und anorganische Baustoffe. (unterscheiden)   
5.  Man … Kalkstein auf relativ alten geologischen Tafeln. (finden)
6.  Der Bauschaden …  wegen der Verwendung  falscher Baustoffe. (eintreten)  
7.  Diese Firma … Baustoffe  durch den Großhandel.   (vertreiben)  
16. Употребите сказуемое в указанной временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного  залога (das Passiv).  Переведите  предложения на русский язык.
1. Die Riffkalken … im Jura und in der Kreidezeit … . (entstehen, Präteritum)

2. In der Regel … die Fachleute Kalkstein als Rohstoff …   . (weiterbearbeiten, Präsens)
3. Auf Grund der Kalziumverbindung  … Kalkstein  als Düngemittel … (einsetzen, Perfekt).
4. Der größte Teil der Kalksteine  … ursprünglich   durch tektonische Prozesse über den Meeresspiegel  … . (heben, Plusquamperfekt) 

5.  Mit neuen  Baustoffen …  ungeahnte Möglichkeiten in der Architektur … . (eröffnen, Futurum)

6.   Falsche Ausnutzung der Baustoffe … hohe Folgekosten nach sich … . (ziehen, Präteritum)
7. Für die Baustoffindustrie … Kalkstein in Kalkwerken … . (aufbereiten, Präsens)
17. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.

1. Kalkstein besitzen eine helle, graue bis graugelbe Farbe.
2. Poröse Kalksteine  ist  wichtige Speichergesteine für Erdöl und Erdgas.
3. Kalksteine finden man auch in geologisch jungen Gebirgen.  
4. Durch Beimengungen anderer Minerale vorkommen rote Farben der Kalksteine recht häufig.
5. Die Baustoffkunde befassen sich mit den Eigenschaften der Baustoffe und deren Prüfung.
6. Wir können Lehmziegel  verarbeiten einfacher und wirtschaftlicher. 
7.  Jeder Baustoff eine andere Art der Baukonstruktion bedingt.
18.  Найдите слово, «выпадающее» из ряда. 
1. Hell, jung, grau, graugelb, schwarz.
2. Die Konstruktion, der Kontinent, das Material,  das Mineral,  der Rohstoff.
3. Vermischt, gebrannt, verarbeitet, handelt, verwendet.
4.   Das Handwerk, der Kalkstein, das Erdöl,  das Erdgas, der Weißkalk.
5. Auf,  und, in, nach, durch.
6. Ist, wird, besitzt, zog, findet.
7. Hoch, falsch, einfacher, tektonisch, ursprünglich.
19. Соотнесите термины с приведенными ниже определениями.

1) Der Kalkstein, 2) der Stahl, 3) der Weißkalk, 4) die Kalziumverbindung, 5) der Rohstoff,  6) der  Baustoff, 7) der Stein.
1. Ein Baustoff,  der zur Erstellung  eines Massivbaus eingesetzt wird.
2. Ein Material, das zum Errichten von Bauwerken und Gebäuden benutzt wird.
3. Ein Material, das   meistens weiterbearbeitet und veredelt wird.
4. Ein Material, das für die   Zementherstellung   verwendet wird.
5. Ein Zuschlag, der in der Glas- und   Hüttenindustrie Verwendung findet.
6. Sehr reine Kalksteine, die als Rohstoffe für die Chemische Industrie genutzt  werden.
7. Ein Baustoff, der sich besonders für Skelettbauten eignet.
20. Вставьте прилагательное в соответствующей степени сравнения. Произведите все необходимые   изменения.  Переведите   предложения на русский язык.
1. Hölzer, Lehm und Natursteine gehören zu den (alt)  Baustoffen.

2. Kalksteine besitzen in den (viel) Fällen eine helle, graue bis graugelbe Farbe.

3. Auf der Arabischen Halbinsel  befinden sich (reich) Erdöllagerstätten der Erde.

4. Lehmziegel  sind (einfach, wirtschaftlich) zu verarbeiten als das Ursprungsmaterial.
5. Der  (groß) Teil der Kalksteine wurde ursprünglich im Meer gebildet.

6. Wird ein (falsch) Baustoff verwendet, können Bauschäden eintreten und (hoch) Folgekosten nach sich ziehen.
7. Durch Beimengungen anderer Minerale  kommen aber auch (kräftig) Farben vor.
21.   Дайте эквиваленты словосочетаний.


Древнейшие стройматериалы;  лучшее удобрение; важнейшее сырье; для производства бетона; богатейшие месторождения нефти;   старейшее ремесло;  новый вид строительной конструкции;  известные свойства стройматериалов; молодые горы; мелко помолотый известняк; последующие высокие затраты; экономичное сырье;  неорганические материалы;  органические строительные материалы; разносторонние возможности;  архитектурный (строительный) стиль; плотный известняк; старые геологические плиты.
22. Вспомните правило перевода причастий. Распределите приведенные ниже причастия по группам: Partizip I – Partizip II. Назовите формы, не вошедшие ни в одну из групп.

Eintretend, herstellend, gefunden, sprechen, verwendend, einbauend, aufbereitet, einsetzend, gehören, handelt, weiterbearbeitet, sich eignet, bearbeitend, können, entstanden, vertrieben, gezogen, umsetzend, vermischt, eröffnet, kommt. 
23.  Закончите предложения,  вспомнив  правило перевода   конструкции  «zu + Partizip I + Substantiv».  Переведите  полученные предложения.

Die zu verwendenden Baustoffe; das herzustellende Material; die einzubauende Stütze; leicht zu bearbeitende Naturwerksteine; der umzusetzende Kalkstein; die einzusetzende Beimengung; das zu benutzende Mittel.
24. Переведите на немецкий язык.
1. Известняк широко используется в строительной промышленности.

2. Назовите физические свойства этих строительных материалов.

3. Вы изучаете строительное материаловедение?
4. Различают органические и неорганические строительные материалы.

5. Новые строительные материалы открывают неожиданные возможности.

6. Пористый известняк используется в нефтяной и газовой промышленности.

7. Цвет известняка зависит от примеси минералов.
25. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Es ist höchste Eisenbahn; b) j-m ins Handwerk pfuschen; c) für etw. nicht zu haben sein; d) das ist mir zu hoch; e)  j-m das Handwerk legen; f) es in sich haben; g) sich in Grund und Boden schämen; h) j-m etw. hoch und heilig versprechen; i) groß in etw. sein; j) auf Granit beißen; k) ganz groß dastehen. 

1) Пользоваться большим авторитетом; 2) обломать себе зубы; 3) преуспеть в чем-л.; 4) провалиться сквозь землю от стыда; 5) положить конец чьим-л. проискам; 6) иметь это в крови; 7) клятвенно обещать что-л. кому-л.; 8) не желать принимать участие в чем-л.; 9) вмешиваться в чужие дела; 10) время не ждет; 11) это выше моего понимания. 
26. Прочитайте  и переведите текст. Найдите в нем ответы на следующие вопросы: 

1) Что представляет собой базальт?
2) От чего зависит форма проявления данного материала?
3) Благодаря кому вулканическая порода «базальт»  получила  известность в «научных кругах»?
4) Каковы области распространения базальта?

5) Как используется базальт в строительстве?

Basalt ist ein basisches (SiO2) Ergussgestein. Es besteht vor allem aus einer Mischung von Eisen- und Magnesium-Silikaten   sowie calciumreichem Feldspat. In Europa der Neuzeit ist der Begriff Basalt durch Georgius Agricola (1546) und nochmals durch Abraham Gottlob Werner (1786/1787) in die Fachwelt eingeführt worden und damit   breite  Verwendung findet.

Basalt ist für gewöhnlich dunkelgrau bis schwarz. Er besteht zum größten Teil aus einer feinkörnigen Grundmasse. Die Erscheinungsform erkalteter basaltischer Lava ist hauptsächlich von zwei Faktoren abhängig. Eruptive Lava kühlt recht schnell aus zu einem Gestein.  Findet die Abkühlung jedoch verzögert statt, entstehen   nicht selten meterlange eckige Basaltsäulen, die sich senkrecht zur Abkühlungsfläche bilden, bevorzugt mit einer hexagonalen (sechseckigen) Geometrie.  

Basalt ist, betrachtet man sowohl die Festländer als auch den Grund der Meere, das Gestein mit der größten Verbreitung. Nahezu alle tiefen Ozeanböden bestehen aus Basalt, der dort nur von einer mehr oder minder mächtigen Decke jüngerer Sedimente bedeckt wird.  

Basalt ist  ein häufiges Gestein auf allen Planeten (Merkur, Venus, Mars) und dem Mond. Auch viele Meteoriten besitzen die gleiche chemische Zusammensetzung wie Basalt. Mit ihrer Hilfe kann man Rückschlüsse auf die Entstehung unseres Sonnensystems ziehen.


Basalte werden für Massivbauten, Boden- und Treppenbeläge, Fassadenplatten, Denkmäler und in der Steinbildhauerei verwendet.   Als Baustoff findet Basalt aufgrund seines druckfesten, schwer zu bearbeitenden, aber nicht zu spröden Charakters hauptsächlich für den Unterbau von Straßen und Bahngleisen Verwendung. Bis in die Jahre 1950/1960 wurde Basalt als Mosaik-, Klein- und Großpflaster im Wege- und Straßenbau verarbeitet. Bis heute wird  er im Garten- und Landschaftsbau als Pflaster immer wieder gern verwendet. Als Beispiel kann man den Blaubasalt nennen. In der Nähe von Vulkanen werden auch Häuser aus basaltischem  Gestein  errichtet,  was  den Dörfern  eine  dunkle  Farbe gibt, z. B. Ortschaften   um den Ätna auf Sizilien.

Seit Jahrhunderten werden Basaltkreuze an Wegen aufgestellt. Zahlreiche historisch bedeutsame Basaltkreuze befinden sich vor allem im Raum Mayen in der Eifel.


Im Gebiet des  Böhmerwaldes  sind in Dörfern und Kleinstädten vereinzelte Gebäude zu beobachten, deren Sockel aus den Basaltsäulen von annähernd gleicher Länge aufgebaut sind. Die Säulenköpfe bilden somit die Außenseite des Sockels, sofern er unverputzt ist. In manchen ländlichen Siedlungen haben sich auch einige wenige Gartenmauern in dieser Bauweise erhalten.  
27. Воспользуйтесь текстом для перевода  приведенных ниже словосочетаний.

Возникновение солнечной системы; состоять из базальта; остывшая базальтовая лава; применять для фасадных плит и памятников;   мелкозернистая основная масса; метровые базальтовые колонны;  в области  Богемского Леса; прочный на сжатие, нехрупкий  строительный материал; применять для мозаичной мостовой; химический состав; возводить дома из базальтовой породы.
28. Подготовьте сообщения по темам:
1) Das Vorkommen des Basalts in der Welt.

2) Basalt als Baustoff organischer Herkunft.

3) Basalt als Kulturgut.

۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur

29. А) Прочитайте и переведите текст. Б) Расскажите об истории возникновения дорического и ионического ордеров.

Die Architektur der Griechen, in der Folge auch der Römer, richtete sich nach gewissen Regeln und speziellen Vorschriften. Grundlage hierfür war die zunächst an die griechischen Stämme und die von ihnen besiedelten Gebiete gebundenen landschaftlichen Stile, die sich im Laufe des 7. und 6. Jahrhunderts v. Chr. mit der dorischen und der ionischen Ordnung ausbildeten. Die dorische Ordnung war hauptsächlich auf dem griechischen Festland und in Großgriechenland verbreitet, war aber auch im restlichen dorischen Siedlungsgebiet, insbesondere Rhodos anzutreffen. Die Bezeichnung «Dorische Ordnung» geht auf die Dorer, einen der griechischen Volksstämme, zurück, in deren Siedlungsgebiet – großen Teilen der Peloponnes, auf Rhodos, Kreta und Teilen Kleinasiens – der Baustil hauptsächlich entwickelt wurde. Demgegenüber war die ionische Ordnung vor allem im kleinasiatischen Ionien, auf den ionisch besiedelten Inseln der Ägäis und in Attika verbreitet. Die Bezeichnung Ionische Ordnung ist abgeleitet von den Ioniern, dem älteren und von den Dorern aus dem ursprünglichen Siedlungsgebiet vertriebenen griechischen Volksstamm. Im Laufe der Entwicklung verlor sich diese strenge landschaftliche Bindung und beide Säulenordnungen wurden im ganzen griechischen Architektur- und Kulturkreis eingesetzt.

30. Определите тип ордера и  назовите его принципиальные отличия.

[image: image4.jpg]G





31. Портик какого ордера изображен на рисунке: а) ионического, 

б) коринфского, с) дорического? Обоснуйте свой выбор.
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18. A portico of the lonic order.




32. Прочитайте текст и озаглавьте его.  
 
Nicht nur Italien, sondern auch Kleinasien und Syrien waren Zentren der frühchristlichen Kunst. Auf der Grundlage einer festen Verbinding von heidnisch-
Spätantiken Kunsttraditionen mit christlichen Themen und Gehalten entwickelte sich eine Architektur, die den Bedürfnissen der Anhänger des Christentums diente. Zu den ältesten erhaltenen Zeugnissen gehören die Katakomben mit ihren Wandmalereien und die Reliefsarkophage. Im 4. Jh. setzte eine großartige Baukunst ein: früchristliche Basilika und Entwicklung der Zweiturmfassaden-Kirche in Syrien. Die alte Peterskirche in Rom war eine riesige fünfschiffige Basilika mit Querhaus und einer Apsis sowie einer Vorhalle, und davor einem Säulenhof sowie breiter Freitreppe. Biblische Themen der Wandmalereien und Mosaiken verstärkten die Bedeutung des Innenraumes. Taufkirchen und Mausoleen waren meist Zentralbauten. Die Darstellungen auf den Sarkophagen, in Wand- und Mosaikmalereien zeigten teils Figürliches in dieser Repräsentation, teils Symbole der christlichen Welt. Umfangreich blieb Kleinkunst in Elfenbein, Keramik, Glas und Metall erhalten. Zentrum der bysantischen Kunst war Konstantinopel. Dann nach dem Sieg des Christentums hatte die Kirche wichtige ideologisch-erziehrische Funktion übernommen. In der Architektur dominierte der Kirchenbau. Die oft mit Kuppeln überdeckten Kirchenräume waren reich geschmückt mit Wandmalereien und Mosaiken. Der Chorraum wurde durch Schranken aus Stein vom Kirchenschiff abgetrennt. Neben der Basilika kamen andere Kirchenbautypen vor wie Rotunde und das Oktogon (Achteck).   Charakteristisch ist die Verknüpfung von Langhaus und Zentralbau. Bedeutendes Bauwerk der frühbysantischen Periode ist die Hagja Sophia in Konstantinopel. Die Kirche von gewaltigen Ausmaßen ging vom Grundriss eines axialen Zentralkuppelbaus aus. Der 77 m lange Bau wird von einer riesigen Kuppel von 31, 5 m Durchmesser überspannt. Pfeiler und Wände tragen farbige Mosaiken, die ein harmonisches architektonisches Bild ergeben. Die Kirche San Vitale in Ravenna ist ein achteckiger Zentralbau (Oktogon) mit Umgang. Ihre Pfeiler-Arkaden sind durch Säulenstellungen gegliedert. Wände und Gewölbe zeigen auch hier farbige Mosaiken. Von der Palastarchitektur Konstantinopels sind nur einige Reste, vor allem Mosaikschmuck, erhalten.
33. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. Peterskirche in Rom ist ein bedeutendes Bauwerk der frühbysantischen Periode.
2. Das Dominieren des Kirchenbaus in der Architektur ist mit dem Sieg des Christentums verbunden.
3. Die frühchristliche Architektur ignorierte die Bedürfnisse der Christen.

4. Die Darstellungen auf den Sarkophagen übernommen wichtige ideologisch-erziehrische Funktion.
5.  Die  Basilika  war der einzige Typ der Kirchenbauten der frühbysantischen Periode.
6. Zentrum der bysantischen Kunst war Rom.   

7. Die Kirche Hagja Sophia  lag in Konstantinopel.
8. Die alte Peterskirche in Rom war ein achteckiger Zentralbau mit Umgang.

9. Italien, Kleinasien und Syrien waren Zentren der frühchristlichen Kunst.

10. Biblische Themen der Wandmalereien und Mosaiken waren für den Kirchenbau typisch.]
34. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

   Отделять (отгораживать чем-л.); строиться (основываться); отличаться (от чего-л./чем-л.); способствовать, заниматься чем-л. (иметь дело); знакомиться с чем-л. (кем-л.); состоять (составляться из); передавать; переносить;   принимать участие.
35. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

Cтроительный элемент, архитектурная деталь; массивная постройка, капитальное сооружение;  каркасное сооружение; вулканическая порода; строительный ущерб (убыток); известняк, первоначальный (исходный) материал; вяжущее, примесь (добавка); прочный на сжатие; неоштукатуренный, монтировать (встраивать); глиняный кирпич; раннехристианское искусство;  капитель колонны; наружная лестница; свод, сооружение с куполом; план (горизонтальная проекция); продольный неф; поперечный неф; дворец.
36. Подготовьте доклады на темы:   
1. Древнейшие строительные материалы.

2. Дорический ордер.

3. Ионический ордер.

4. Архитектурные сооружения раннего христианства и Византии.

LEKTION 4

LEHMBAU
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.   

Alternativ, antibakteriell, die Armierung, die Dynastien, die Cellulose, die Desinfektion, die Diffusion, extrem, die Firma, die Form, homogen,  das Klima, komplex, konservieren, kontrollieren, monumental,  neutralisieren, ökologisch,  organisch, regulieren, der Schlamm, stabil, technisch,  der Zement, die Zitadelle.

2. Вспомните значения знакомых Вам слов.  

Abhängen, (sich) darstellen, der Druck,  der Kalk, der Kalkstein, die Kirche, der Lehm, der Pfeiler, der Rohstoff,  der Sand, die Stadtbefestigungen, der Ton, zurückgehen. 
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Ábbauen – добывать, разрабатывать

ábweisen (ie, ie) – отражать (атаку), отпугивать
áufschließen (o, o) – растворять 
áufweisen – иметь, обнаруживать, показывать
beherrschen – господствовать, возвышаться 
béimischen (untermischen) – примешивать, подмешивать
bescheiden (schlicht) – скромный
beweisen (ie, ie)  –  служить проявлением, являться свидетельством 
bewirken – вызывать, быть причиной
bröckelig – крошистый 
die Dichte – плотность 

divers – различный, разный
dúrchführen – проводить, осуществлять
éinweichen – размачивать 
die Flut,  -en – прилив 

fórtführen – продолжать 
der Freifallmischer – гравитационный смеситель
gewinnen (a, o) – добывать 

die Eigenart, -en – своеобразие 

das Fürstentum, -tümer) – княжество 
hautfreundlich – приятный для кожи 
hérstellen – производить
die Kathedrale, -n – кафедральный собор 
die Kreuzkuppelkirche,  -n  – церковь с крестообразным основанием и центральным куполом
der Kuhdung –   навоз КРС
der Lehmbau, -ten – глиняное здание
die Lehmkuhle ,  -n– глинистая яма 

die Luftfeuchtigkeit  –  влажность воздуха
der Luftziegel – кирпич воздушной сушки
majestätisch – величественный
die Meisterschaft – мастерство, умение 
der Pferdemist – конский навоз 
plankonvex – плосковыпуклый 
die Primärenergie – первичная (природная) энергия 

recycelbar – рециклируемый 

das Raumklima – микроклимат в помещении

der Riß, -sse – трещина
das Salz, -e – соль 
der  Sandstein – песчаник 
schadstofffrei – безвредный 
die Säure, -n – кислота
der Staat (die -en) – государство, штат 
die Stadtmauer (die -n) –городская стена 

das Stroh – солома 

der Schluff – ил, шлам
der Überfall, -fälle – нападение, набег
der Unterdrücker – угнетатель 

sich verankern – закрепляться 

die Verformung – деформация 
vergipsen – заливать гипсом, гипсовать 
verschonen – (по)щадить, не трогать
die Wärmedämmung –теплоизоляция 
das Wärmespeicherungsvermögen – теплоаккумулирующая способность 
die Wasserspeicherkapazität – водоаккумулирующая способность 
der Wiederkäuer – жвачное 
zersetzen   – разлагать 
die Zugabe, -n – добавка
zurǘckbleiben (ie, ie) – оставаться 
zúsetzen – добавлять, прибавлять 
4. Запомните  словосочетания.
Beachtung finden (a, u) – привлекать всеобщее внимание
eine Verbindung éingehen (i, a) – вступать в соединение (хим.)
feodale Zersplitterung – феодальная раздробленность
gebrannter Ziegel – обожженный кирпич 
je … desto – чем … тем
in Säcken liefern – поставлять мешками 
komplexe Verbindung – сложное соединение 
luftgetrockneter Ziegel – высушенный на воздухе кирпич
soviel ich weiß – насколько мне известно
unverottende Faserstoffe  –  неразлагающиеся  волокна 

zum Ausdruck kommen (a, o) – найти выражение
zum Einsatz kommen – применяться, использоваться 
zum Erliegen kommen – прекращаться, останавливаться 
zum Gießen von Schmuckstücken – для отливки украшений
zum Maßstab nehmen(a, o) – брать что-л. в качестве критерия (мерила)
Verwendung finden (a, u) – находить применение 

5.  Обратите внимание на управление глаголов.
Ánknüpfen an Akk. – исходить, опираться, продолжать
(sich) éinfügen  in Akk. – включать(ся)  во что-л.
entgégenwirken D. – противодействовать 
ruhen auf  D. – покоиться, стоять 
úntermischen mit D.  – перемешивать, подмешивать
zurǘckgreifen (i,  i) auf Akk. – использовать 
6. Прочитайте и переведите текст.
Lehmbau


Das Klima in Lehmgebäuden ist angenehm, da der Lehm ein hohes Wärmespeicherungsvermögen aufweist und damit temperaturausgleichend wirkt. Auch die Luftfeuchtigkeit wird stabilisiert, da Lehm Feuchtigkeit speichert und langsam aufnimmt oder abgibt.

Der zum Bauen verwendete Lehm ist eine Mischung aus Ton, Schluff (Feinstsand) und Sand, die feucht in Form gebracht und dann getrocknet wird.
Wenn der Lehm zu viel Sand enthält, wird er bröckelig. Hat der Lehm zu viel Ton, bekommt er Risse.

In vielen Gegenden wird dem Lehm Stroh zugesetzt; dies ist nicht unbedingt erforderlich, bewirkt aber eine geringere Dichte des entstehenden Materials und damit bessere Wärmedämmeigenschaften. Außerdem wirkt das Stroh als Armierung der Rissbildung entgegen.


Teilweise wird auch Kuhdung oder Pferdemist beigemischt. Der zweitere enthält – weil das Pferd kein Wiederkäuer ist, also die Cellulose nicht zersetzt wird – einen hohen Anteil an unverottenden Faserstoffen. Außerdem gehen die organischen Anteile des Dungs mit den mineralischen Lehmbestandteilen komplexe Verbindungen ein, die die technischen Eigenschaften deutlich verbessern. Eine Zugabe von Kalk wirkt hierbei als Desinfektionsmittel, neutralisiert die Säuren zu Salzen – dies erhöht die Wasserspeicherkapazität – und schließt die Oberfläche der Zellulosen auf, so dass sie sich besser im Lehm verankern.


Heute kann man von einer Renaissance des Lehmbaus sprechen. Oft  wird der Lehm direkt auf der Baustelle aus dem Boden gewonnen. In den meisten Dörfern finden sich noch alte Lehmkuhlen, aus denen der Lehm früher abgebaut wurde. Die meisten Firmen  greifen auf heute erhältliche Fertigprodukte zurück. Der Lehm wird hier trocken und fein gemahlen in Säcken geliefert und kann mit einem Freifallmischer wie Zement verarbeitet werden.


Moderne Baulehme enthalten andere diverse Faserstoffe, die die Verformung durch die Materialfeuchtigkeit kontrollieren, sowie, als Thermolehm, wärmedämmende und -speichernde Materialien.
Positive Eigenschaften

Gegenüber Zement hat Lehm einige sehr positive Eigenschaften, die ihn für ökologisches Bauen interessant machen.

• Lehm ist schadstofffrei und hautfreundlich.
• Zur Aufbereitung und Verarbeitung wird sehr wenig Primärenergie benötigt.
• Lehm wirkt Luftfeuchte regulierend und ist diffusionsfähig.
•Trockener Lehm wirkt antibakteriell und abweisend gegen Schädlinge.
• Lehm konserviert Holz.
• Lehm ist vollständig recycelbar.
• Lehm speichert Wärme.
• Lehm bindet Schadstoffe.
• So schafft Lehm ein für den Menschen angenehmes und gesundes Raumklima. 
• Im Sommer, wenn es draußen sehr heiß ist, sind die Räume in einem Lehmhaus angenehm kühl. Im Winter wirkt der Lehm Luftfeuchte regulierend und schützt vor zu trockener Raumluft.

7. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Warum ist das Klima in Lehmgebäuden  angenehm?

2. Was stellt der zum Bauen verwendete Lehm dar?

3. Warum wird in vielen Gegenden dem Lehm Stroh zugesetzt?
4. Wie wirkt dabei eine Zugabe von Kalk?
5. Warum kann man heute von einer Renaissance des Lehmbaus sprechen?

6. Wie sind die wichtigsten positiven Eigenschaften des Lehms?
8.  Укажите высказывания,  соответствующие содержанию текста.
1.  Der Lehm hat sowohl positive als auch negative Eigenschaften.
2. Der Lehm wirkt  temperaturausgleichend.
3. Der zum Bauen verwendete Lehm ist ein homogener Stoff.

4. Je mehr Sand und Ton der  Lehm enthält, desto fester ist er.
5. Heute wird der Lehm nur sehr selten genutzt.

6. Moderne Baulehme sind wärmedämmende und -speichernde Materialien.

7. Der Lehm kann wie Zement verarbeitet werden.
9. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.
1. Gegenüber dem Zement hat Lehm … .

2. Der zum Bauen verwendete Lehm ist … .

3. Das Stroh  wirkt als  … .
4. Moderne Baulehme enthalten … .
5. Eine Zugabe von Kalk wirkt … .

6. Im Sommer, wenn es draußen sehr heiß ist, sind die Räume … .
7. Im Winter wirkt der Lehm … .
10. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Wenn der Lehm zu viel Ton enthält, …
2. Das Klima im Lehmgebäude ist angenehm, …
3. Ist es im Sommer draußen sehr heiß, … 
4. Moderne Baulehme enthalten diverse  Faserstoffe, …
5. Die organischen Anteile des Dungs gehen mit den mineralischen Lehmbestandteilen komplexe Verbindungen ein, …
6. In den meisten Dörfern finden sich noch alte Lehmkuhlen, …
7. Die Luftfeuchtigkeit wird stabilisiert, …
*  *  *
A.  …die die technischen Eigenschaften deutlich verbessern.
B. … da der Lehm Feuchtigkeit speichert.
C. … aus denen der Lehm früher abgebaut wurde.
D. … bekommt er Risse. 
E. … da der Lehm ein hohes Wärmespeicherungsvermögen aufweist.
F. … die die Verformung durch die Materialfeuchtigkeit kontrollieren.
G. … sind die Räume in einem Lehmhaus angenehm kühl.
11. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. Oft wird der Lehm direkt☻der Baustelle☻dem Boden gewonnen.
2. Eine Zugabe☻Kalk neutralisiert die Säuren☻Salzen.

3. Trockener Lehm wirkt abweisend☻Schädlinge.
4. Im Winter schützt der Lehm☻trockener Raumluft.
5. Der Lehm wird☻Säcken geliefert.

6. Einige Firmen greifen☻heute erhältliche Fertigprodukte zurück.
7. Positive Eigenschaften des Lehms machen ihn interessant☻ökologisches Bauen.

12. Восстановите порядок слов в  предложениях и переведите их.
1. Eine Zugabe von Kalk erhöht die Wasserspeicherkapazität?
2.  Soviel ich weiß, der Lehm   Feuchtigkeit speichert.  
3. Trotzdem der Zement mehr ist verbreitet, Lehm ist schadstofffrei.

4. Wird der Lehm als ein Baustoff ausgenutzt, er konserviert Holz.
5. Wenn wird der Lehm fein gemahlen,   er  in Säcken geliefert werden kann.

6.  Manchmal werden dem Lehm Kuhdung oder Pferdemist zugesetzt?

7. Der Lehm eine Mischung ist, die wird feucht in Form gebracht und dann getrocknet.
13. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abbauen, abgeben, abweisen, anknüpfen, aufnehmen, aufschließen, aufweisen, ausnutzen, bekommen, beimischen, bewirken, durchführen, sich einfügen, eingehen, einsetzen, einweichen, entgegenwirken, enthalten, entstehen,  erhöhen, fortführen,  gewinnen, herstellen, überliefern,  verbessern,  verbreiten, vergipsen, zersetzen,  zurückgreifen, zusetzen. 
14.   Образуйте   Imperativ. 

1. Die Mischung trocknen.
2. Die technischen Eigenschaften   einsetzen.      
3. Der Verformung entgegenwirken.

4. Den Kuhdung oder den Pferdemist beimischen.
5. Den Stoff aufschließen.

6. Andere Faserstoffe zusetzen.

7. Positive Eigenschaften verbessern.

8. Auf Fertigprodukte zurückgreifen.

9. Wärmedämmende und -speichernde Materialien herstellen.

10. Das Stroh mit dem Schlamm untermischen.

11. Den Bau fortführen.
12. Ein Experiment durchführen.
13. Den Lehm in Säcken liefern.

14. An eigene Traditionen anknüpfen.

15. Bauwerke  harmonisch in die Landschaft einfügen.
15. Употребите данный в скобках инфинитив в  Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt Aktiv. Произведите все необходимые изменения.    Переведите  предложения на русский язык.
1. Er … dem Lehm Stroh. (zusetzen)

2. Das Stroh … der Rissbildung.  (entgegenwirken)
3. Sie …  den Kuhdung oder den Pferdemist. (beimischen)
4. Die Neutralisation der Säuren zu Salzen … die Oberfläche der Zellulosen. (aufschließen)
5. Die Arbeiter  …  den Lehm aus den alten Lehmkuhlen.  (abbauen)
6. Die meisten  Fachleute … von einer  Renaissance des Lehmbaus. (sprechen) 
7. Der Lehm … die Feuchtigkeit, … sie und … .  (speichern, aufnehmen,   abgeben)
16. Используя приведенный в скобках инфинитив, вставьте глагол в указанной временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного залога (das Passiv).  Переведите   предложения на русский язык.
1. Der Lehm   …    fein … . (mahlen, Präsens)
2. Der Lehm direkt  … an der Baustelle aus dem Boden … . (gewinnen, Präteritum)
3. Der Thermolehm … ein wärmedämmendes und -speicherndes Material … . (sein, Präsens)

4. Moderner Baulehm … diverse  Faserstoffe  … . (enthalten, Präsens)
5.  Die Cellulose  … hier nicht … . (zersetzen, Futurum)
6.  Diese   Bаufirma … schon auf die Fertigprodukte des Lehms … . (zurückgreifen, Perfekt)
7. In Ergebnis des durchgeführten Experiments … die organischen Anteile des Dungs mit den mineralischen Lehmbestandteilen komplexe Verbindungen … . (eingehen, Plusquamperfekt)
17. Найдите в тексте предложения со сказуемым в страдательном залоге. Укажите временную форму сказуемого. 
18. Переведите словосочетания, вспомнив правило перевода распространенного определения.

Der zum Bauen verwendete Lehm; der als Armierung der Rissbildung entgegenwirkende Stoff; die die technischen Eigenschaften deutlich verbessernden 

organischen Anteile des Dungs; ein für den Menschen angenehmes und gesundes Raumklima;  die  als Desinfektionsmittel wirkende Mischung; der im Winter   die Luftfeuchte regulierend wirkende Lehm; das in vielen Gegenden dem Lehm zugesetzte Stroh; der zu viel Sand enthaltende  Lehm; das im Wasser eingeweichte Stroh;  der direkt auf der Baustelle aus dem Boden gewonnene Lehm.
19. Замените группы распространенных определений придаточными определительными.
20. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.
1. Der Pferdemist enthalten  einen hohen Anteil an unverottenden Faserstoffen.
2. Früher wird der Lehm aus alten Lehmkuhlen abgebaut .

3. In diesem Fall verankert sich  die Salzen im Lehm besser.
4. Weißt du, dass Lehm speichert die Wärme?

5. Die Räume in einem Lehmhaus bist angenehm kühl.
6. Das Pferd ist kein Wiederkäuer?

7. Der Lehm aufweist ein hohes Wärmespeicherungsvermögen.
21. Найдите  слово, «выпадающее» из ряда.
1. Die Desinfektion,  die Diffusion,  der Lehm, das Klima, der Zement.
2. Entgegenwirken, zurückgreifen, beimischen, aufschließen, gewinnen.
3. Angenehm, besser, positiv, trocken, fein.
4. In, aus, an, für, ein.
5. Die Gegenden, die Räume, die  Luftfeuchte, die Lehmkuhlen,  die Schadstoffe.
6. Unverottend, regulierend, gesund, wärmedämmend, speichernd.
7. Die meisten, die besten, die ältesten, die komplexen, die höchsten.
22. Переведите на немецкий язык.
1. Глина – известный строительный материал.

2. Сухая глина обладает антибактериальным действием.
3. Иногда к глине добавляют солому.

4. Строительная глина – неоднородный материал.

5. Компоненты глины улучшают  технические свойства смеси.

6. Глину можно использовать в экологическом строительстве.
7. Состав глины зависит от цели использования.
23. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Da bleibt kein Auge trocken; b) j-m das Haus einlaufen; c) auf dem Trockenen sitzen; d) sein Heu im Trockenen haben; e) aus dem Häuschen sein; f) im Trockenen sein; g) auf j-n Häuser bauen. 

1) Быть вне опасности; 2) надеяться как на каменную стену; 3) это никого не могло оставить равнодушным; 4) сидеть на мели; 5) обеспечить себя; 6) досаждать кому-л.; 7) быть вне себя (от радости). 
24. Прочитайте, переведите  предложенные  фрагменты. Кратко передайте содержание каждого из них по-немецки.
A)

Die älteste bekannte Verwendung von luftgetrockneten Ziegeln geht auf die Sumerer in Mesopotamien und das alte Ägypten zurück. Neben gebrannten Ziegeln waren Luftziegel in Mesopotamien ein wichtiger Baustoff, in Ägypten sogar der wichtigste Baustoff für Häuser. In den ersten Dynastien wurden Luftziegel auch für Monumentalbauten verwendet, später allerdings kamen zu diesem Zweck Natursteine wie Sandstein, Granit oder Kalkstein zum Einsatz.


 In Mesopotamien stellten die Sumerer die Ziegel „klassisch“ aus Lehm und Sand her, allerdings in plankonvexer Form. Beispiele für diese Bauweise sind die Zikkurats, Babylons Stadtmauer, und viele weitere Bauwerke Sumers. Am Nil fand die natürliche Mischung aus „Nilschlamm“ Verwendung, die nach der jährlichen Nilflut zurückblieb. Aus diesem Grund werden die ägyptischen Luft- oder Lehmziegel  auch als Nilschlammziegel bezeichnet. Hier wurde oft mehrere Tage im Wasser eingeweichtes Stroh mit dem Schlamm untergemischt. Die im Stroh enthaltene Cellulose festigt die daraus geformten Ziegel, und macht sie gegen Druck extrem stabil.
B)

Als Baumaterial wurde in Mittel- und Südamerika der Luftziegel bereits vor 2.000 Jahren von den Einwohnern der Andenregion, in Mexiko und im Südwesten der USA im eingesetzt. Aus dieser Region stammt das manchmal alternativ für diese Luftziegel verwendete Wort „Adobe“ (abgeleitet vom spanischen Verb adobar = vergipsen). Die Grundmasse von Luftziegel diente nicht nur als Baustoff, sondern auch als Rohstoff für Tonwaren und zur Herstellung von Formen zum Gießen von Schmuckstücken. Heute werden Lehmluftziegel im Nahen Osten, in Nordafrika und in Spanien zum Häuserbau genutzt, ebenso in Rumänien. Auch im amerikanischen Bundesstaat New Mexico wird der Luftziegel heute noch verwendet.

C) 

Nach Europa wurde das Geheimnis der Herstellung im 16. Jahrhundert von Spaniern aus Peru und Mexiko gebracht. Der größte bestehende Lehmziegel-Bau war die Zitadelle der Stadt Bam im Südosten Irans, die durch ein Erdbeben am 26. Dezember 2003 zu 80 % zerstört wurde. Ein weiterer Großbau aus Lehmziegeln ist die Große Moschee von Djenné in Mali. In der Stadt Schibam in Jemen werden seit Jahrhunderten bis zu 9-stöckige Wohnhäuser aus Lehmziegeln gebaut. Lehm ist einer der ältesten Baustoffe der Menschheit. Er ist leicht verfügbar und relativ einfach zu verarbeiten. Daher ist Lehm auch heute noch das Baumaterial   in vielen Ländern. In Europa erlebt der Lehmbau seit Anfang der 1980er Jahre eine Renaissance.
25. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. Lehm ist der älteste Baustoff  der Menschheit.
2. Als Baumaterial wurde der Luftziegel in Mittel- und Südamerika bereits vor 200 Jahren  eingesetzt.

3. Der Luftziegel wurde für verschiedene Zwecke verwendet.

4. Zurzeit werden Lehmluftziegel in der ganzen Welt ausgenutzt.

5. Der größte   Lehmziegel-Bau ist  die Zitadelle der Stadt Bam im Südosten Irans.
6. Der Nilschlammziegel ist ein natürlicher Baustoff.

7. Der Luftziegel wurde in Mesopotamien und Ägypten als der wichtigste  Baustoff genutzt.
 8. Das Geheimnis der Herstellung des Lehmziegels wurde aus der Europa gebracht.

26. Укажите географию распространения глины и глиносодержащих материалов.
۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur
27. Прочитайте и переведите текст.

Die nationale Eigenart der russischen Kunst kam sehr klar in den Werken der altrussischen Architektur zum Ausdruck. Man verstand es, Bauwerke zu schaffen, die sich harmonisch in die russische Landschaft einfügten. Vor allem in Kiev, einer der reichsten mittelalterlichen Städte Europas, entwickelte sich eine umfangreiche Bautätigkeit. Bedeutendstes Baudenkmal jener Zeit war die fünfschiffige, an mittelbysantische Kreuzkuppelkirchen orientierte Sophien-Kathedrale von Novgorod, die nur von fünf Kuppeln beherrscht wurde.

Später, in der Periode der feudalen Zersplitterung, änderten sich die Bauauffassungen. Anstelle repräsentativer, die Stadt beherrschender grandioser Bauwerke entstanden schlichte  Kirchen, wie z. B. für den Novgoroder Stil typische Spas-Kirche an der Nerediza (Ende 12. Jusdal Jh.), deren Kuppel von vier Pfeilern getragen wird. In Wladimir-Suzdal dagegen führte man die Kiever Bautradition fort. Man baute sowohl repräsentative Kathedrale wie etwa die majestätische Uspenije-Kathedrale als auch bescheidene Hauskirchen für fürstliche Familien (z. B.  die Kirche « Pokrow bogorodizy» am Nerl). Auch beim Bau von Stadtbefestigungen wurde in diesem Fürstentum große Meisterschaft bewiesen. Später, in der ersten Phase der Moskauer Baukunst, fanden wesentliche Elemente des Architekturstils von Wladimir-Susdal erneut Beachtung. 

In der Periode des Кampfes gegen die tatarisch-mongolischen Unterdrücker kam die Bautätigkeit zum Erliegen. In Novgorod, das vom Mongolenüberfall verschont blieb, knüpfte man an eigene Traditionen an.  Die Nikolai-Klösterkirche an der Lipna (Ende 13. Jh.) wurde zum Maßstab für den gesamten Kirchenbau genommen. Kennzeichnend dafür wurde ein fast quadratischer Grundriss, der einen kubischen Bau ermöglichte, dessen Kuppel auf vier Säulen ruht.
28. Подготовьте сообщения о центрах развития древнерусской архитектуры.
29. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Быть зависимым,  отделять,  исходить,  привязывать,  заниматься (иметь дело); подходить для чего-л.; руководствоваться, покрывать (перекрывать); восходить  (к чему-л. в прошлом).
30. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.
 
Глиняное здание; кирпич воздушной сушки; примешивать, подмешивать, глинистая яма; крошистый,  добавка,  влажность воздуха; плотность;  размачивать;  гравитационный смеситель; теплоаккумулирующая способность; добывать;  своеобразие; кафедральный собор; церковь с крестообразным основанием и центральным куполом; величественный; мастерство; плосковыпуклый; микроклимат в помещении; трещина; песчаник; безвредный;  городская стена; солома;  ил;  деформация;  заливать гипсом; щадить;  теплоизоляция; водоаккумулирующая способность. 
LEKTION 5
ZEMENT
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова. 

Das Aluminiumoxid, die Analyse, das Anhydrit, antik, ausbilden, der Beton, das Calciumsilikathydrat, das Calciumoxid, der (das) Elektrofilter, die Fassade,  der Fries, die Galerie, der Gips, großindustriell, das Homogenisieren, hydraulisch, das Kalzinieren, das Kapitéll, der Klassizismus,  der Klinker, der Kristall, konstant, mineralogisch, natürlich, die Norm, das Ornament, die Packung, das Portal, der Portlandzement, der Portlandkompositzement, das Produkt,  das Puzzolan, der  Puzzolanzement, quadratisch, die Romanik, die Reaktion, regional, die Reliefgruppe, repräsentativ, der Schematismus, das  Siliziumdioxid, das Stilelement, symmetrisch, die Tradition, der Transport,  typisch. 
2. Вспомните значения знакомых Вам слов.

Die Anlage, auflockern, die Basilika, die Baukunst, der Baustoff, bedingen, sich befassen (mit), die Beimengung, das Bindemittel, die Eigenschaft, der Grundriss, das Heiligtum, herstellen, der Kalkstein, die Kathedrale, die Lisene, mahlen, der Pfeiler,  der Tempel,  der Ton, der Sand, das Schiff, der Schmuck, die Säule, verbinden,  das Vorbild, die Wand. 
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Die Abbindezeit –   время схватывания  
der Abschluss, -schlüsse – завершение, окончание 
das Additivlager – дополнительный склад
die Akanthuspflanze, -n – растение аканта

die Amme, -en – няня 
das Anmachwasser – вода для затворения
anscheinend – по-видимому 
die Außenwand, -wände – наружная стена
die Baumasse – архитектурный (строительный) объем

der Bruchstein, -e– бутовый камень, бут
die Burg, -en – замок, крепость

dauerhaft – прочный, стойкий
das Eisenerz – железная руда 
empórwachsen (u, a) – вырастать 
erhärten (erstarren) – схватываться, затвердевать
der Erstarrungsbeschleuniger – ускоритель твердения бетона 
die Feinheit – тонкость (помола)

die Festigkeitsklasse – класс прочности
die Flugasche – летучая зола 
fréisetzen – высвобождать, выделять
das Gewölbejoch, -e – часть свода между двумя подпружными арками
die Granalien – гранулы, зерна 
die Halbsäule,  -n – полуколонна 

die Halde, -n – открытый склад
der Heilige,  -n – святой 
der Hochofenzement – шлакопортландцемент 

der Hüttensand – песок из гранулированного доменного шлака
das Kloster, Klöster – монастырь 
der Klumpen – ком, комок  

kompliziert – сложный 
der Kompositzement – композитный цемент

kontinuierlich – непрерывный, бесперебойный

die Krypta – крипта, склеп
die Kugelmühle,  -n – шаровая мельница 
der Kühler – охладитель  
künstlich – искусственный 
der langsamhärtende  Zement – медленнотвердеющий цемент
der Laufgang, -gänge  – проход, коридор
die Maßeinheit, -en – единица измерения 
das Mauerwerk – кирпичная (каменная) кладка
der Mörtel – раствор 
die Oberfläche,  -n – поверхность 
die Öffnung, -en – отверстие, пролет
die Pfalz, -en  –  средневековый замок ( дворец)
der Portlandkompositzement – композитный портландцемент
prägend – накладывающий отпечаток 
das Pulver – порошок 
raumbeständig   – постоянный в объеме
der Rohgips – сырой (необожженный) гипс
das Rohmehl  –  свежеразмолотая мука 
der Romanzement – романоцемент
der Rundbogen – полукруглая (полуциркульная) арка
der Silo, -s  –  бункер
das Sintern  –  спекание, агломерация                                                                                                                                                                                                                             schwankend – колеблющийся 
der Spritzzement – торкретцемент, шприццемент
das Stockwerk ,  -e – этаж, ярус
der Stützenwechsel – чередование столбов и колонн (в одном ряду)

der Turm, Türme – башня 
überliefern – передавать (из поколение в поколение)
umweltverträglich – не наносящий ущерба окружающей среде
unlöslich – нерастворимый 

verdrängen – вытеснять 
vorherrschend – преобладающий, господствующий 

vórliegen (a, e) – иметься, существовать, быть налицо
sich verzahnen – соединяться друг с другом

wuchtig – тяжелый, громоздкий 
der Wärmetauscher – теплообменник 
wíderspigeln  (und widerspígeln) – отражать 

der Zementsack, -säcke – мешок для цемента
das Ziegelmehl – кирпичная мука, кирпичный порошок
der Zyklonabscheider  –  циклонный сепаратор 
der Zusatz , Zusätze – добавка, примесь 
der Zuschlag , -schläge,   der Zuschlagstoff  –  заполнитель, добавка 
zúwenden (wendete zu/wandte zu  und zugewendet/zugewandt) – обращать,   

                                                                                                          поворачивать 

das Zwillingsfenster – спаренное окно, окно в два света
4. Запомните  словосочетания.
Aufgrund der überlegenen Härte – на основании превосходящей жесткости
                                                         (твердости)
durch Zufall – случайно 
die Grundlage schaffen (u, a) – создать основу 
Kennfarbe zúordnen – придать  опознавательный цвет
als Maß dienen – служить мерой 
das Anrühren mit Wasser – замешивание с водой
den  Anforderungen entsprechen (a, o) – соответствовать требованиям
gültig sein (war, gewesen) – быть действительным, иметь силу
im Labor überwachen – контролировать в лаборатории 
im Vorübergehen – проходя мимо
Laborversuche dúrchführen – проводить лабораторные опыты 

in das Baugewerbe éinführen – внедрить в строительное ремесло
in Betrieb  nehmen (a, o) – сдавать в эксплуатацию, пускать 
im Brecher vórzerkleinern – предварительно измельчать в дробилке
in einem Drehrohrofen brennen (a, a) – обжигать во вращающейся трубчатой

                                                                    печи

in einem Kühler herúnterkühlen – охлаждать в охладителе (до опред. tº)
in Steinbrüchen ábbauen – добывать в карьерах (каменоломнях)

langsam- und schnellerhärtende  Zemente  –  медленно- и быстротвердеющие

                                                                              цементы
nach dem Erhärten – после твердения
Proben entnehmen (a, o) – брать пробы 

eine Rückkehr zum antiken Kanon – возврат к античному канону
das Quadrat der Vierung – квадрат пересечения продольного и поперечного
                                               нефов
Verwechslungen vórbeugen – избежать путаницы 
Vollendung erreichen – достигнуть совершенства 
zu Schaden kommen – пострадать, получить повреждение

5. Обратите внимание на управление глаголов.  
Ábhängen (i, a) von D. – зависеть от  
ähnlich sein (war, gewesen) D. – быть похожим
sich ánlehnen an Akk. – опираться на что-л., следовать образцу
befördern in Akk. – доставлять, транспортировать
sich beschränken auf Akk. – ограничиваться, довольствоваться 
(sich) inspirieren zu D. – вдохновлять  (на что-л.)
verzichten auf Akk. – отказаться от чего-л.
 6. Прочитайте и переведите текст.

Zement

Zement ist ein anorganischer, nichtmetallischer, feingemahlener Stoff, der nach dem Anrühren mit Wasser infolge chemischer Reaktionen mit dem Anmachwasser selbständig erstarrt und erhärtet; er bleibt nach dem Erhärten auch unter Wasser fest und raumbeständig.

 
Portlandzement ist ein meist graues Pulver, welches in großindustriellen Prozessen aus den Rohmaterialien Kalkstein, Ton, Sand und Eisenerz hergestellt wird. Wichtigstes Anwendungsgebiet ist die Herstellung von Mörtel und Beton, also das Verbinden natürlicher oder künstlicher Zuschläge zu einem festen Baustoff. Infolge der hohen Festigkeit und Dauerhaftigkeit von Beton ist Zement weltweit  das wichtigste Bindemittel.
 
Zement wird heute in modernen Zementwerken in einem kontinuierlichen Prozess aus überwiegend natürlichen Rohstoffen hergestellt. Dabei erreichen die Anlagen eine Leistung von 3.000 bis 10.000 Tonnen Klinker pro Tag.  


Die Rohstoffe (in der Regel Kalkstein, Ton, Sand und Eisenerz) werden in Steinbrüchen abgebaut, in Brechern vorzerkleinert und in das Zementwerk befördert. Alle Rohmaterialien  werden zusammen vermahlen und gleichzeitig getrocknet. Das dabei entstehende Rohmehl wird dann in einem Drehrohrofen bei Temperaturen von ca. 1.450 °C zu sogenanntem Klinker (kleinen Klumpen) gebrannt, welcher dann in einem Kühler auf eine Temperatur von unter 200 °C heruntergekühlt wird. Die entstehenden graubraunen Granalien werden anschließend in einer Kugelmühle zusammen mit Gips oder Anhydrit zum fertigen Produkt, dem Zement, vermahlen.


Durch die Zumahlung von unterschiedlichen Zusatzstoffen wie Hüttensand, Puzzolan, Flugasche und Kalkstein können Zemente mit verschiedenen chemischen und physikalischen Eigenschaften hergestellt werden.


Zement ist  ein hydraulisches Bindemittel. Als hydraulisch werden Stoffe angesehen, die sowohl an der Luft als auch unter Wasser erhärten und auch beständig sind. Diese Eigenschaften erfüllt Zement. Er  reagiert mit Wasser unter Bildung unlöslicher, stabiler Verbindungen. Diese Verbindungen, die Calciumsilikathydrate, bilden feine Kristalle aus, welche sich untereinander verzahnen und so zur hohen Festigkeit eines Zementmörtels oder Betons führen. Diese Eigenschaften machen Zement zu einem Bindemittel, das den hohen Anforderungen im Baubereich entspricht.


 Portlandzement, der durch die Vermahlung von Klinker und Gips bzw. Anhydrit hergestellt wird, besteht chemisch gesehen aus circa 58 bis 66 % Calciumoxid (CaO), 18 bis 26 % Siliziumdioxid (SiO2), 4 bis 10 % Aluminiumoxid (Al2O3) und 2 bis 5 % Eisenoxid (Fe2O3). Nach dem Kalzinieren des Kalks (CaCO3) zu Calciumoxid, bei dem CO2 freigesetzt wird, bilden sich beim Brennprozess im Drehrohrofen aus diesen Hauptbestandteilen Mineralien, die für die besonderen Eigenschaften von Zement von entscheidender Bedeutung sind.  


Außer der chemischen und mineralogischen Zusammensetzung ist auch die Feinheit eines Zements ausschlaggebend für seine Eigenschaften. Grundsätzlich kann gesagt werden, dass ein Zement, der feiner ist, auch eine höhere Festigkeit entwickelt. Die spezifische Oberfläche dient als Maß für die Feinheit und liegt normalerweise zwischen 2.500 und 5.000 cm²/g. Die in Europa gültige Norm für Zemente, die EN 197, unterscheidet zwischen drei verschiedenen Festigkeitsklassen (32,5, 42,5 und 52,5 MPa bzw. N/mm²), welche wiederum in langsam- und schnellerhärtende  Zemente unterteilt  werden,  und fünf verschiedene Arten (CEM I = Portlandzement, CEM II = Portlandkompositzement, CEM III = Hochofenzement, CEM IV = Puzzolanzement, CEM V = Kompositzement).


Um Verwechslungen insbesondere auf der Baustelle vorzubeugen,  werden den Zementen in Deutschland Kennfarben beim Papier der Zementsäcke  zugeordnet.


Die Qualität und Zusammensetzung eines Zements wird heute ständig im Labor überwacht. Dazu werden   automatisch Proben aus der laufenden Produktion entnommen und mit modernen Analysenmethoden hinsichtlich ihrer Eigenschaften untersucht. Dadurch wird gewährleistet, dass auch bei schwankenden Rohstoffeigenschaften ein  konstantes Produkt hergestellt werden kann.

7. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist Zement?

2. Was ist Portlandzement?

3. Welche Rohstoffe werden zur Zementherstellung benutzt?
4. Was ist Klinker?

5. Wie  werden  Zemente mit verschiedenen chemischen und physikalischen Eigenschaften hergestellt?
6. Warum wird Zement als ein hydraulisches Bindemittel angesehen?
7. Was trägt zur hohen Festigkeit eines Zementmörtels oder Betons bei?

8. Woraus wird Portlandzement hergestellt?

9. Wovon hängt die Festigkeit des Zements ab?
10. Wie ist die in Europa gültige Norm für Zement?
11. Wie werden die Qualität und die Zusammensetzung eines Zements überwacht?
8. Исправьте высказывания, не соответствующие содержанию текста.
1. Zement wird heute in modernen Zementwerken aus künstlichen Rohstoffen hergestellt.

2. Zemente erhärten nach dem Anmachen mit Wasser sowohl an der Luft als auch unter Wasser.

3. Die  Festigkeit des Zements hängt von seiner Feinheit nicht ab.
4. In Europa unterscheidet man fünf  Zementarten.

5. Portlandzement wird auf der Baustelle hergestellt.
6. Die Herstellung des Portlandzements ist eine komplizierte chemische Reaktion.
7. Nach dem Vermahlen aller Rohmaterialien werden sie in einem Drehrohrofen
gebrannt.
9. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. ☻dem Kalzinieren des Kalks☻Calciumoxid bilden sich☻dem Brennprozess ☻dem Drehrohrofen   Mineralien.
2. Portlandzement wird ☻ die Vermahlung ☻ Klinker und Gips bzw. Anhydrit hergestellt. 
3. Zement erstarrt und erhärtet☻dem Anrühren☻Wasser☻chemischer Reaktionen☻dem Anmachwasser.  

4.☻die Zumahlung☻unterschiedlichen Zusatzstoffen können Zemente☻ verschiedenen   Eigenschaften hergestellt werden.

5. ☻der hohen Festigkeit und Dauerhaftigkeit☻Beton ist Zement weltweit  das wichtigste Bindemittel.

6. Die Klinker werden ☻ einem Kühler ☻ eine Temperatur☻☻200 °C heruntergekühlt.

7.  Zementproben ☻ der laufenden Produktion werden   automatisch entnommen und  ☻ modernen Analysenmethoden  ☻ ihrer Eigenschaften untersucht.
10. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.

1. Portlandzement ist ein meist graues Pulver, …
2. Die LaborZusammensetzung eines Zements wird im  überwacht,  …  
3. Die Calciumsilikathydrate bilden feine Kristalle aus, …
4. Je feiner Zement ist, …
5. Die europäische Norm für Zemente unterscheidet  zwischen drei   Festigkeitsklassen, …
6. Zement ist ein feingemahlener Stoff, …
7. Die Zementeigenschaften machen ihn zu einem Bindemittel, …
*  *  *
A. … das den hohen Anforderungen im Baubereich entspricht.

B. … welche wiederum in langsam- und schnellerhärtende  Zemente unterteilt werden.
C. … der nach dem Erhärten auch unter Wasser fest und raumbeständig bleibt.
D. … welches in großindustriellen Prozessen aus den Rohstoffen  hergestellt wird.
E. … desto fester ist er.
F. … welche sich untereinander verzahnen.
G. … was zur Herstellung eines qualitativen Produkts beiträgt.

11. Восстановите порядок слов в  сложноподчиненных предложениях и переведите их.
1. Wird Zement in modernen Zementwerken hergestellt, die Anlagen eine Leistung von 3.000 bis 10.000 Tonnen Klinker pro Tag erreichen.  
2. Die spezifische Oberfläche, die  dient als Maß für die Feinheit des Zements,  normalerweise liegt zwischen 2.500 und 5.000 cm²/g.
3. Da Zement ist  ein hydraulisches Bindemittel, er erhärtet  sowohl an der Luft als auch unter Wasser.

4.  Die  Zusammensetzung eines Zements wird  überwacht im Labor, was führt zur Herstellung eines konstanten Produktes.
5. Beim Brennprozess im Drehrohrofen bilden sich Mineralien, die sind für die  Zementeigenschaften von  entscheidender Bedeutung.  
6. Das wichtigste Anwendungsgebiet von Zement, das ist zu erwähnen,  die Herstellung von Mörtel und Beton ist.
7. Alle Rohmaterialien, die  werden zusammen vermahlen,  gleichzeitig werden getrocknet.

12. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abbauen, abhängen, ansehen, sich ausbilden, befördern, beitragen, bestehen, brennen, durchführen, einsetzen, emporwachsen, entnehmen, erhärten, freisetzen, gewährleisten, herstellen, herunterkühlen, überwachen, unterscheiden, vermahlen, sich verzahnen, vorbeugen, vorliegen,  vorzerkleinern, zuordnen, zuwenden.
13.  Образуйте   Imperativ. 

1. Qualitative Produkte herstellen.
2. Zementproben entnehmen.

3. Rohstoffe herunterkühlen.

4. Die Materialien vorzerkleinern.

5. Den Stoff mit Wasser anrühren.

6. Den Stoff feinmahlen.

7. Zur Qualität der Zementherstellung beitragen.
8. Alle Zementarten   unterteilen.
9. Den Zementen   Kennfarben    zuordnen.
10. Die in Europa gültige Norm für Zemente ansehen.

11. Laborversuche durchführen.

12. Die Idee einsetzen.
13. Auf die Zumahlung von Rohgips zum Klinker verzichten.
14. Употребите данный в скобках инфинитив  в Präsens, Präteritum,  Futurum Aktiv. Произведите все необходимые изменения.   Переведите  предложения на русский язык.
1. Zement … infolge chemischer Reaktionen. (erstarren)
2. Sie … Zement in einem kontinuierlichen Prozess. (herstellen)
3. Die Feinheit eines Zements … ausschlaggebend für seine Eigenschaften. (sein)
4. Zement … mit Wasser unter Bildung unlöslicher, stabiler Verbindungen. (reagieren)
5. Die neue Zementart … den hohen Anforderungen. (entsprechen)
6. Die europäische Norm für Zemente … zwischen drei verschiedenen Festigkeitsklassen. (unterscheiden)
7. Zement … nach dem Erhärten auch unter Wasser fest und raumbeständig. (bleiben)
15. Употребите сказуемое в  указанной временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного  залога (das Passiv). Переведите   предложения на русский язык.
1. Die spezifische Oberfläche … als Maß für die Feinheit des Zements … . (dienen, Präsens)
2. Die Fachleute …  alle Zementarten  in langsam- und schnellerhärtende  Zemente … . (unterteilen, Präteritum)
3. Das Rohmehl … in einem Drehrohrofen bei hohenTemperaturen  … . (brennen, Perfekt)   
4. Diese   Zementproben …  schon hinsichtlich ihrer Eigenschaften … . (untersuchen, Plusquamperfekt)
5. Unlösliche, stabile Verbindungen   … feine   Kristalle … . (ausbilden, 
Präsens)
6. Bald … die Rohstoffe in Brechern  … und in das Zementwerk … . (vorzerkleinern, befördern; Futurum)
7. Hüttensand, Puzzolan, Flugasche und Kalkstein … dabei auch … . (zumahlen, Plusquamperfekt)
16. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.
1. Hydraulische Stoffe erhärtet an der Luft als auch unter Wasser.

2. Portlandzement werden durch die Vermahlung von Klinker und Gips bzw. Anhydrit hergestellt.

3. Diese Zementart entsprechen den hohen Anforderungen im Baubereich.
4. In Deutschland werden den Zementen besimmte Kennfarben beim Papier der Zementsäcke  zuordnet.

5. Feine Kristalle  verzahnen uns  untereinander.
6. Zement bleibt nach dem Erhärten auch unter Wasser fest?

7. Im Drehrohrofen bilden euch Mineralien beim Brennprozess.
17.  Найдите слово, «выпадающее» из ряда. 
1. Zemente, Mineralien, Stoffe, Flugasche, Kristalle.
2. Erhärten, unterscheiden, gewährleisten,   freisetzen,    überwachen.
3.  Fein, fester, natürlich,  künstlich, hoch.
4. Der Mörtel,  der Beton, das Erhärten, die Kunst, der Portlandzement.
5. Das Kloster,  das Aluminiumoxid,  das Anhydrit,   das Calciumsilikathydrat,   das Calciumoxid.
6.  Bleibt, ist, bildet,  verzahnt sich, entsprach.
7. Sich, dich, euch, unter, uns.
18. Задайте вопрос, используя местоименное наречие.
Образец:  
Portlandzement wird  durch die Vermahlung von Klinker und Gips bzw. Anhydrit hergestellt. 

– Wodurch wird Portlandzement hergestellt?
1. Bei der Zementherstellung erreichen die Anlagen eine Leistung bis 10.000 Tonnen Klinker pro Tag.  
2. Die sich untereinander verzahnten Kristalle führen zur hohen Festigkeit eines Zementmörtels oder Betons.
3. Nach dem Kalzinieren des Kalks zu Calciumoxid wird CO2 freigesetzt.

4.  Zement wird  aus überwiegend natürlichen Rohstoffen  hergestellt.
5. Die entstehenden graubraunen Granalien werden  mit Gips oder Anhydrit zum fertigen Produkt, dem Zement, vermahlen.
6. Das Rohmehl wird dann in einem Drehrohrofen   gebrannt.
7. Die Feinheit eines Zements ist ausschlaggebend für seine Eigenschaften.
19. Соотнесите термины с приведенными ниже определениями.


1) Die Zuschlagstoffe, 2) der Zementsack, 3) die Klinker, 4) der Zement, 5) das Rohmehl,  6) die Leistung, 7) die Calciumsilikathydrate. 
1. Die Produktivität einer Anlage, die «in Tonnen Klinker pro Tag» gemessen wird.  
2. Hydraulisches Bindemittel, das sowohl an der Luft als auch unter Wasser erhärtet.
3. Ein  Produkt, das durch die gemeinsame Vermahlung und Trocknung der Rohmaterialien   entsteht. 
4. Die Verbindungen, die  feine  Kristalle ausbilden. 

5.  Hüttensand, Puzzolan, Flugasche und Kalkstein usw.
6. Kleine Klumpen, die in einem Drehrohrofen bei hohen Temperaturen gebrannt werden.

 7. Eine Packung für den Transport des Zements.  
20. Дайте эквиваленты следующих словосочетаний.


На современных цементных заводах; свойства цемента; состав цемента; гидравлическое вяжущее; серый порошок; образовывать кристаллы; после твердения; нерастворимые соединения; на строительной площадке;   вследствие химической реакции; различать три класса прочности;   схватываться на воздухе и под водой; соответствовать высоким требованиям.
21. Переведите на немецкий язык.

1. Цемент производят из известняка, глины, песка и железной руды.

2. Состав и качество цемента контролируют в лаборатории.

3. Цемент  в качестве гидравлического вяжущего – важнейший  компонент бетона.

4. Портландцемент получают в процессе обжига.

5. Цемент используется для изготовления раствора.

6. Клинкер охлаждают при температуре 200 ̊ С.

7. Все сырье для производства цемента перемалывают и сушат.

22.  Расскажите о производстве цемента,  используя приведенную ниже схему. 



23. Используя приведенную ниже информацию, ответьте на вопросы: 1) В чем состоит принцип применения торкретцемента? 2) Кому принадлежит идея производства данного вяжущего?
Spritzzement


Umweltfreundliche Spritzzemente oder Spritzbindemittel sind schnell erstarrende, umweltverträgliche Bindemittel, die keine Zugabe von Erstarrungsbeschleunigern bei der Herstellung von Spritzbeton erfordern und die rasche Festigkeitsentwicklung des Spritzbetons gewährleisten. Das Prinzip der Spritzzemente  besteht im Wesentlichen darin, dass bei der Herstellung auf die Zumahlung von Rohgips zum Klinker zur Abbindezeitverzögerung verzichtet wird. Die Idee, solche Bindemittel zur Herstellung von Spritzbeton einzusetzen, hatte im Jahre 1983 Robert Keller aus Vils in Tirol. Er führte vergleichende Laborversuche mit Spritzzement einerseits und Zement mit Beschleuniger andererseits durch. In den darauf folgenden Praxisversuchen wurde das Bindemittel optimiert und weiterentwickelt. Auch Forschungsinstitute haben sich mit beschleunigerfreien Spritzzementen   befasst. Diese Zemente wurden bereits auch im Tunnelbau in Österreich und Deutschland eingesetzt.
24. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.


a)  In seinem Element sein;  b) etw. auf die Seite schaffen; c) die Arbeit brennt mir auf den Nägeln; d)  es steht fest, dass … ; e) dem Erdboden gleichmachen; f) j-n in den Sack stecken; g) der Boden brennt ihm unter den Füßen; h)  steif und fest behaupten; i) es geht hart auf hart; j) auf etwas brennen; k) j-m viel zu schaffen machen; l) mit Sack und Pack. 

1) Сровнять с землей; 2) со всеми пожитками; 3) гореть желанием; 4) причинять кому-л. много хлопот; 5) жестокая бескомпромиссная борьба; 6) стоять на своем; 7) у него земля горит под ногами; 8) быть в своей стихии; 9) бесспорно; 10) у меня очень срочная работа; 11) присвоить что-л.; 12) заткнуть кого-л. за пояс (обвести вокруг пальца).  
25. Используйте предложенную  таблицу для подготовки сообщения о крупнейших мировых производителях цемента.
	Die größten Zementhersteller weltweit 

	Rang
	Land
	Produktion
(in Mio. t)
	Rang
	Land
	Produktion
(in Mio. t)

	1
	VR China
	813,190
	11
	Brasilien
	34,032

	2
	Indien
	115,932
	12
	Deutschland
	33,409

	3
	USA
	94,329
	13
	Thailand
	32,628

	4
	Japan
	68,520
	14
	Indonesien
	28,956

	5
	Südkorea
	60,720
	15
	Ägypten
	28,740

	6
	Italien
	43,920
	16
	Saudi-Arabien
	23,000

	7
	Russland
	42,204
	17
	Vietnam
	22,600

	8
	Spanien
	42,000
	18
	Frankreich
	20,000

	9
	Türkei
	35,076
	19
	Taiwan
	18,474

	10
	Mexiko
	34,176
	20
	Malaysia
	17,160


26. 1) Прочитайте   и  переведите текст.  2) Составьте план  и расскажите об истории   производства портландцемента: а) в Англии; б) в Германии.
Portlandzement : Bezeichnung und Geschichte

Die heutige Bezeichnung „Zement“ geht auf die Römer zurück, die ein betonartiges Mauerwerk aus Bruchsteinen mit gebranntem Kalk als Bindemittel Opus Caementitium nannten und bereits 118 bis 125 n. Chr. beim Bau des Pantheons in Rom einsetzten. Später wurden mit cementum,  Zusatzstoffe wie vulkanische Asche und Ziegelmehl bezeichnet, die man dem gebrannten Kalk zusetzte, um ein hydraulisches Bindemittel zu erhalten. Die Bedeutung des Tongehalts für die hydraulischen Eigenschaften des Zements (Romanzement) wurde von dem Engländer John Smeaton (1724–1792) entdeckt. Seit damals steht „Zement“ nicht mehr für den Zuschlagstoff, sondern das Bindemittel.

Als eigentlicher Erfinder des Portlandzements gilt der Engländer Joseph Aspdin (1778–1855). 1824 benutzte er  in der Patentschrift den Ausdruck‚ Portland cement‘. Die Bezeichnung lehnte sich an den Portland-Stein an, einen Kalkstein, der auf der Halbinsel Portland an der englischen Kanalküste als Werkstein abgebaut wurde und den aus Portlandzement gefertigten Kunstprodukten farblich ähnlich war.


Dieser ‚Portland cement‘ war noch kein Zement im heutigen Sinne, sondern künstlicher Romanzement: Die Bedeutung des Sinterns hat anscheinend als erster Isaac Charles Johnson (1811–1911) im Jahr 1844 erkannt, und mit seinem verbesserten Verfahren den „echten“,  Portlandzement in das Baugewerbe eingeführt, wo er aufgrund seiner überlegenen Härte den Romanzement schnell verdrängte. 

1838 wurde von dem Ulmer Apotheker Dr. Ernst Gustav Leube und seinen Brüdern in Ulm das erste deutsche Zementwerk gegründet. Der erste deutsche Portlandzement nach englischem Vorbild wurde in Uetersen in Betrieb genommen. Die Grundlage für die Herstellung des Portlandzements in Deutschland hat Hermann Bleibtreu (1824–1881) geschaffen, der auch zwei Zementwerke in Züllchow bei Stettin (1855) und in Oberkassel bei Bonn errichtete. Entscheidenden Einfluss auf die weitere Entwicklung hatte Wilhelm Michaelis (1840–1911). In seinem 1868 erschienenen Buch mit dem Titel «Die hydraulischen Mörtel» machte er als erster genaue Angaben über die günstigste Zusammensetzung des Rohstoffgemisches.
۩۩۩۩۩۩
 Aus  der  Geschichte  der  Architektur

27. Прочитайте текст и переведите его.
Die Korinthische Ordnung

Die Korinthische Ordnung ist der jüngste der drei Baustile der antiken griechischen Architektur. Ihre Entwicklung begann in 'historischer' Zeit gegen Ende des 5. Jahrhunderts v. Chr. mit der 'Erfindung' des korinthischen Kapitells. Ihr kanonischer Formenapparat lag  aber erst in der Mitte des 1. Jahrhunderts v. Chr. vor.


Seit Marcus Vitruvius Pollio (Vitruv) werden diese drei Hauptordnungen und einige Nebenordnungen, die aus ihnen hervorgingen, unterschieden.    Für Vitruv beschränkte sich die korinthische Ordnung allein auf die Säulen- und Kapitellbildung, ein kanonischer Gebälkaufbau aber nicht mit ihr verbunden war. Für die Geschichte der europäischen Architektur sind die klassischen Säulenordnungen prägend. In der Architekturgeschichte sind die Renaissance und der Klassizismus des 19. Jahrhunderts als wichtigste Phasen zu nennen, in denen die Architektur durch eine Rückkehr zum antiken Kanon erneuert wurde.


 Diese Stile wurden ursprünglich nur auf eingeschossige Architekturen angewandt oder bei zweigeschossigen Anlagen,   den übereinander gestellten Säulen mancher Tempelinnenräume.  Seit dem Hellenismus ist zu beobachten, dass die Anordnung verschiedener Säulenordnungen über mehrere Stockwerke eines Gebäudes oder einer Fassade bestimmten Regeln und einer Ordnungshierarchie folgt. Da eine Beschreibung  dieser Regeln erstmals bei Vitruv zu finden ist, spricht man auch von Vitruvscher Säulenordnung. Die korinthische Säule ist zunächst nur in Innenräumen der Tempel zu finden. Später tritt sie dann an den dem Heiligtum zugewandten Seiten der Torbauten auf. Die untere äußere Säulenstellung  ist dorischer Ordnung, während die Innensäulen der Halle ionisch sind. Zugleich ist aber die äußere Halbsäulen-Galerie des zweiten Geschosses ebenfalls ionischer Ordnung.
28. Используя текст и приведенную ниже иллюстрацию, расскажите об истории происхождения коринфского ордера.


Vitruv (IV, 1, 9 –10) überliefert folgende Anekdote zur Entstehung des korinthischen Kapitells: Eine jungfräuliche Korintherin erkrankte und starb. Voller Trauer sammelte ihre alte Amme die Spielsachen, die die Verstorbene in ihrer Kindheit besonders geliebt hatte, in einen Korb und stellte diesen auf das Grab. Damit die Sachen unter freiem Himmel nicht so schnell zu Schaden kommen würden, legt die Amme eine steinerne Platte zur Abdeckung auf den Korb. Der Korb stand durch Zufall über einer Akanthuspflanze, deren Triebe an den Korbseiten emporwuchsen. Dies sah im Vorübergehen Kallimachos, ein Maler und Bildhauer aus dem 5. Jahrhundert v. Chr. und ließ sich davon zum Schaffen des korinthischen Kapitells inspirieren.



Die Illustration zum Ursprung der korinthischen Ordnung
Vitruvius, 1684
29. А) Прочитайте текст и озаглавьте его.  Б) Укажите стиль и перечислите основные черты европейских сооружений феодального общества.

Als 
erster Stil der mittelalterlichen Kunst spiegelt die Romanik die europäische Feudalgesellschaft wider. Besonders in der Architektur sind die charakteristischen Merkmale der Romantik erkennbar. In dieser Zeit wurden vor allem Burgen, Pfalzen, Kirchen, und Klöster gebaut.Vorrerst dominierte der Kirchenbau, hier erreichte der romantische Stil seine höchste Vollendung. Die Basilika blieb der vorherrschende Bautyp. Das Quadrat der Vierung wurde zur Masseinheit für den Grundriss. Dieser «quadratische Schematismus» bedingte eine entsprechende Gliederung der Wand (Stützenwechsel: Pfeiler – Säule) und Gewölbejoche. Klare, ruhige, symmetrische Gliederung des gesamten Bauwekes, schwere, dicke, wuchtige Mauern und massige Türme sind typisch. In der späten Romantik wurde die Baumasse durch Emporen, Friese und Lisenen aufgelockert. Als charakteristisches Stilelement  wurde der Rundbogen genutzt. Fenster hatten Rundbogen als oberen Abschluss. Später wurden Fenster durch kleine Säulen in zwei oder mehr Öffnungen geteilt (Zwillingsfenster). Die Säulen trugen Kapitelle als Schmuck. An den Außenwänden wurden säulengeschmückte Laufgänge (Zwerggalerien) angebracht. Die Vielzahl der Türme ist bei romanischen Kirchen besonders bemerkenswert. Große Kirchen haben oft sechs und mehr Türme, kleinere je zwei an der Ost- und Westseite. Die Westseite bildete sich zur repräsentativen Fassade aus. Der Innenraum wurde von Säulen und Pfeilern  geprägt. Unter dem Chor lag die Krypta, ein oft dreischiffiger, von Säulen getragener gewölbter Raum. 

In der französischen Baukunst gab es mehrere regionale Schulen. Als besonders wichtig erwies sich die Bauschule des burgundischen Klosters Cluny. In Cluny wurden vom 10 Jh. bis zur Mitte des 12 Jh. drei Kirchen gebaut, von denen die dritte die größte Kirche der Christenheit war. Für die burgundische Architektur spricht nicht zuletzt der reiche figürliche Schmuck an den Portalen. Die Westfassade von Notre-Dame-la-Grande in Poitiers (mit Ornamenten, Reliefgruppen und modellierten Heiligenfiguren) ist kennzeichnend für die Entwicklung des westeuropäischen Bauschaffens. In anderen Landesteilen wurden spanische und islamische Einflüsse spürbar. Die Bauschule der Provence (z. B. Kathedrale in Arles) nahm antike Traditionen auf.
30. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.
  
Исходить (опираться, продолжать), включать(ся)  во что-л.;  покоиться, (стоять),  противодействовать, перемешивать (подмешивать), использовать. 
31. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

Романоцемент; шлакопортландцемент; быстротвердеющий цемент; вода для затворения; вяжущее; медленнотвердеющий цемент; песок из гранулированного доменного шлака; раствор; схватываться; класс прочности; композитный цемент; заполнитель; ускоритель; спекание; агломерация; торкретцемент; средневековый замок; романтический стиль; башня; чередование столбов и колонн; часть свода между двумя подпружными арками; замок, крепость.
32. Подготовьте сообщения на темы: 
1. Экологический аспект цементного производства.
2. Коринфский ордер.

3. Европейская архитектура эпохи феодализма.
LEKTION 6
 BETON
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.  

Die Aluminiumpaste, das Amphitheater, analog, der Aquädukt, die Architektur, der Autoklav, das Bindemittel, chemisch-mineralogisch, das Colosseum,  das Ensemble, exotisch,  inert,  intensiv,  die Hydratation, hydraulisch, der Kalk, die Kanalisation, der Klinker, die Konsistenz, die Konstruktion, die Korrosion, der Kran, die Kuppel, die Materialkombination, monumental, das Pantheon,  die Periode,  das Postament, das Prinzip, die Proportion, die  Provinz, puzzolanische Reaktion;  die Qualität,  die Rotunde, die Suspension, der Stahl, statisch, das Theater,  die Temperatur, die Thermen, thermisch, der Zement. 
2. Вспомните значения знакомых Вам слов (словосочетаний).

Das Anmachwasser, sich auszeichnen, der Baustoff, der Bauteil, das Bindemittel, die Dichte,   der Durchmesser,  die Eigenschaft, erwähnen, es handelt sich um; die Festigkeit,  das Gebälk, das Glas,  der Grundriss, der Innenraum, der Kalk, der Kies, der Mörtel, der Palast,  der Sand, die Säule, silikatisch, der Tempel, die Wand, die Wärmedämmung,   (sich) verzahnen, vorliegen,  das Ziegelmehl, die Zugabe, der Zuschlag, der Zuschlagstoff, zurückgehen.
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Ábbinden (a, u) – схватываться 
(sich) ábleiten – образовывать (ся)
alkalisch – щелочной 
ánhalten (ie, a) – продолжаться, длиться 
ánmachen – затворять 
ánnehmen (a, o) –  предполагать, допускать
áufschäumen – вспенить (ся) 
áuftreten (a, e) – появляться, возникать
der Ausdehnungskoeffizient (-en) – коеффициент расширения

áusführen – выполнять 
die Austrocknung – высыхание 
die Auskristallisierung – выпадение кристаллов
áusstatten – оборудовать, оснащать 
die Badeanlage,  -n – купальня, ванна 
die Basis, Basen – основание колонны 

besitzen (a, e) – обладать 

der Bestandteil,  -e – составная часть, составляющая, компонент
der Betonstahl – арматурная сталь 
das Betonzusatzmittel, (der  Betonzusatzstoff) – добавка к бетонной смеси
die Bewehrung – арматура  
der Bewehrungskorb, -körbe – арматурный каркас
der Bewehrungsstahl – арматурная сталь, стальная арматура

der Blockstein, -e – большой (крупный) камень 
die Bodenplatte,  -n – фундаментная плита
die Bogenreihe, -n – аркада, многопролетная арочная конструкция
der Branntkalk – негашеная известь, кипелка

dampferhärtend – (ускоренно) твердеющий пропариванием
dauerhaft – стойкий, долговечный 

die Druckfestigkeit – прочность на сжатие 

dünnflüssig – маловязкий, жидкий, текучий
der Durchmesser – диаметр 

einzigartig – единственный в своем роде
endgültig – окончательный 
das Endvolumen – конечный объем 
entweichen – вытекать 
der Erhärtungszustand – состояние твердения (затвердевания)
die Faser, -n – волокно, фибра
der Faserbeton, -e – бетон с волокнистым заполнителем, фибробетон
feierlich – торжественный 
die Feuchtigkeitsbedingungen – условия влажности

der Fertigbauteil, -e – сборный элемент конструкции
der Festbeton, -e – жесткий бетон 

fließfähig – текучий 

der Frischbeton, -e – свежеприготовленная бетонная смесь
die Gasblase, -e – газовый пузырь 

das Gemisch, -e – смесь 

gießen (goss, gegossen) – лить 
die Heizungsanlage, -n – система отопления
die Innenwand, -wände – внутренняя стена
irreführend – вводящий в заблуждение 
die Kellerwand, -wände – стена подвала 
kennzeichnend – характерный, типичный
der Kiesbeton,  -e – гравийный бетон 

das Kontergewicht   – противовес 
die Kornabstufung – гранулометрия 
das Kriechen – ползучесть 

die Kristallnadel, -n – игольчатый кристалл

das Kristallwasser – кристаллизационная вода 
der Kunststoff, -e – пластмасса, пластик, полимерный материал 
der Mauerstein,  -e – (строительный) кирпич
der Mauermörtel – раствор для (каменной) кладки
die Nachbehandlung – уход за бетоном; последующая обработка
náchstehen (a, a) – уступать (по качеству) 
náchweisen (ie, ie) – обнаружить 

die Normfestigkeit  – нормативная прочность 
der Ortbeton, -e – монолитный бетон 
der Porenbeton, -e –пористый бетон 

der Putzmörtel – штукатурный раствор
die Rohdichte – объемная плотность, объемный вес 

der Rundbau – круглое здание (сооружение)
der Rüttelbeton, -e – вибробетон 

der Sandbeton, -e – песчаный бетон 

die Schalldämmung – звукоизоляция 
der Säulenschaft, -schäfte – ствол колонны 

die Sitzreihe, -n  –  ряд 
das Schwinden, -e – cокращение (в объеме)                                                                                                                                                                                                                                                                                  

der Spannbeton,  -e – предварительно напряженный бетон 
der Spannstahl – сталь для предварительно напряженной арматуры

die Spannung, -en – напряжение 
der Splitt – щебень, каменная мелочь
der Splittbeton,  -e – бетон с заполнителем из мелкого щебня
der Spritzbeton, -e – торкретбетон 

der Stampfbeton, -e – трамбованный бетон
die Staumauer, -n   – плотина (каменная, бетонная, железобетонная)
steif – жесткий
die Thermen – термы, римские бани
der Ton – глина  
das Tor, -e – ворота 

der Transportbeton,  -e – бетон заводского изготовления
der Triumphbogen, -bögen – триумфальная арка
überbieten (o, o) – предлагать 
überzeugend – убедительный 
unerlässlich – необходимый, неизбежный, обязательный
der Unterwasserbeton,  -e – бетонная смесь для подводного бетонирования
sich verformen – деформироваться 

versagen – не справляться, перестать действовать
die Volumenabnahme – уменьшение объема 
vorgefertigt – предварительно изготовленный; сборный, заводского 

                      изготовления
vergießen (o, o) – заливать (бетон)

verpressen – уплотнять 

vollkommen – совершенный 
der Walzbeton, -e – прокатный бетон 
der Waschbeton, -e – бетон с обнаженным каменным остовом (заполнителем)
die Wasseraufnahme – водопоглощение
das Wasserbindungsvermögen – водоудерживающая способность, способность 

                                                  к гидратации
die Wasserversorgung  –   водоснабжение 
das Wasserstoffgas – (газообразный) водород
der Wasserzementwert – водоцементное отношение
wasserundurchlässig – водонепроницаемый
weich – пластичный  
der Zementleim – цементный клей, цементное тесто
der Zentralkuppelbau   –  сооружение с центральным куполом
zerteilen – делить, разрезать 
das Ziegelmehl – кирпичная мука, кирпичный порошок
die Zugbeanspruchung, -spannung – растягивающее напряжение (нагрузка)
zugfest – прочный при растяжении
zusámmenhalten (ie, a) – связывать
4. Запомните  словосочетания.
An Umfang zúnehmen (a, o) – возрасти в объеме
in Ausnahmefällen – в исключительных случаях
in technisch-konstruktiver Hinsicht – в технико-конструктивном отношении

nach dem Betonguss – после отливки бетона
die Dampfbehandlung mit gesättigtem Wasserdampf – пропаривание (паровой прогрев) насыщенным водяным паром
DIN – Deutsche Industrienorm – ДИН, немецкий промышленный стандарт  
einen Druck áushalten (ie, a) – выдерживать нагрузку
großartige Leistungen vollbringen (a, a)  – добиться  грандиозных успехов 
mit Lack überziehen – покрыть лаком
Mittelpunkte des öffentlichen Lebens – центры общественной жизни
mittels Drähten – посредством проволок 
Risse bilden – образовывать трещины 

unter konstanter Last – при постоянной нагрузке
unter Sattdampfdruck – под  давлением насыщенного пара
schichtweise áufbringen (a, a) – наносить слоями 
die Vergnügungs-  und Bildungsstätten –  развлекательные и учебные заведения
die Vor-  und Nachteile – преимущества и недостатки
die zeitgenössische Kunst – современное искусство 
5. Обратите внимание на управление глаголов.  
Bestehen (a, a) aus D. – состоять из 
sich áuszeichnen durch Akk. – отличаться чем-л.
gerecht werden D. – соответствовать чему-л. 

ergänzen durch Akk. – дополнять чем-л. 
6. Прочитайте и переведите текст.

Beton

Beton  ist ein Gemisch aus Zement,  Betonzuschlag (Sand und Kies oder Splitt) und Anmachwasser. Er kann außerdem Betonzusatzstoffe und Betonzusatzmittel enthalten. Zusammen mit Betonstahl oder Spannstahl kann Stahlbeton bzw. Spannbeton hergestellt werden. Mit dem Zusatz von Fasern (Stahl, Kunststoff oder Glas) kann ein Faserbeton   hergestellt werden. Das Wort, Beton‘ kommt aus dem Französischen und wurde erstmals von Bernard de Bélidor in einem Buch über Architektur erwähnt. 

Der Zement dient als Bindemittel, um die anderen Bestandteile zusammenzuhalten. Die Festigkeit des Betons entsteht durch Auskristallisierung der Klinkerbestandteile des Zements unter Wasseraufnahme. Dabei wachsen Kristallnadeln, die sich fest ineinander verzahnen. Das Kristallwachstum hält über Monate an, so dass die endgültige Festigkeit  erreicht wird. Es wird aber,  angenommen, dass bei normalen Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen nach 28 Tagen die Normfestigkeit erreicht ist. Neben dieser hydraulischen Reaktion entwickelt sich bei silikatischen Zuschlagstoffen zusätzlich die puzzolanische Reaktion. 

Das künstliche Gestein Beton hat zwei besondere zeitabhängige Eigenschaften. Erstens erfährt es durch die Austrocknung eine Volumenabnahme bzw. Verkürzung, was als Schwinden bezeichnet wird. Zweitens verformt er sich unter konstanter Last mit der Zeit, das so genannte Kriechen. Der größte Teil des Wassers entweicht nicht durch Austrocknung, sondern wird als Kristallwasser im Beton gebunden. Er trocknet also nicht, vielmehr bindet er ab. Das bedeutet, der zunächst dünnflüssige Zementleim (Zement + Wasser) erstarrt und wird schließlich fest, je nach Zeitpunkt und Ablauf der chemisch-mineralogischen Reaktion des Zements mit dem Wasser, der Hydratation. Durch das Wasserbindungsvermögen des Zements kann der Beton, im Gegensatz zum gebrannten Kalk, auch unter Wasser erhärten und fest bleiben. Doch im Gegensatz zu gebranntem Kalk nimmt Beton Wasser auf und gibt es nicht wieder ab, wodurch Festigkeitsprobleme entstehen können.

Der Baustoff kann zwar hohen Druck aushalten (40 N/mm² und mehr; entspricht ca. 250 Kleinwagen auf einem DIN-A4-Blatt), versagt aber schon bei niedrigen Zugbeanspruchungen (4 N/mm² und weniger). Beton wird daher bei Bedarf als Stahlbeton hergestellt. In dieser Materialkombination nimmt der hoch zugfeste Bewehrungsstahl auftretende Zugspannungen auf. Der Stahlbeton ist im Prinzip dauerhaft, da die Bewehrung und der Beton analoge thermische Ausdehnungskoeffizienten besitzen und der alkalische Beton den Stahl vor Korrosion schützt.Unbewehrter Beton wird heutzutage kaum für die statischen  Bauteile eingesetzt.Verwendung findet er beispielsweise in Kellerwänden, Fundamenten, Staumauern oder Bodenplatten, in denen keine großen Spannungen herrschen. Weitere Einsatzgebiete sind vorgefertigte Elemente wie Blocksteine für das Mauerwerk oder Waschbetonplatten. Auf Grund der hohen Dichte von ~2,4 t/m³ wird Beton beispielsweise als Kontergewicht bei Kränen oder als Wellenbrecher verwendet.

Beton lässt sich nach der Rohdichte (Leichtbeton, Normalbeton, Schwerbeton);  der Druckfestigkeit, dem Ort der Herstellung, der Verwendung oder dem Erhärtungszustand (Transportbeton, Ortbeton, wasserundurchlässiger Beton, Unterwasserbeton, Frischbeton, Festbeton); der Konsistenz (steif, weich, sehr weich, fließfähig, sehr fließfähig); nach Verdichtung (Rüttelbeton, Stampfbeton, Walzbeton,   Spritzbeton);  nach Zuschlag (Sandbeton, Kiesbeton, Splittbeton) unterscheiden.  

Die Betoneigenschaften sind von der Zusammensetzung (Zementsorte, Zementgehalt, Menge des Anmachwassers (Wasserzementwert), Kornabstufung,   Zusatzstoffe und -mittel) Verarbeitung (Verdichtung, Nachbehandlung) abhängig. Ein Gemisch aus Zement (oder anderen Bindemitteln) mit feiner Körnung (bis 4 mm, in Ausnahmefällen bis ca. 16 mm) wird als Mörtel bezeichnet. Mörtel wird überwiegend schichtweise aufgebracht (Putzmörtel, Mauermörtel), aber auch vergossen oder verpreßt.
7. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was ist Beton?

2. Woraus kommt das Wort  Beton?

3. Wodurch entsteht  die Festigkeit des Betons?
4. Wann wird die Normfestigkeit erreicht?

5. Welche besondere  Eigenschaften hat das künstliche Gestein Beton?

6. Wodurch  kann   Beton   auch unter Wasser erhärten?

7. Welche Spannungen kann  Beton nicht ertragen?
8. Warum ist der Stahlbeton dauerhaft?

9. Wo findet er Verwendung?

10. Wonach lässt sich Beton unterscheiden?
11. Wovon sind die Betoneigenschaften abhängig?
12. Was wird als Mörtel bezeichnet?
8. Исправьте высказывания, не соответствующие содержанию текста.

1. Beton kann nicht den hohen Druck aushalten.
2. Die Festigkeit des Betons entsteht infolge des Kristallwachstums.

3. Der Zement dient als Zuschlagstoff.

4. Deutsche Industrienorm bestimmt Festigkeitsklassen von Zement.

5. Beton trocknet nach 28 Tagen.

6. Mörtel  kann nicht  vergossen oder verpreßt werden.
7. Unbewehrter Beton wird heutzutage  nicht eingesetzt.

9. Используя  текст, вставьте предлог (союз) и  переведите предложения на русский язык.
1. Beton wird ☻Bedarf  ☻ Stahlbeton hergestellt.
2. Das Kristallwachstum hält☻ Monate an.

3. Ein Gemisch☻Zement☻feiner Körnung wird☻Mörtel bezeichnet.
4. Beton verformt  sich☻konstanter Last☻der Zeit.

5.☻dem Zusatz☻Fasern kann ein Faserbeton hergestellt werden.
6. ☻Grund der hohen Dichte wird Beton  ☻  Kontergewicht☻Kränen oder ☻ Wellenbrecher verwendet.
7. Der Zement dient  ☻ Bindemittel. 
10. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Der Beton erfährt  durch die Austrocknung eine Volumenabnahme, …     
2. Der Beton nimmt Wasser auf und gibt es nicht wieder ab, …
3. Es wird   angenommen, …
4. Der Stahlbeton ist  dauerhaft, …
5. Handelt es sich um die Herkunft des  Betons,  … 
6. Unbewehrter Beton wird in Kellerwänden, Fundamenten eingesetzt, …
7. Da das Wasser durch Austrocknung nicht entweicht,  …
*  *  *
A. … so muss man den Namen von Bernard de Bélidor erwähnen.
B. … in denen keine großen Spannungen herrschen.
C.  …wird es als Kristallwasser im Beton gebunden.
D. … was als Schwinden bezeichnet wird.
E. … dass die Normfestigkeit  des Betons nach 28 Tagen erreicht  wird.
F.… da die Bewehrung und der Beton analoge thermische    Ausdehnungskoeffizienten besitzen.
G. … wodurch Festigkeitsprobleme entstehen können.

11. Восстановите порядок слов в  сложноподчиненных предложениях и переведите их.
1. Obwohl  kann der Baustoff den hohen Druck aushalten,  er versagt   schon bei niedrigen Zugbeanspruchungen.
2. Der Stahlbeton wird hergestellt, weil zugfester Bewehrungsstahl nimmt  auftretende Zugspannungen auf.
3. Dabei wachsen Kristallnadeln, die verzahnen sich fest ineinander.
4. Das Wort  Beton, das  kommt aus dem Französischen, erstmals wurde von Bernard de Bélidor erwähnt.
5. Besteht das  Gemisch aus Zement mit feiner Körnung, es  kann als Mörtel bezeichnet werden.
6.  Da  der Beton hat hohe Dichte,  wird er  als Kontergewicht bei Kränen oder als Wellenbrecher verwendet.
7.  Da der Zement besitzt das Wasserbindungsvermögen,   der Beton bleibt auch unter Wasser fest.
12. Образуйте   формы  Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II.

Abbinden, (sich) ableiten, anhalten, anmachen, annehmen, aufbringen, aufnehmen, aufschäumen, ausführen, aushalten, ausstatten, sich auszeichnen,  berücksichtigen, besitzen, bieten, einsetzen, entstehen, erhalten, erreichen, feststellen, gießen, herstellen, nachstehen, nachweisen,  nennen, unterscheiden, vergießen, verpressen, versagen, verzahnen, vollbringen, vorfertigen, vorliegen, zerteilen,  zunehmen.

13.    Образуйте   Imperativ. 

1. Den Spannbeton herstellen.
2. Blocksteine vorfertigen.
3. Den Mörtel schichtweise aufbringen.

4. Den unbewehrten Beton nicht einsetzen.
5. Das Vergießen des Betons ausführen.

6. Den Beton als Kontergewicht bei Kränen verwenden.
7. Deutsche Industrienorm  berücksichtigen.
8. Den  Wasserzementwert  feststellen.
9. Den Transportbeton überbieten.

10. Dieses Gebäude mit Wasserversorgung  ausstatten.

11. Die  Mischung aufschäumen.

12. Leistungen vollbringen.
14. Употребите данный в скобках инфинитив в Präsens, Präteritum,    Futurum Aktiv.  Произведите все необходимые  изменения.   Переведите  предложения на русский язык.
1. Jede Kristallnadel … durch Auskristallisierung der Klinkerbestandteile des Zements unter Wasseraufnahme. (wachsen)
2.  Der   zugfeste Bewehrungsstahl … auftretende Zugspannungen. (aufnehmen)
3. Als Bindemittel … der Zement die anderen Bestandteile des Betons. (zusammenhalten)
4. Der Beton … durch die Austrocknung eine Volumenabnahme. (erfahren)  
5. Der Beton … nicht, vielmehr …  er. (trocknen, abbinden)  
6  Der Beton … auch unter Wasser  und … fest. (erhärten, bleiben)
7. Das Kristallwachstum … über Monate. (anhalten)  
15. Употребите сказуемое в указанной временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного  залога (das Passiv). Переведите   предложения на русский язык.
1. Die endgültige Festigkeit  … erst  nach dem Betonguss … . (erreichen, Präteritum)

2.  Die Bauarbeiter … schon den Mörtel  schichtweise … . (aufbringen, Perfekt)
3. Deutsche Industrienorm … die Erreichung der Normfestigkeit des Betons … . (feststellen, Präsens)
4.  Beton …  bei Bedarf als Stahlbeton … . (hergestellen, Präsens)

5. In welchem Fall  … Sie Beton   als Kontergewicht? (einsetzen, Perfekt)
6. Der alkalische Beton … den Stahl vor Korrosion … . (schützen, Futurum)

7. Man … den unbewehrten Beton  für die statischen  Bauteile nicht … . 
(verwenden, Präsens)
16. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.
1.Unbewehrter Beton Verwendung findet in Kellerwänden, Fundamenten, Staumauern oder Bodenplatten.
2. Der Beton aushielt zwar den hohen Druck.

3. Die Betoneigenschaften seid von der Zusammensetzung abhängig.
4. Das künstliche Gestein Beton hast  zeitabhängige Eigenschaften.
5. Bei der Auskristallisierung der Klinkerbestandteile des Zements wächst Kristallnadeln.

6.  Bei bestimmter Materialkombination aufnehmen der Bewehrungsstahl auftretende Zugspannungen. 
7. Bei silikatischen Zuschlagstoffen entwickelt sich  auch die puzzolanische Reaktion?
17. Найдите слово, «выпадающее» из ряда. 
1. Der Zement, der Kran, der Beton, der Stahl,  der  Zuschlagstoff.
2. Auftretend, abbindend, entwickelnd, wachsend, abhängig.
3. Anhalten, annehmen,  besitzen, einsetzen,   feststellen.
4. Die Kräne, die Bestandteile, die Gesteine, die Körnung,  die Wellenbrecher.
5. Die Architektur, die Konsistenz, die Korrosion,  die Hydratation,   die Festigkeit.
6. Der Splittbeton, der Betonstahl, der Spritzbeton, der Stampfbeton, der Walzbeton.
7. Unter, zwischen, bei, von, sich.
18. Вспомните, какие  модальные инфинитивные конструкции Вы знаете. В указанных ниже предложениях замените предложенные конструкции   сочетаниями «Modalverb + Infinitiv I Aktiv» / «Modalverb + Infinitiv I Passiv». Обратите  при этом внимание на временную форму глагола.
Образец: 1. Die Betoneigenschaften sind genau zu  bestimmen.
                      Die Betoneigenschaften sollen  genau bestimmt werden.

                  2. Er hatte die Herkunft des Wortes „Beton“ zu erklären.

                      Er sollte die Herkunft des Wortes „Beton“ erklären.
                 3. Der Beton lässt sich  industriemäßig herstellen.
                     Der Beton  kann industriemäßig hergestellt werden.
1. Beton lässt sich auch nach der Druckfestigkeit unterscheiden.
2. Sie haben den Mörtel auszunutzen.
3. Der alkalische Beton hat den Stahl vor Korrosion zu schützen.
4. Der Mörtel  ist   schichtweise aufzubringen.  

5. Das Kristallwachstum ließ sich über Monate anhalten.

6. Die Blocksteine für das Mauerwerk sind im Betonwerk vorzufertigen.

7.Der Bauingenieur hatte alle Festigkeitsprobleme des Betons zu berücksichtigen.
19. Назовите признаки инфинитивных оборотов. Укажите предложения,  в составе которых присутствуют  данные конструкции и переведите их.
1. Der Zement dient als Bindemittel, um die anderen Bestandteile des Gemisches zusammenzuhalten.
2. Bei der Klassifikation der Betone handelt es sich auch um ihre Konsistenz.
3. Um das Gemisch zu trocknen, muss man die Temperatur erhöhen.
4. Zurzeit  ist es notwendig, auch den Stahlbeton herzustellen.

5. Der größte Teil des Wassers  wird   im Beton gebunden,  statt  zu entweichen.

6. In Ausnahmefällen ist es nötig, diesen Baustoff für die statischen  Bauteile einzusetzen.
7. Beton hat  einen hohen Druck auszuhalten.

8. Zu große Spannungen herrschen in Fundamenten nicht.
9. Beton  nimmt Wasser auf,  ohne es  abzugeben.
10. Im Gegensatz zu gebranntem Kalk kann Beton unter Wasser erhärten.

11. Solche Materialkombination führt zu auftretenden Zugspannungen.
12. Die Komission beschloss,  neue Industrienorm anzunehmen.

20. Соотнесите термины с приведенными ниже определениями.

1) Der Beton, 2) das Kriechen, 3) der Zementleim, 4) das Schwinden, 5) Biege- und Zugbeanspruchungen, 6) die Normfestigkeit, 7) der Mörtel, 8) die Hydratation, 9) der Zement. 
1. Chemisch-mineralogische Reaktion des Zements mit dem Wasser.

2. Ein Gemisch aus Zement (oder anderen Bindemitteln) mit feiner Körnung.    
3. Ein Gemisch aus Zement, Betonzuschlag   und Anmachwasser.
4. Ein  Bindemittel, das die  anderen Bestandteile zusammenhält.
5. Ein dünnflüssiges  Gemisch aus Zement und Wasser.
6. Ein Zustand des Betons, der  nach 28 Tagen erreicht wird.
7. Die Spannungen, die für Betonteile ungünstig sind.
8. Die  Eigenschaft des Betons,  die als eine Volumenabnahme bezeichnet wird.
9. Die unter konstanter Last mit der Zeit entstehende Verformung des Betons.
21. Дайте эквиваленты следующих словосочетаний.


Защищать от коррозии; выдерживать высокое давление; достигнуть нормативной прочности; наносить раствор слоями; сборные элементы; маловязкое цементное тесто; в зависимости от места изготовления; на основе высокой плотности; твердеть под водой; низкая растягивающая нагрузка.
22. Переведите на немецкий язык.

1. Бетон обладает высокой прочностью на сжатие.
2. Речь идет о химико-минералогической реакции цемента с водой.

3. Вы можете определить вид бетона?

4. Раствор – это смесь цемента, мелких заполнителей и воды.
5. Со временем возникает ползучесть бетона.

6. Бетон достигает нормативной прочности через 28 дней.

7. Свойства бетона зависят от его состава.
23. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Mit allen Wassern gewaschen sein; b) wie Sand am Meer; c) hier wird auch nur mit Wasser gekocht; d) j-m den Rest geben; e) ins Wasser fallen; f)  etw. auf Sand bauen; g) Stroh im Kopf haben; h) du kannst ihm nicht das Wasser reichen; i) im Sande verlaufen; j) sich über Wasser halten; k) j-m Sand in die Augen streuen; l)  er ist Schurke reinsten Wassers; m) leeres Stroh dreschen; n) den Kopf in den Sand stecken; o) bei Wasser und Brot sitzen.

1) Он мошенник чистой воды; 2) прятать голову в песок; 3) голова мякиной набита;  4) как песчинок в море; 5) сидеть на хлебе и воде; 6) cтроить на песке; 7) везде одинаково; 8) окончиться ничем (провалиться); 9) пускать пыль в глаза; 10) провалиться; 11) еле-еле сводить концы с концами; 12) переливать из пустого в порожнее; 13) погубить (разорить) кого-л.; 14) тертый калач; 15) ты ему в подметки не годишься.
24. Прочитайте текст и озаглавьте его.     


Die Bezeichnung Porenbeton ist irreführend: es handelt sich in keiner Weise um Beton im Sinne der Begriffsdefinition. Porenbeton enthält keine Zuschlagstoffe  wie Sand oder Kies. Porenbeton gehört zu den so genannten dampferhärtenden Baustoffen. Trotz seines Namens ist er keine Betonvariante, auch weil die spezielle Dampfbehandlung mit gesättigtem Wasserdampf unerlässlich ist.

Porenbeton ist ein  dampferhärtender, massiver Baustoff mit einer Rohdichte von 300 bis 800 kg/m³ und wird aus den Rohstoffen Branntkalk, Wasser und Quarzsand hergestellt.   Zuerst werden die Rohstoffe im Verhältnis von z. B. 1:1:4 unter Zugabe von Wasser zu einer Mörtelmischung angemacht. In die fertige Suspension wird im Allgemeinen eine geringe Menge an Aluminiumpulver oder Aluminiumpaste zugegeben. 

Die Mörtelmischung wird in Wannen gegossen, wo das metallische  Aluminium in der alkalischen Mörtelsuspension Wasserstoffgas entwickelt. Es entstehen viele kleine Gasblasen, welche die  Mischung aufschäumen. Nach 15 bis 50 Minuten ist das Endvolumen erreicht, es liegen nun Blöcke von drei bis acht Metern Länge, ein bis eineinhalb Metern Breite und 50 bis 80 cm Höhe vor. Diese   Blöcke werden mittels Drähten auf die gewünschten Stein- oder Bauteilgrößen zerteilt. Durch Härten in  den Autoklaven, bei Temperaturen von 180 bis 200 °C in Wasserdampf unter Sattdampfdruck von 10 bis 12 bar erhält das Material nach 6 bis 12 Stunden  die endgültigen Eigenschaften. Chemisch entspricht der Porenbeton   zum großen Anteil dem Mineral Tobermorit, das auch in der Natur zu finden ist, jedoch in synthetischer Form.


Durch die Härtung im Wasserdampf benötigt Porenbeton bei der Produktion   wenig Energie. Der Herstellungsprozess erlaubt auch eine Produktion bewehrter und unbewehrter Bauteile. Die Bewehrung, meist in Form von Bewehrungskörben, wird, um sie vor Korrosion zu schützen, mit Lack überzogen.


Aus Porenbeton werden Mauersteine und Fertigbauteile  gefertigt. Die geringe Dichte des Materials bringt   eine  hohe Wärmedämmung  mit sich, aber die Schalldämmung ist zugleich eher mäßig. Porenbeton wird im Mauerwerksbau für Außenwände und Innenwände genutzt.  
25. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. Aus Porenbeton werden nur Fertigbauteile  hergestellt.
2. Der Porenbeton enthält  solche Zuschlagstoffe  wie Sand oder Kies.
3. Chemisch entspricht der Porenbeton dem Mineral Tobermorit.

4.  Der Porenbeton hat sowohl Vor- als auch Nachteile.
5. Der Porenbeton erhält nach  zwei Stunden  die endgültigen Eigenschaften.
6. Der Porenbeton benötigt bei der Produktion  keine Energie.
7. Der Porenbeton ist eine Betonvariante.
26. Подготовьте сообщения на следующие темы:

1) Die Geschichte der Betonherstellung in Frankreich.
2) Die Geschichte der Betonherstellung in England.

3) Die Geschichte der Betonherstellung in Deutschland. 
۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur
27. Прочитайте текст и переведите его.


Das System der Säulenordnungen wurde in der Neuzeit durch Traktate verbreitet, die sich auf Vitruv bezogen. Der Begriff „Säulenordnung“ selbst ist aus dem italienischen ordine entlehnt und wurde in der Antike für die Baustile nicht benutzt. Vitruv spricht denn meist nur von der Art, oder von Proportionen eines Stils, den Verhältnissen der Bauglieder zueinander, die innerhalb einer Ordnung eingehalten werden müssen.


Die wichtigsten Traktate der Neuzeit über die klassischen Ordnungen stammen von Leon Battista Alberti, Sebastiano Serlio, Giacomo Barozzi da Vignola, Vincenzo Scamozzi und Andrea Palladio.


Neuzeitliche Autoren über die Säulenordnungen in Deutschland waren Wendel Dietterlin und Leonhard Christoph Sturm.


Die fünf Ordnungen werden aus denselben Bauteiltypen zusammengesetzt, nämlich Postament, Säule (mit und ohne Basis), Säulenschaft, Kapitell und einem Gebälk.  
28. А) Назовите авторов классических трактатов, посвященных архитектурным ордерам. Б) Передайте основную  мысль текста по-немецки.
29. Пользуясь  иллюстрацией, определите типы ордеров.  
[image: image8.png]



30. Прочитайте текст и ответьте на вопросы: 1) Какие сооружения характерны для древнеримской архитектуры? 2)  Какие факторы оказали влияние  на  её становление? 3) Какие технические новшества были введены римлянами для  улучшения жилищных условий? 4) В чем заключалась  особенность    проектирования римского театра? 5) Какова специфика архитектуры римских провинций?
Römische Architektur

Im 1.Jh. u. Z. erlebte Rom die Blütezeit seiner Kultur und Kunst. Kennzeichnend für die Architektur ist die Suche nach einem neuen Stil, der den Ideen des Kaiserreichs gerecht wurde. Die römischen Künstler studierten intensiv die griechische Kunst, besonders klassische Periode, und versuchten das Feierliche mit strenger Form zu verbinden. Die Architektur blieb die führende Kunst. Die Bautätigkeit nahm an Umfang wesentlich zu. Überzeugend wird der Unterschied zur griechischen Baukunst beim Bau Pantheon in Rom sichtbar, das als “Tempel  aller Götter” in der Form eines gewaltigen Rundbaus (Rotunde) errichtet wurde. Die Kuppel des Pantheons weist einen Durchmesser von 43, 30 m auf, die Höhe des Innenraums entspricht nahezu seiner Breite. Vollkommene Proportionen und  Konstruktion ließen einen Zentralkuppelbau  mit einzigartigem Innenraum entstehen. 

Charakteristisch für monumentale römische Architektur sind Keiserpaläste, die später durch Wohnanlagen ergänzt wurden. Kennzeichnend für den Bau sind Triumphbögen und Säulen. Großartige Leistungen wurden beim Bau von Theatern vollbracht. Das Marcellus-Theater in Rom, das zu den frühesten Bauwerken gehört, konnte mehr als 20 000 Besucher aufnehmen. Ähnliche Bauten existierten in Pompeiji. Als  römische Erfindung zählen die Amphitheater,  Anlagen mit elliptischem oder rundem Grundriss mit stufenweise ansteigenden, um die Arena laufenden Sitzreihen. Die bedeutendste dieser Anlagen ist das  Amphitheater von Rom, das Colosseum, dessen Grundriss ein Oval von 188 ˟ 156 m bildete und rund 50 000 Zuschauern Platz bei Gladiatorenkämpfen bot. In technisch-konstruktiver Hinsicht überboten sich die römischen Architekten beim Bau von Thermen, die als kulturelle Zentren Mittelpunkte des öffentlichen Lebens waren. Berühmt wurden die Thermen des Caracalla in Rom, deren gewaltiger Gebäudekomplex auf einer Fläche von 11 ha neben Badeanlagen auch Vergnügungs- und Bildungsstätten (Bibliotheken, Gemäldegalerien usw.), sowie Sportplätze und Blumengärten umfasste. Die Römer statteten die Gebäude mit Heizungsanlagen, Wasserversorgung, Kanalisation aus.  Zu den  ingenieurtechnischen Bauten der Römer gehören der 49 m Ackuädukt Pont du Gard, dessen obere Bogenreihe eine Wasserleitung trug, während  die mittlere dem Straßenverkehr diente, und das befestigte Stadttor von Trier (Porta Nigra) gleichzeitig als Beispiel aus der spätrömischen Zeit.

Die Baukunst in den römischen Provinzen stand in der Hauptstadt kaum in Qualität nach. Beispiele dafür sind das Ensemble der Stadt Heliopolis mit dem bekannten Rundtempel, die Bauten von Palmyra. Römische Bauten haben sich    auch in vielen europäischen Ländern erhalten.
31.   Назовите сооружения эпохи Римской империи,  изображенные ниже.  
A)             
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B)
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32. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Зависеть (от);  быть похожим;  опираться (на); заниматься (иметь дело); доставлять (транспортировать); вдохновлять (на что-л.); ограничиваться (довольствоваться); отказаться от чего-л.

33. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

 Добавка к бетонной смеси; заливать (бетон); трамбованный бетон;   объемная плотность, (объемный вес); вибробетон; состояние твердения (затвердевания); стальная арматура;  значимый (существенный); большой (крупный) камень; водоудерживающая способность; торкретбетон;  жесткий бетон; свежеприготовленная бетонная смесь; монолитный бетон; песчаный бетон; прочный при растяжении;  уплотнять; круглое здание (сооружение); щебень (каменная мелочь); штукатурный раствор; прокатный бетон; бетон с заполнителем из мелкого щебня; коеффициент расширения;  фибробетон; предварительно изготовленный (сборный, заводского изготовления); нормативная прочность; бетон заводского изготовления.

34.  Подготовьте доклады на следующие темы:

1. Бетон – история и перспективы развития.
2. История развития архитектурных ордеров в Германии
3. Римский театр.
4. Римский колизей.
3. Архитектура римских провинций.
LEKTION 7
STAHLBETON
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.   

Die Allegorie, die Anatomie, der Balken,  die Broschüre, der Bunker, der Einsatz,  filigran, die Grenze, die Goten,  die Gotik, der Ingenieur, die Flankierung, der Koeffizient, die Komponente, die Korrosion, der Marmor, das Material, der Mathematiker, metallisch, ornamental, das Patent,  die Peristasis, das Prinzip, profiliert, der Romanzement, die Symbolik,  der Stahlbeton, die Statik,  das System, die Temperatur.
2. Вспомните значения знакомых Вам слов (словосочетаний).

Der Baumeister, der Betonstahl, bewehren, der Bewehrungsstahl, darstellen, die Druckfestigkeit, erhalten, die Farbe, der Grundriss,  das Holz, die Kathedrale,   der Kunststoff, mittelalterlich,  der Massenbau, der Nachteil, die Risse, das Schiff,  der Spannbeton, der Tempel,  der Turm,  die Zugspannung, zurückgehen (auf).
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Die Abmessung – габарит, размер, измерение 
ánwenden (wendete an /wandte an, und angewendet/angewandt) – применять 
áufstellen (áusstellen) – выставлять (экспонировать) 
aufwendig – дорогостоящий 
áusdrücken – выражать 
der Baukörper – корпус здания 
beanspruchen  – подвергать напряжению, нагружать
behandeln – обрабатывать, подвергать обработке 
die Bekrönung – венчающий элемент 
bemessen – определить параметры, измерить 
betten – укладывать
bevorzugen – предпочитать 
die Biegebeanspruchung – напряжение на изгиб
die Bodenplatte,  -n –  фундаментная  плита 
der Brückenpfeiler – опора моста 
die Decke, -n –  перекрытие
die Dehnung, -en – растяжение 

die Druckbeanspruchung – напряжение на сжатие 
das Eigengewicht – собственный вес

éinbauen –  встраивать 

éinbetonieren – забетонировать 
éinhüllen –  заключать в оболочку, покрывать
enorm – огромный, чрезмерный 
entschließen (o, o) – решиться на что-либо 
erkennen (a, a) – узнать, увидеть, распознать
der Feuerwiderstand –  огнестойкость
der Formschluss  – геометрическое замыкание 

flächig – плоскостной 

die Geringschätzung – пренебрежение, презрение, неуважение
das Gerüst, -e – каркас 
die Gesamttragfähigkeit – общая несущая способность
der Geschichtsirrtum (die -tümer) – ошибка истории 
die Glasmalerei – живопись по стеклу 
großartig – великолепный, замечательный

der Gurt,  -e – поясок 
die Haftung – прилипание, сцепление 
die Haftfestigkeit  –  прочность на сцепление 
der Haftverbund – связь, основанная на силе сцепления (бетона с арматурой)

heráusgeben (a, e) – издавать 

hochstrebend – стремящийся в высоту
der Holzbau – строительство деревянных сооружений; постройка из дерева
der Innenraum, -räume – внутреннее помещение 
der Kaufmann, -leute – торговец, купец
die Korrosionsgefahr – опасность коррозии
der Kraftverlauf – распределение нагрузки
die Kreuzrippengewölbe,  -n – крестовый арочный свод
das Kunstwek, -e – произведение искусства 
die Malerei – живопись 
das Maßwerk,  -e – (каменная) ажурная резьба в отверстии (напр. в окнах); ажурный орнамент 
die Nichtbrennbarkeit – негорючесть, невоспламеняемость 

die  Pfeilervorlage (Wand-) – настенный пилон 
der Pflanzkübel – кадка для растений

prächtig – великолепный, роскошный
der Profanbau, -bauten  –  светское строительство (сооружение) 
das Rathaus (die -häuser) – ратуша 
reduzieren – сокращать 

die Reibung – трение 

der Reibungsverbund – сцепление, обусловленное трением
der Rechtsanwalt, -wälte – адвокат 
die Rippung – ребристость, система ребер
der Rundstahl – круглая (арматурная) сталь
der Sakralbau, -bauten – церковное строительство (сооружение)
die Schalung – опалубка 
das Schimpfwort,  -wörter – ругательство, бранное слово
schlagartig – мгновенный, резкий, внезапный
signifikant – характерный, важный 
das Spannglied, -er – предварительно напряженный арматурный элемент

der Spitzbogen – остроконечная арка, стрельчатая (готическая) арка
die Sprödigkeit – хрупкость, ломкость
die Stadtbefestigungen – городские укрепления 
die Stahleinlage (die Stahlbewehrung) – арматура 
der Strebebogen – арочный контрфорс 
der Strebepfeiler – контрфорс 
die Höhensteigerung – увеличение высоты
die Stützwand, -wände – подпорная стенка 
der Teer – деготь, смола
die Tragfähigkeit – несущая способность 
das Tragwerk, -e  –   несущая конструкция 
überdrücken –  испытывать избыточное давление

übernehmen (a, o) – перенимать 
verfassen – написать, составить
veröffentlichen – опубликовать 
die Verbildlichung – образное представление
der Verbundwerkstoff – соединительный элемент  из разных материалов
die Verformung – деформация 
die Verklebung – склеивание 
das Versagen – отказ в работе, выход из строя

vorankündigen – предварительно оповещать, информировать
währen – продолжаться, длиться 

der Wärmeausdehnungskoeffizient, -en – коэффициент теплового расширения
die Wärmedehnung – тепловое расширение
wirksam – эффективный 

die Wirkungsweise – принцип действия 
sich zeigen   – сказаться, обнаружиться
zerbrechen (a, o) – разбить 

der Ziergiebel – орнаментальный фронтон 
die Zugfestigkeit – предел прочности при растяжении
die Zugbeanspruchung – напряжение на растяжение 
das Zunfthaus​,  -häuser) – ремесленный дом 
4. Запомните  словосочетания.
Auf  Zug beanspruchte Stellen – участки, подверженные нагрузке на растяжение
aus Draht und Stäben – из проволоки и прутьев 
biegebeanspruchte Bauteile – строительные элементы, подверженные нагрузке на изгиб
bildende Kunst – изобразительное искусство
eine Gefahr der Feuchtigkeit – угроза влажности
gewölbte Brücke – арочный мост 

nach dem Ausräumen von Bedenken   –  после устранения сомнений
ein Patent ánmelden – сделать заявку на получение патента
ein Patent erwerben (a, o) – получить патент
tote Last  – постоянная нагрузка 

im Vergleich zu – по сравнению с чем-либо
einen Vorteil bieten (o, o) – давать преимущество
im Gegensatz zu – в противоложность к
im Regelfall – как правило 
im Zugbereich  –   в области растяжения 

kühne architektonische Lösung  gestatten – позволить смелое архитектурное решение 

mit einer   Stuckschicht überziehen (o, o) – покрыть тонким слоем гипсовой штукатурки 
das Symbol  des Reichtums und der Macht – символ богатства и власти 
Vollendung erreichen – достичь совершенства 
die Voraussetzung schaffen (u, a) – создать предпосылки 

Versuchsreihen dúrchführen – проводить ряд опытов 
vollkommener Verbund –  абсолютное  соединение 
eine wissenschaftlich begründete Darstellung  –  научно обоснованное представление 
zur Folge haben  –  повлечь за собой 
zur Gliederung führen – привести к разделению
zusätzlichen Schmuck erhalten (ie, a) – получить дополнительное украшение
5. Обратите внимание на управление глаголов.  
Ánpassen D. – приспособить 
sich bedienen G. – пользоваться чем-либо
entnehmen (a, o) D.  –  брать, заимствовать
ergeben sich (a, e)  aus D. – вытекать из 
folgen D. – cледовать 
unterliegen (a, e) D. – находиться в ведении
veranlassen (ie, a)  j-n zu D. – побуждать, давать повод
versehen (a, e) mit D. – снабжать, обеспечивать 
zúnehmen (a, o) an D. – увеличиваться, возрастать 
6. Прочитайте и переведите текст.

Stahlbeton

Stahlbeton, ein künstlicher Baustoff im Stahlbetonbau, ist ein Verbundwerkstoff aus den beiden Komponenten Beton und Bewehrungsstahl. Ein Verbund beider Komponenten entsteht durch die Verklebung mit dem Bindemittel Zement und die Rippung des Bewehrungsstahls. Beton hat im Vergleich zur Druckfestigkeit nur eine Zugfestigkeit von etwa 10 %. Stahl besitzt dagegen eine hohe Zugfestigkeit. Der Baustoff Stahlbeton wird verwendet, um auf Zug beanspruchte Stellen eines Bauteils mit Stahl zu verstärken, also zu bewehren, und in den übrigen Bereichen die Druckfestigkeit des Betons auszunutzen.

Stahlbeton ist mit über 100 Millionen Kubikmetern im Jahr der wichtigste Baustoff  Deutschlands, während der Anteil des Betonstahls an der Stahlproduktion in Deutschland 12 % beziehungsweise 6 Millionen Tonnen beträgt. Der Einsatz von Stahlbeton statt des unbewehrten Betons ist immer dann notwendig, wenn in einem Bauteil Zugspannungen auftreten, die zu einem schlagartigen Versagen der Gesamttragfähigkeit führen. Im Vergleich zu anderen Baustoffen, wie Stahl, Holz oder Kunststoff, ist seine Anwendung immer dann sinnvoll, wenn keine filigranen und leichten Tragstrukturen notwendig sind. 
Wie der Einsatz beim Bau von Bunkern zeigt, ist Stahlbeton bei ausreichenden Abmessungen auch für extreme Einwirkungen geeignet. Vorteilhaft sind insbesondere die Nichtbrennbarkeit und der hohe Feuerwiderstand. Grenzen bei der Benutzung des Baustoffes ergeben sich aus dem hohen Eigengewicht des Betons, was als tote Last die erforderliche Betonstahlmenge vergrößert und bei schlanken Konstruktionen infolge der Rissbildung zu großen Verformungen führt. In diesen Fällen ist der Einsatz einer Verbundkonstruktion oder von Spannbeton geeigneter. Der Spannbeton unterscheidet sich vom Stahlbeton durch eine planmäßige Vorspannung   der Stahleinlagen, der so genannten Spannglieder.  Dadurch werden die Zugspannungen überdrückt. Die Rissbildung und die Bauteilverformung werden stark reduziert. 


Typische Stahlbetonbauteile sind unter anderem biegebeanspruchte flächige Bauteile, wie Decken oder Bodenplatten. Aber auch  solche Bauteile wie Brückenpfeiler oder Stützwände werden im Regelfall mit diesem Material hergestellt.


Der Verbund zwischen dem Beton und dem Betonstahl entsteht durch die Haftung des Bindemittels Zement (Haftverbund), durch die Reibung zwischen Stahl und Beton (Reibungsverbund) und durch den infolge der Rippung des Betonstahls erzeugten Formschluss. In ungerissenem Stahlbeton sind die Dehnungen der beiden Baustoffe gleich groß. Dieser Zustand zwischen Beton und Stahl wird auch als vollkommener Verbund bezeichnet.


Unbewehrter Beton versagt bei Zugbeanspruchung aufgrund seiner Sprödigkeit. Dies geschieht im Vergleich zur Druckbeanspruchung schon bei geringer Belastung, weil die Zugfestigkeit klein ist. Aus diesem Grund werden die zugbeanspruchten Bereiche des Betons mit Bewehrungsstahl versehen, der einbetoniert ist. Da der Beton  den großen Dehnungen des Stahls nicht folgen kann, reißt er im Zugbereich. Im Bereich eines Risses ist dann nur noch der Bewehrungsstahl wirksam. Zug- bzw. biegezugbeanspruchte Bauteile können daher so bemessen und hergestellt werden, dass sich das Bauteilversagen durch eine intensive Rissbildung und signifikante Verformungen vorankündigt.  Bei Bauteilen, die auf Druck beansprucht werden, können Stahleinlagen die Tragfähigkeit auf Druck erhöhen.


Betonstahl, auch als Bewehrungsstahl bezeichnet, ist ein spezieller, heutzutage gerippter oder profilierter  Rundstahl mit einer hohen Zugfestigkeit. Dieser wird in die Schalung des Bauteils eingebaut und anschließend einbetoniert. Dabei wird der Betonstahl durch den Beton komplett eingehüllt, was den Verbund zwischen beiden Baustoffen bewirkt. Stahl und Beton haben einen gleich großen Wärmeausdehnungskoeffizienten,  was bei Temperaturänderungen in etwa gleich große Wärmedehnungen der beiden Materialien zur Folge hat und somit keine   Eigenspannungen im Verbundwerkstoff Stahlbeton bewirkt.
7. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist Stahlbeton?
2. Wodurch entsteht ein Verbund beider Komponenten?

3. Wozu wird  Stahlbeton  verwendet?
4. Warum ist der Einsatz von Stahlbeton  notwendig?

5. Wofür ist Stahlbeton  geeignet?
6. Woraus ergeben sich die Grenzen bei der Benutzung des  Stahlbetons?

7. Wodurch unterscheidet sich Spannbeton vom Stahlbeton?
8.  Wie heißt der Zustand zwischen Beton und Stahl?
9.  Aus welchem Grund werden die  Bereiche des Betons mit Bewehrungsstahl versehen?
10. Was ist Betonstahl?

11.Was können Sie über den Wärmeausdehnungskoeffizienten beider Komponenten sagen?
8. Исправьте высказывания, не соответствующие содержанию текста.

1. Der Stahlbeton ist  für extreme Einwirkungen nicht geeignet.
2. Der Bewehrungsstahl  hat eine hohe Zugfestigkeit.
3. Der Stahlbeton besteht aus drei Komponenten.

4. Decken, Bodenplatten, Brückenpfeiler und Stützwände werden  mit dem Stahlbeton hergestellt.
5. Stahl und Beton haben einen  ungleichen  Wärmeausdehnungskoeffizienten.

6. Der Betonstahl ist der wichtigste Baustoff Deutschlands.

7. Typische Stahlbetonkonstruktionen sind  zugbeanspruchte Bauteile.
9. Используя  текст, вставьте предлог (союз) и  переведите предложения на русский язык.
1. Der Einsatz☻Stahlbeton☻des unbewehrten Betons bietet einen Vorteil.   
2. Der Zustand☻Beton und Stahl wird☻vollkommener Verbund bezeichnet.

3. Der Spannbeton unterscheidet sich☻dem  Stahlbeton☻eine Vorspannung   der Stahleinlagen.
4. Der Anteil des Betonstahls☻der Stahlproduktion☻Deutschland  beträgt 12% .

5. Die Brückenpfeiler oder Stützwände werden☻dem Regelfall☻ dem Stahlbeton hergestellt.
6.  Stahlbeton ist ☻ausreichenden Abmessungen auch ☻ extreme Einwirkungen geeignet.
7. Die Zugspannungen führen☻ einem Versagen der Gesamttragfähigkeit.

10. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.

1. Bewehrungsstahl ist ein spezieller  Rundstahl, … 
2. Die Sprödigkeit des Betons geschieht schon bei geringer Belastung, …
3. Es handelt sich um einen Zustand zwischen dem Beton und dem Stahl, 

4. Die Anwendung des Stahlbetons ist immer dann sinnvoll, …
5. Während der Stahlbeton der wichtigste Baustoff  Deutschlands ist, …
6. Verwendet man hier den Baustoff Stahlbeton, …
7. Grenzen bei der Benutzung des Baustoffes ergeben sich aus dem hohen Eigengewicht des Betons, …
*  *  *
A. …der als vollkommener Verbund bezeichnet wird.
B. …wenn keine filigranen und leichten Tragstrukturen notwendig sind.
C. …der eine hohe Zugfestigkeit hat.
D. … so verstärkt er auf Zug beanspruchte Stellen eines Bauteils mit Stahl.
E. …was als tote Last die erforderliche Betonstahlmenge vergrößert.
F. …weil   die  Zugfestigkeit dieses Baustoffes klein ist.
G. … beträgt der Anteil des Betonstahls an der Stahlproduktion nur 6 Millionen Tonnen.
12. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II.

Abgrenzen, anpassen, anwenden, ausdrücken, austellen, auftreten, ausnutzen, beachten, beanspruchen, berücksichtigen, bestehen, betragen, bewehren,  bewirken, bezeichnen, bieten, darstellen, einbauen, einbetonieren, einhüllen, entdecken, entnehmen, entstehen, sich ergeben, erkennen, geschehen, herausgeben, herstellen, reduzieren, überdrücken, sich unterscheiden, veranlassen,  vereinen, verbinden, verfassen, vergrößern, veröffentlichen, versehen, währen, sich zeigen,  zerbrechen. 
13.    Образуйте   Imperativ. 

1. Erforderliche Betonstahlmenge ausnutzen.

2. Die Stahleinlage einbetonieren.

3. Die Zugfestigkeit bemessen.

4. Beide Komponenten verbinden.

5. Die zugbeanspruchten  Bereiche mit dem Stahl bewehren.
6. Den Rundstahl in die Schalung des Bauteils einbauen.

7. Den Stahlbeton anwenden.

8. Die Sprödigkeit des Bauteils beachten.
9. Notwendige Voraussetzungen schaffen.
10. Die Broschüre herausgeben.
11. Träger und Röhren auf der Weltausstellung ausstellen.

12. Ein Patent anmelden.

13. Dieses Bild aufstellen.
14. Употребите данный в скобках инфинитив   в   Präsens, Präteritum, Perfekt Aktiv. Произведите все необходимые изменения. Переведите  предложения на русский язык.
1. In einem Bauteil … die Zugspannung.  (auftreten)

2. Sie … Brückenpfeiler und Stützwände mit dem Stahlbeton. (hergestellen)

3. Die Verwendung dieses  Baustoffes   … einige Vorteile. (bieten)
4. Hier …  die filigranen und leichten Tragstrukturen notwendig. (sein)

5. Stahl und Beton  … einen gleich großen Wärmeausdehnungskoeffizienten. (haben)

6.  Die Grenze  der Benutzung des Baustoffes … aus dem hohen Eigengewicht des Betons. (ergeben sich)

7. Der Spannbeton … vom Stahlbeton durch eine Vorspannung  der Stahleinlagen. (unterscheiden sich)

15. Употребите сказуемое в  указанной  временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного  залога (das Passiv). Переведите   предложения на русский язык.
1. Bei der Verwendung des Spannbetons … eine Rissbildung stark … . (reduzieren, Perfekt)

2.  Die  Stahleinlagen … die Tragfähigkeit auf Druck. (erhöhen, Plusquamperfekt)

3. Durch eine planmäßige Vorspannung  der  Spannglieder   …  die Zugspannungen … .  (überdrücken, Futurum)
4. Das Versagen …   schon bei geringer Belastung … . (geschehen, Präteritum)
5. Der Betonstahl …  auch als Bewehrungsstahl  … . (bezeichnen, Präsens )

6. Die erwähnten Bauteile …  auf Druck … .  (beanspruchen, Perfekt)
7. Der Betonstahl … in die Schalung des Bauteils schon … . (einbauen, Plusquamperfekt)
16. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.
1. Stahlbeton seid ein künstlicher Baustoff im Stahlbetonbau.

2. Dieser Nachteil ergeben sich aus dem hohen Eigengewicht des Betons.
3. Der Beton   reißt  im Zugbereich?

4. Der Betonstahl durch den Beton komplett eingehüllt wird.

5. Die Nichtbrennbarkeit und der hohe Feuerwiderstand ist vorteilhaft.
6. Führen die Zugspannungen zu einem schlagartigen Versagen der Gesamttragfähigkeit.

7. Vollkommener Verbund  entsteht durch  die Reibung zwischen Stahl und Beton?
17. Назовите признаки инфинитивных оборотов. Найдите предложения с   данными конструкциями  в тексте.
18. Найдите слово, «выпадающее» из ряда. 

1. Die Bauteile, die Zugspannungen, die Stützwände, die Betonstahlmenge, die Baustoffe.
2. Künstlich, klein, während, schlagartig, signifikant. 
3. Geeignet, geschieht, verwendet, versehen, eingehüllt.
4. Die Stahleinlage, die  Tragstruktur,  der  Stahlbeton, die Decke , der Bauteil.
5. In, auch, zu, durch, zwischen.
6. Die Anatomie,  die Grenze, der Ingenieur, der Koeffizient,  die Reibung.
7. Wieder,  da, weil, was, wenn.
19. Соотнесите термины с приведенными ниже определениями.

1) Der Betonstahl, 2) vollkommener Verbund, 3) der Stahlbeton, 4) der Haftverbund, 5) das Spannglied, 6) der Reibungsverbund, 7) die Sprödigkeit.
1. Das Ergebnis  der Reibung zwischen dem Beton und  dem Stahl. 
2. Ein  gerippter oder profilierter Rundstahl mit einer hohen Zugfestigkeit.
3. Die Stahleinlage, die planmäßig vorgespannt wird.

4. Ein Verbund zwischen dem Beton und dem Betonstahl, der durch die Haftung des Zements  entsteht. 
5. Die Eigenschaft des Betons, die sich bei der Zugbeanspruchung zeigt. 
6. Ein künstlicher Baustoff, der aus zwei Komponenten besteht.
7. Ein Zustand zwischen dem Beton und dem Stahl.  
20. Дайте эквиваленты следующих словосочетаний.


Защищать от коррозии; выдерживать высокое давление; достигнуть нормативной прочности; наносить раствор слоями; сборные элементы; маловязкое цементное тесто; в зависимости от места изготовления; на основе высокой плотности; твердеть под водой; низкая растягивающая нагрузка.
21. Переведите на немецкий язык.
1. Железобетон – важнейший строительный материал.

2. Использование этого материала дает некоторые преимущества.

3.Перекрытия и фундаментные плиты – типичные железобетонные элементы.

4. Сталь обладает высоким пределом прочности на растяжение.

5. Оба материала имеют одинаковый коэффициент теплового расширения.

6. Мы учитываем  три вида напряжения: на сжатие, на растяжение и на изгиб.
7. Обратите внимание на участки, подверженные нагрузке на растяжение.

22. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.


a) Auf  Draht sein; b) für j-n/ für etw. die Hand ins Feuer legen;  c) j-m  goldene  Brücken  bauen;  d) alle  Brücken  hinter  sich  verbrennen;  e) auf  Biegen oder Brechen; f) ins Gewicht fallen; g) Feuer fangen; h) keine Grenzen kennen; i) von sich drücken; j) die Form wahren.

1) Отлынивать от чего-л.; 2) соблюдать правила приличия; 3) любой ценой; 4) влюбиться (быстро увлечься кем-л.); 5) не знать границ; 6) иметь вес (значение); 7) помочь кому-л. выбраться из беды; 8) cжечь за собой все мосты; 9) дать голову на отсечение за кого-л./что-л.; 10) быть на высоте.
23. Прочитайте и  переведите текст.     


Im 17. Jahrhundert entwickelte der Mathematiker Jakob I. Bernoulli das Prinzip der Balkentheorie. Er schuf damit die Voraussetzung für das Verständnis von Kraftverläufen in auf Biegung beanspruchten Bauteilen.


Grundlage der Entwicklung waren die Erfindung des Romanzements im Jahre 1798 durch den Engländer J. Parker und des Portlandzements durch den Engländer J. Aspdin im Jahre 1824.

In Deutschland erwarben 1885 G. Wayss und A. Freytag die Monierpatente. Im gleichen Jahr traf  Wayss den Regierungsbaumeister Matthias Koenen, dem die Leitung des damals im Bau befindlichen Reichstagsgebäudes unterlag. Nach dem Ausräumen von Bedenken wegen der Korrosionsgefahr, Haftfestigkeit  sowie aufgrund von Versuchen, entschloss sich Koenen das neue System anzuwenden. Seine Erkenntnisse veranlassten ihn eine Broschüre zu verfassen, die Wayss 1887 unter dem Titel "Das System Monier in seiner Anwendung auf das gesamte Bauwesen" herausgab. Wenig später brachte Emil Mörsch eine erste wissenschaftlich begründete Darstellung der Wirkungsweise des Eisenbetons, wie der Stahlbeton bis 1920 genannt wurde. Diese wurde 1902 veröffentlicht. Dazu führte Emil Mörsch   umfangreiche Versuchsreihen durch. Er war  von 1916 bis 1948 Professor für Statik der massiven Tragwerke, gewölbten Brücken und Eisenbetonbau an der Technischen Hochschule Stuttgart und hat dort die Bemessungsverfahren für Stahlbeton eingesetzt. 1940 wurde der Begriff Eisenbeton durch Stahlbeton ersetzt.

Zu den ersten Stahlbetonhochbauten in Deutschland zählt das Gebäude der „Königlichen Anatomie“ in München, erbaut von 1905 bis 1907 nach Plänen des Architekten Max Littmann.

In der Mitte des 19. Jahrhunderts wurden erstmals in Frankreich Betonbauteile durch Stahleinlagen verstärkt. 1855 baute Joseph-Louis Lambot ein Boot aus eisenverstärktem Zementmörtel, seit 1861 stellte der Gärtner Joseph Monier Pflanzkübel aus Zementmörtel her, die er mit  Eisen verstärkte, damit sie nicht so leicht zerbrachen. 1867 erhielt er darauf ein Patent. Der Begriff “Moniereisen“ wird auch heute noch verschiedentlich verwendet. Ältere Bezeichnungen für Stahlbeton sind Eisenbeton und Monierbeton. Bereits 1861 veröffentlichte F. Coignet Grundsätze für die Verwendung von bewehrtem Beton und stellte 1867 auf der Weltausstellung in Paris Träger und Röhren aus bewehrtem Beton aus.  Joseph Louis Lambot meldete 1855 ein Patent für einen neuen "Holzbauwerkstoff" an, der als  "Ferciment" genannt wurde. Seiner Patentschrift kann folgendes entnommen werden: "Meine Erfindung hat ein neues Erzeugnis zum Gegenstand, das dazu dient, das Holz im Schiffbau und überall dort zu ersetzen, wo es eine Gefahr der Feuchtigkeit gibt, … Ich gebe diesem Netz (aus Draht und Stäben) eine Form, die im bestmöglichen Maße dem Gegenstand angepasst ist, den ich herstellen will und bette es anschließend in hydraulischen Cement oder ähnliches wie Bitumen, Teer oder ihren Gemischen ..." Dieses Patent wurde dann von Coignet erweitert. Parallel zu den französischen Ingenieuren führte der amerikanische Rechtsanwalt Thadeus Hyatt seit 1855 Versuche über die Verwendung von Stahleinlagen in Beton durch. Hyatt hatte die Tragwirkung erkannt.
24. Восстановите хронологию событий, связанных с историей возникновения железобетона, расположив участников и их научные достижения согласно последовательности изложения  в тексте.

1. Joseph Monier   –  der Pflanzkübel aus Zementmörtel.

2. Joseph-Louis Lambot – das  Boot aus eisenverstärktem Zementmörtel; Patent für "Ferciment".

3. Max Littmann – die Rekonstruktion des Gebäudes mit der Verwendung des Stahlbetons.

4. F. Coignet – Träger und Röhren aus bewehrtem Beton.

5. Emil Mörsch – Die Bemessungsverfahren für Stahlbeton. 

6. G. Wayss,  A. Freytag  – die Monierpatente.

7. J. Aspdin – die Erfindung des Portlandzements.
8. Thadeus Hyatt – Versuche über die Verwendung von Stahleinlagen in Beton.

9. J. Parker – die Erfindung des Romanzements.

10. Jakob I. Bernoulli – das Prinzip der Balkentheorie.
11. Matthias Koenen –  die Verfassung der Broschüre "Das System Monier in seiner Anwendung auf das gesamte Bauwesen".
25. Назовите профессии изобретателей железобетона.
26. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. „Königliche Anatomie“ in Berlin ist der erste Stahlbetonhochbau in Deutschland.   
2. Matthias Koenen  wandte das neue System wegen der Korrosionsgefahr und  der Haftfestigkeit  an.  
3.  Stahlbeton wurde erstmals im 17. Jahrhundert in Frankreich  verwendet.

4. Eisenbeton und Monierbeton sind neue Bezeichnungen für Stahlbeton.

5. Aus eisenverstärktem Zementmörtel wurden zuerst ein Boot und ein Pflanzkübel   hergestellt.
6. Das Prinzip der Balkentheorie wurde vom Rechtsanwalt Thadeus Hyatt entdeckt.

7. Emil Mörsch setzte  die Bemessungsverfahren für Stahlbeton in Stuttgart  ein.

8. Der Gärtner F. Coignet stellte auf der Weltausstellung in Frankreich Träger und Röhren aus bewehrtem Beton aus.  
9. Der amerikanische  Ingenieur Thadeus Hyatt hatte die Tragwirkung erkannt.

10. Die Erfindung des Roman- und des Portlandzements war die Grundlage der Entwicklung  des Stahlbetonbaus. 
27. Подготовьте доклад на тему: «Die Geographie des Stahlbetons».
۩۩۩۩۩۩
 Aus  der  Geschichte  der  Architektur

28. А) Прочитайте текст и  переведите текст. Б) Расскажите об истории  возникновения и этапах развития готического стиля. В) Назовите центральный элемент готической архитектуры. Г) Объясните, какое влияние оказал Джорджо Вазари на становление данного стиля.
Die Gotik (I)

Die Gotik ist eine Strömung der europäischen Architektur und Kunst des Mittelalters. Sie entstand um 1140 in der Île-de-France (Gegend um Paris) und währte nördlich der Alpen bis etwa 1500. Der zuvor vorherrschende Bau- und Kunststil ist als Romanik, der nachfolgende als Renaissance bekannt. Der gotische Stil ist nur in der Architektur genau abzugrenzen, während dies auf den Gebieten der Plastik und Malerei nicht möglich ist.


Die Gotik war eine Epoche der Verbildlichung der christlichen Ideenwelt und bediente sich dabei in großem Umfang der Symbolik und Allegorie. Die gotische Kathedrale vereinte die Kunstwerke des Mittelalters, Architektur, Plastik und (Glas-) Malerei. In der Architektur unterscheidet man  Früh-, Hoch- und Spätgotik, die in den verschiedenen europäischen Landschaften unterschiedlich schnell übernommen wurden.


Da der Spitzbogen als ein zentrales Element der Baukunst der Gotik gilt, wurde der Stil ursprünglich als Spitzbogenstil bezeichnet. GermanenstammesDie Bezeichnung Gotik (v. ital. gotico ‚fremdartig‘, ‚barbarisch‘; ursprünglich ein Schimpfwort, abgeleitet von der Bezeichnung des  der Goten) wurde in der Renaissance durch den italienischen Kunsttheoretiker Giorgio Vasari geprägt, der damit seine Geringschätzung der mittelalterlichen Kunst gegenüber dem goldenen Zeitalter der Antike ausdrückte. Auch wenn die Bewertung Vasaris heute nicht mehr geteilt wird, wurde diese Bezeichnung übernommen.
29.  Прочитайте текст и ответьте на вопросы: 1) О какой исторической ошибке идет речь? 2) Каковы  главные архитектурные сооружения   данной  эпохи?   3) В чем заключалось принципиальное отличие  нового способа строительства?     

Die Gotik (II)


Der Begriff Gotik geht auf den Geschichtsirrtum von Theoretikern der italienischen Renaissance zurück.    

Hauptfeld der bildenden Kunst blieb die Architektur. Neben großartigen, gewaltigen Kathedralen entstanden prächtige Rathäuser, Zunfthäuser, Wohngebäude für reiche Kaufleute, Stadtbefestigungen mit aufwendigen Toren und Türmen. Damit nahm der Teil an bürgerlichen Profanbauten zu. Trotzdem erreichte der neue Kunststil seine höchste Vollendung im Sakralbau. Das für Gotik charakteristische Bauwerk wurde die städtische Kathedrale, ein Symbol  des Reichtums und der Macht der Städte. Kennzeichnend ist die hochstrebende, vertikale Bautendenz. Die Baumeister der Gotik entwickelten ein neues Konstruktionsverfahren, das im Gegensatz zum romanischen Massenbau ein Gerüstsystem darstellt, zugleich eine Verfollkommnung des romanischen Kreuzgewölbes. Kreuzrippegewölben und Spitzbogen werden zu wichtigen Elementen der gesamten Konstruktion. Strebepfeiler und Strebebögen ergänzten dieses System, das zu einer starken Gliederung des gesamten Baukörpers führte und kühne architektonische Lösungen gestattete, insbesondere die enorme Höhensteigerung des Innenraumes. Wand- oder Pfeilervorlage nehmen Gurte und Rippen der Gewölbe auf. Die spitzbogigen Fenster waren durch ornamentale Masswerk und farbenprächtige Glasmalerei geschmückt. Die Außenfassade erhielt zusätzlichen Schmuck durch kleine Ziergiebel über Türen und Fenster und spitze Türmchen als Bekrönung der Strebepfeiler oder Flankierung von Ziergiebeln. 
30. Пользуясь рисунком, перечислите основные признаки готических сооружений. 
[image: image13.jpg]



31. С помощью толкового словаря объясните значения данных архитектурных терминов. 


Контрфорс;  арочный контрфорс; перистазис; венчающий элемент; стрельчатая (готическая) арка; настенный пилон; поясок;  крестовый арочный свод; орнаментальный фронтон.
32. Подготовьте  сообщения об   архитектурных памятниках готического стиля.
33. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Состоять (из);  отличаться  чем-л.; соответствовать чему-л.;   дополнять чем-л. 

34. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.
  
Забетонировать;  корпус здания;  арматура;  деформация;  напряжение на изгиб; коэффициент теплового расширения; напряжение на сжатие; напряжение на растяжение; фундаментная  плита;  перекрытие;  растяжение; огнестойкость;  каркас; общая несущая способность;  живопись по стеклу; поясок; связь; основанная на силе сцепления (бетона с арматурой); предел прочности при растяжении; строительство деревянных сооружений; несущая конструкция;  внутреннее помещение; распределение нагрузки; крестовый арочный свод; ажурный орнамент; невоспламеняемость; настенный пилон; светское  сооружение; ратуша; сцепление;  обусловленное трением;  круглая (арматурная) сталь; церковное строительство (сооружение); предварительно напряженный арматурный элемент; хрупкость; ломкость; остроконечная арка; стрельчатая (готическая) арка.
LEKTION 8
PLATTENBAU
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.  С помощью словаря определите род имен существительных. 

Adaptieren, Architektur, Argument, Beton, Büro, Defizit, Dekoration,  Element, Epoche, Fassade,  Form, Gruppe, Heiligtum, Historismus, Idee, Industrie, Ingenieur, integriert, Kolosseum, Komfort, Konstruktion, Kran, Masse,  Mausoleum,  Montage, Ornament, Projekt, Philosophie, System, Stahl, Sanierung, Technik, Typ.

2. Вспомните значения знакомых Вам слов.


Abhängen,  die Anlage, ausbauen, sich auszeichnen, die Baukunst, die Bebauung, beitragen, einbetonieren, der Entwurf, errichten, die Gartenstadt, das Gebäude, der Grundriss,  das Hochhaus, die Säule, die Säulenhalle, die Siedlung, die Stadt, die Straße, verwirklichen, verzichten (auf), die Wand,  der Weltkrieg. 
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Der Ausbruch,  -brüche – извержение вулкана
abwechslungsreich – разнообразный 

attraktiv – привлекательный 
áufbringen (a, a) – наносить (краску, штукатурку)

áuflockern – рассредоточивать

außergewöhnlich – необыкновенный 
das Bauhaus – «Баухауз» (высшая школа строительства и художественного конструирования в Веймаре, позднее в Дессау, 1919-1933)
die Bauten – сооружения, строения, здания, постройки 

das Bauverfahren – способ производства строительных работ
die Bauweise – cпособ строительства; способ застройки

sich befinden (a, u) – находиться 
béisetzen – хоронить, погребать 
das Bürogebäude – административное здание
die Deckenplatte – плита (панель) перекрытия
sich dúrchsetzen – добиться признания;  иметь успех
der Edelstahl, -stähle – высококачественная сталь
éinwandern – иммигрировать, переселяться 
éinschließen (o, o) – включать 
die Elektroinstallation – электрооборудование

die Erscheinung (die -en) – внешний вид, облик
das Fassungsvermögen – вместимость 
der Fertigteil, -e – сборный элемент
die Fertigteilplatte, -n – сборная панель
fórtleben – продолжать жить 
die Gemahlin – супруга 
die Gestaltung – оформление 

der Giebel – фронтон 

gießen (o, o) – отливаться, лить

das Grabmal, -mäler – надгробный памятник 
die Grundmauer,  -n – фундаментная стена
das Hebezeug – подъемный механизм 
die Langlebigkeit – долговечность 
lassen (ie, a) – велеть, заставлять
lenken – направлять, управлять
lindern – смягчать, облегчать
der Mangel, Mängel – дефицит, нехватка
das Mauerwerk – (кирпичная или каменная) кладка
der Ortbeton – монолитный бетон
der Plattenbau, -ten – панельный дом
die Plattenbauweise – крупнопанельное строительство
der Portalkran – портальный кран
der Putz – штукатурка 
die Raumzellenbauweise – крупно-объемное домостроение 
das Rohr, -e – труба  

der Sichtbeton – облицовочный  бетон
der Siedlungsbau – строительство населенных пунктов
das Skelett – каркас 
die Sandwichplatte, -n  – многослойная плита (панель)
der Spannbeton – предварительно напряженный (железо)бетон

der Stahlbetonbau – строительство железобетонных сооружений

die Ständerkonstruktion – каркасная конструкция
die Tafelbauweise – сборно-щитовое строительство
die Tragkonstruktion – несущая конструкция

die Trümmer – развалины 
der Turm, Türme – башня
überdauern – пережить 
überziehen (o, o) – покрывать тонким слоем 

die Verkleidung – обшивка, облицовка

verzeichnen – отмечать, констатировать
die Verzierung – орнамент 

vórfertigen – изготавливать заводским способом
die Wärmedämmung – теплоизоляция 

die Wartungskosten – расходы по техническому обслуживанию
das Werk, -e – завод, фабрика 
der Wohnungsmangel – дефицит жилья 

der Wohnraum – жилое пространство
der Zeitaufwand – затрата времени 
der Ziegel  – кирпич 
der Zusammenbau – сборка, монтаж
zusámmenfügen – соединять 
4. Обратите внимание на управление глаголов.  
Sich ábkehren von D. – отказаться от чего-л.
sich áuszeichnen durch Akk. – отличаться чем-л.
beauftragen (u, a) mit D.  – поручить кому-л. что-л.
bringen (a, a) an Akk. – доставлять куда-л.
erheben (o, o) zu D. – возвыситься, достигнуть
investieren in Akk. – инвестировать, вкладывать

verschütten mit D. – засыпать чем-л.
sich D. vórstellen – представить себе, вообразить
4. Запомните  словосочетания.
Den architektonischen Glanz verleihen – придать архитектурный блеск 
auf der Baustelle – на строительной площадке

die Aufgaben stellen – ставить задачи 

die Beseitigung des Wohnraummangels – устранение дефицита жилого 

                                                                     пространства
ein hohes Maß an Effizienz erreichen – добиться высокой степени
                                                                 продуктивности
im Laufe der Zeit – c течением времени 
im Notfall  – в крайнем случае, в случае крайней необходимости 

in Anlehnung an – следуя …; по образцу …
ingenieurtechnische Bauwerke – инженерно-технические сооружения
der Kern der Idee – суть идеи
Möglichkeit bieten (o, o) – предоставить возможность

das Römische Reich – Римская империя 
in traditioneller Bauweise – традиционным способом строительства
tragende Wirkung – несущее действие (эффект)

Schutz bieten (o, o) – защищать кого-либо
Stein auf Stein – камень на камень
vor Ort – на месте
Vor- und Nachteile – преимущества и недостатки
zum Ziel haben – иметь целью
5. Прочитайте и переведите текст.
Plattenbau

Der Plattenbau ist eine Form des Massivbaus, bei dem Wände und Decken tragende Wirkung haben. Gleichzeitig ist Plattenbau in aller Regel eine Form des Stahlbetonbaus, einer der verbreiteten Formen der Baukonstruktion. Plattenbauten sind vorwiegend aus Betonfertigteilen hergestellte Gebäude, das heißt   Deckenplatten  werden als fertige Elemente auf der Baustelle montiert.   


Das Plattenbauverfahren ist eine Bauweise,  mit der insbesondere Wohn- und Bürogebäude aus Fertigteilplatten zusammengefügt, welche in Fertigteilwerken vorgefertigt werden. Das Zusammenfügen der Bauteile erfolgt danach vor Ort. Teilweise werden Fertigteilplatten auch nur als Fassadenplatten verwendet. Die Tragkonstruktion kann dann aus Ortbeton auch als Skelettkonstruktion in Fertigteilen hergestellt werden. Fertigteilplatten zeichnen sich dadurch aus, dass diese durch die Verwendung von Sichtbeton   besondere Gestaltungsmöglichkeiten bieten. Auf  die  Fertigteilplatten kann aber auch ein Wärmedämmsystem mit Putz aufgebracht werden. Fassadenelemente aus Beton zeichnen sich auch durch Langlebigkeit bei niedrigen Wartungskosten aus und werden daher häufig auch im Industriebau   verwendet.

Die Bautechnik war  im 20. Jahrhundert entwickelt.  Die Grundmauern der Gebäude wurden mit einem Mauerwerk (Stein auf Stein) errichtet, die Kosten und der Zeitaufwand waren entsprechend hoch. Da ein anhaltendes Bevölkerungswachstum und zunehmende Einwanderungen in die Städte mehr Wohnraum erforderten, entstanden auch  die neuen  Bautechniken. Die Bauweise mit vorgefertigten, standardisierten Platten verringerte die Bauzeiten und Baukosten.


Nach 1920 entwickelte sich eine neue Architekturepoche, die heute als „Klassische Moderne“ oder ab 1950 als „Internationaler Stil“ bezeichnet wird. Die Grundgedanken waren die Abkehr vom Historismus und seinen Formen   und die Verwendung neuer  Baustoffe wie Spannbeton, Stahl und Glas. Die Bauweise setzte sich immer mehr durch und damit wurde die Plattenbautechnik zur anerkannten Baukunst. Der Verzicht auf Dekoration und die Verwendung einheitlicher Materialien förderte ein uniformes Erscheinungsbild der Gebäude.


Die ersten Häuser, bei denen vorgefertigte Großplatten in Stahlbetonbauweise verwendet wurden, entstanden ab 1910 im Gartenstadtprojekt Forest Hills Gardens in Queens, einem Stadtteil von New York. Benannt nach dem Ingenieur und Architekten Grosvenor Atterbury wurde das Konstruktionsprinzip als das System Atterbury auch in Europa bekannt.  


In Deutschland wurden die ersten Gebäude in Tafelbauweise in den Jahren 1926 bis 1930   nach Entwürfen  von  Martin Wagner errichtet.  Es handelt sich um   zwei- bis dreigeschossigen  Bauten  mit ursprünglich 138 Wohnungen.   Vor Ort wurden dabei bis zu 7 Tonnen schwere  Betonplatten gegossen und von einem Portalkran an die Montagestellen gebracht, die jedoch noch in traditioneller Ziegelbauweise vorbereitet wurden.


 Der Hochhaustyp von Le Corbusier war als das Vorbild moderner Plattenbauten in der Architektur und Wohnphilosophie. Den Kern der Idee stellte Corbusier bereits 1925 in Paris vor.  Die Wohneinheiten wurden zwischen 1947 und 1965 in vier französischen Orten und in Berlin realisiert. Die Projekte sollten den Wohnungsmangel nach dem Zweiten Weltkrieg lindern. Corbusier sah seinen Gebäudeentwurf als ideale Lösung für eine massenhafte Wiederholung an vielen Orten. Durch standardisierte Serienproduktion wollte er ein hohes Maß an Effizienz erreichen. Diese Wirtschaftlichkeit und die weite Verbreitung sollten der Masse der Bevölkerung einen erhöhten Wohnkomfort ermöglichen.  

 Das Bauverfahren mit vorgefertigten Betonteilen erfolgte in Anlehnung an die Ideen der modernen Architektur, die schon im «Bauhaus» entstanden waren.

Mit dem staatlichen Wohnungsbauprogramm von 1972, das die Beseitigung des Wohnraummangels bis 1990 zum Ziel hatte, wurde der Plattenbau als der wichtigste Neubautyp genannt.  

Ab Beginn der 1980er-Jahre wurde auch in die Komplexsanierung von Altbauten in den Innenstädten investiert, was aber in manchen Städten wie beispielsweise Bernau bei Berlin  zugunsten innerstädtischer Plattenbauten führte.  

  Seit Beginn der 1980er-Jahre wurde das Erscheinungsbild von Plattenbauten aufgelockert.  Beispiele finden sich in den Bauten an der Berliner Friedrichstraße und am Gendarmenmarkt. Im Berliner Nikolaiviertel  verwendete man ungewöhnliche Formate und spitze Giebel mit Verzierungen. In einigen Innenstädten wurden niedriggeschossige Plattenbauten errichtet.

Zu den jüngsten Großsiedlungen zählen unter anderem Köln-Chorweiler. 
Auch das Olympische Dorf in München wurde in dieser Bauweise errichtet. Gemeinsam mit dem Olympiapark gehört es heute zu den  bedeutsamen Anlagen.   Zurzeit leben hier etwa 6100 Menschen, der Wohnwert des Olympischen Dorfes gilt als sehr hoch. Etwa 90 % aller Umzüge fanden  innerhalb des Olympischen Dorfes statt.  
6. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist Plattenbau?

2. Was sind Plattenbauten?

3. Was versteht man unter dem Plattenbauverfahren?

4. Woraus wird die Tragkonstruktion hergestellt?

5. Welche Faktóren trugen zur Entwicklung der Plattenbauweise bei?

6. Wie  heißt eine nach 1920 entwickelte Architekturepoche?

7. Worin bestand der Grundgedanke dieses Stils?

8. Wo wurden vorgefertigte Großplatten verwendet?

9.  Wo und wie entstanden  die ersten Gebäude in Tafelbauweise?  
10.Wer schuf das Vorbild moderner Plattenbauten in Architektur und Wohnphilosophie?

11. Welche Aufgaben  hatten die Projekte von Le Corbusier?
12. Warum wurde der Plattenbau zum wichtigsten Neubautyp erhoben?

13. Welche Bauten wurden  in Deutschland in  Plattenauweise errichtet?
7.  Укажите высказывания,  соответствующие содержанию текста.

1. Plattenbau ist eine Form des Stahlbetonbaus.

2. Bauzeiten und Baukosten hängen von der Bauweise nicht ab.  
3. In Deutschland wurden die ersten Gebäude in Tafelbauweise von Le Corbusier errichtet.
4. Die schweren Betonplatten werden von einem Portalkran an die Montagestellen gebracht.

5. Mit dem Plattenbauverfahren werden Wohn- und Bürogebäude  gebaut.

6. Der Grundgedanke des „Internationalen Stils“ war die Verwendung neuer Materialien wie Spannbeton, Stahl und Glas.
7. Die ersten Plattenbauten entstanden in den Vereinigten Staaten.
8 . Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.
1. Zu den jüngsten Großsiedlungen in Plattenbauweise gehören … .

2. Die Projekte von Le Corbusier sollten … .

3. Fertigteilfassadenplatten zeichnen sich dadurch aus, … .
4. Das Konstruktionsprinzip von Ingenieur und Architekten Grosvenor Atterbury … .
5. Die Plattenbauweise setzte sich immer mehr durch und … .

6. Beim Plattenbauverfahren bietet die Verwendung von Sichtbeton   … .
7. Die Wirtschaftlichkeit und weite Verbreitung der Plattenbauten … .

9. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.

1.☻Deutschland wurden die ersten Gebäude☻Tafelbauweise 1930☻    Entwürfen ☻ Martin Wagner errichtet.  
2. Die Bauweise☻vorgefertigten, standardisierten Platten verringerte die Bauzeiten und Baukosten.

3. ☻Ort wurden ☻☻7 Tonnen schwere  Betonplatten gegossen.

4. Die Grundmauern der Gebäude wurden☻einem Mauerwerk (Stein☻Stein) errichtet.

5. Das Olympische Dorf ☻München wurde☻Plattenbauweise errichtet.
6.☻Beginn der 1980er-Jahre wurde das Erscheinungsbild☻Plattenbauten aufgelockert.  

7. Die Wohneinheiten wurden ☻1947 und 1965☻ vier französischen Orten und  ☻Berlin realisiert.
10.  Подберите синонимы, используя слова, приведенные под чертой.


 1) Herstellen,  2) das Werk,  3) die Gebäude, 4) der Bauteil, 5) die Kosten,  6) die Verwendung,  7) der Gedanke, 8) der Baustoff,  9) der Zusammenbau, 10) die Baukunst, 11) der Entwurf, 12) errichten, 13) verwirklichen, 14) die Bautechniken 15) der Baumeister, 16) es handelt sich um, 17) der Mangel, 18) beitragen, 19) die Verzierung, 20) das  Plattenbauverfahren.

a) Die Idee, b) die Montage, c) bauen, d) die Architektur, e) die Plattenbauweise, f) das Defizit, g) realisieren, h) die Bauten, i) es geht um, j) der Aufwand, k) produzieren, l) die Ausnutzung, m) die Anlage, n) das Ornament,   o) der Architekt,  p) das Material, q) das Projekt, r) fördern,  s) das Bauelement t) die  Bauweisen.
11. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Das Plattenbauverfahren ist eine Bauweise, …
2. Das  Bauverfahren mit vorgefertigten Betonteilen  erfolgte in Anlehnung an die Ideen der modernen Architektur, …

3. Es handelt  sich um zwei- bis dreigeschossigen  Bauten, …
4. Der Plattenbau ist eine Form des Massivbaus, …

5. Ab Beginn der 1980er-Jahre wurde  die Komplexsanierung von Altbauten  durchgeführt, …

6.  Nach 1920 entwickelte sich eine neue Architekturepoche, …

7. Geht es um Fertigteilplatten, …

*  *  *
A. … die nach Entwürfen  von  Martin Wagner errichtet wurden.

B. … was zugunsten innerstädtischer Plattenbauten führte.

C. … so werden sie  in erster Linie als Fassadenplatten verwendet.
D. … mit der das Gebäude aus Fertigteilplatten zusammengefügt  wird.

E. … die schon im «Bauhaus» entstanden waren.
F. … bei dem Wände und Decken tragende Wirkung haben.

G.  … die heute als „Klassische Moderne“ bezeichnet wird.
12. a) Пользуясь предложенными схемами, найдите в тексте и  распределите сложноподчиненные предложения  по трем группам:

1. [главное предл.], (придаточное предл.).

2. (придаточное предл), [главное предл.].

3. [главное, (придаточное предл.),  предл.].
b) Найдите в тексте предложение, соответствующее схеме: 
[   ], (   ), (   ).

13. Восстановите порядок слов в сложноподчиненных предложениях и переведите их.
1. Fertigteilfassadenplatten, die werden auf der Baustelle montiert, werden  auch im Industriebau  verwendet.

2. Der Baumeister, der die Gartenstadt  Forest Hills Gardens  in New York projektierte, auch in Europa bekannt ist.

3. Die Fachleute  glauben, dass durch  Serienproduktion erreichte  Le Corbusier ein hohes Maß an Effizienz.
4. Das Olympische Dorf, das liegt in München, in Plattenbauweise errichtet wurde? 

5. Es bekannt ist, dass das Zusammenfügen der Bauteile erfolgt vor Ort.

6. Wenn wir betrachten Nikolaiviertel  in Berlin, so man ungewöhnliche  Formate und spitze Giebel mit Verzierungen verzeichnet.
7. Handelte es sich um Plattenbauten, so die Kosten und der Zeitaufwand waren   niedrig.

8. Er sagt, dass seine Familie wird im Notfall einwandern. 
14. Дайте эквиваленты  приведенных ниже  словосочетаний и употребите их в составе предложений.
 
Auf der Baustelle montieren; in Anlehnung an; vor Ort; nach dem Zweiten Weltkrieg; einen Wohnkomfort ermöglichen; ein hohes Maß an Effizienz; die Beseitigung des Wohnraummangels; die Abkehr vom Historismus; mehr Wohnraum erfordern; zum Ziel haben; in traditioneller Bauweise; spitze Giebel mit Verzierungen; die Komplexsanierung von Altbauten; den Entwurf verwirklichen; das Vorbild moderner Plattenbauten in Architektur und Wohnphilosophie; tragende Wirkung haben; ideale Lösung für eine massenhafte Wiederholung.

15. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 


Abhängen, sich abkehren, ansehen, aufbringen, auflockern, sich auszeichnen, beanspruchen, beauftragen, sich befinden, beisetzen, beitragen, benennen, bezeichnen, bieten, bringen, sich durchsetzen, einbetonieren, einwandern, entwerfen, erfolgen, erheben, errichten, fortleben, gießen, heißen, herstellen, lassen, stattfinden, teilnehmen, überdauern, verringern, verschütten, verwenden, verwirklichen, verzichten, vorfertigen, vorstellen, zusammenfügen.

16.   Образуйте   Imperativ. 
1. An diesem Entwurf teilnehmen.

2. Die Fertigteilplatten zusammenfügen.

3. Alle Möglichkeiten bieten.

4. Den Putz aufbringen.

5. Auf die Verzierung nicht verzichten.

6. Die Deckenplatten vorfertigen.

7. Zu den neuen  Bautechniken beitragen.
8. Sich von traditioneller Bauweise nicht abkehren.
9. Die Fertigteilplatten rechtzeitig bringen.
10. Den Kern der Idee vorstellen. 
11. Vor- und Nachteile ansehen.

12. Dieses Leerrohr einbetonieren.
13. Sich die Grundrisse der griechischen Städte vorstellen.
14. Im Notfall einwandern.
15. Diese Stelle mit Steinen verschütten.
16. Den König im Mausoleum beisetzen.
17. Употребите данный в скобках инфинитив (если это возможно) в  Präteritum, Perfekt и Futurum Aktiv. Переведите  предложения на русский язык.
1.Die Bauarbeiter … Wohn- und Bürogebäude aus Fertigteilplatten. (zusammenfügen)
2. Alle Umzüge  … innerhalb des Olympischen Dorfes. (stattfinden)
3. Die Bauarbeiter … auf die Fertigteilplatten  ein Wärmedämmsystem mit Putz. (aufbringen)
4. Sie … mehrschalige Betonplatten  vor Ort. (gießen)
5. In Deutschland … Martin Wagner die ersten Gebäude in Tafelbauweise. (entwerfen)
6. Le Corbusier … den Hochhaustyp1925 in Paris. (vorstellen)
7. Der Verzicht auf  Dekoration … ein uniformes Erscheinungsbild der Gebäude. (fördern)  
18. Используя приведенный в скобках инфинитив, вставьте глагол в указанной  временной форме действительного (das Aktiv)  или страдательного залога (das Passiv).   Переведите   предложения на русский язык.
1. Im Berliner Nikolaiviertel  … niedriggeschossige Plattenbauten … . (errichten, Präteritum)

2. Der französische Baumeister … eine neue Wohnphilosophie …  . (vorstellen, Plusquamperfekt)

3. Die Tafelbauweise  … immer mehr … . (sich durchsetzen, Futurum)
4. Die  Betonplatten  … schon von einem Portalkran an die Montagestelle … . (bringen, Perfekt)
5. Dieses Konstruktionsprinzip … nach dem amerikanischen Ingenieur und Architekten Grosvenor Atterbury … . (benennen, Präteritum)
6. Die Fassadenelemente aus Beton … durch die Langlebigkeit … . (sich auszeichnen, Präsens)
7.  Eine neue Bauweise   … die Bauzeiten und Baukosten in der Zukunft … . (verringern, Futurum)
19.Переведите словосочетания, вспомнив правило перевода распространенного определения.

Das mit vorgefertigten Betonteilen verwirklichte Bauverfahren;  die aus dem Ortbeton hergestellte Tragkonstruktion; diese im 20. Jahrhundert entwickelte    Bautechnik; die ersten in Tafelbauweise  nach Entwürfen  von  Martin Wagner errichteten Gebäude;  die sich immer mehr durchsetzende Bauweise;   das von Plattenbauten aufgelockerte Erscheinungsbild;  der bereits 1925 in Paris von Corbusier vorgestellte Kern der Idee.  

 20. Найдите  слово, «выпадающее» из ряда.
1. Der Ortbeton, der Sichbeton, der Betonteil, der Stahlbeton, der Spannbeton.
2.  New YorkQueens

HYPERLINK "http://de.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6ln-Chorweiler" \o "Köln-Chorweiler" ,  Berlin, München, , Paris.
3. Die Philosophie, die Masse, die Sanierung, die Dekoration, die Bauweise.
4. Auflockern, verringern, beitragen,  herstellen,  vorfertigen.

5. Fertig,  niedrig,  wichtiger, hoch, städtisch.

6. Bei, vor, mit, zugunsten,  immer, innerhalb.
7.  Gebracht,  gefördert, verzeichnet, entwirft, betrachtet.
21. Соотнесите  термины с приведенными ниже определениями.


1) «Klassische Moderne», 2) der Gebäudeentwurf, 3) der Portalkran, 4) der Plattenbau, 5) das System Atterbury, 6) die Deckenplatte, 7) die Tragkonstruktion.
1. Ein  Bauteil, der aus Ortbeton als Skelettkonstruktion in Fertigteilen hergestellt wird.

 2. Eine Form des Massivbaus, bei dem Wände und Decken tragende Wirkung haben.
3. Eine Konstruktion, die als fertiges Element auf der Baustelle montiert wird. 
4. Eine neue Architekturepoche, die sich nach 1920 entwickelte.

5. Das Konstruktionsprinzip, das nach dem amerikanischen Ingenieur und Architekten  benannt wurde.
6. Ein Hebezeug zum Transport der schweren  Betonplatten  an die Montagestellen.  

7. Ideale Lösung für eine massenhafte Wiederholung an vielen Orten.
22. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.
 
a) Mir fiel ein Stein vom Herzen; b) ein heißes Eisen; c) auf seine Kosten kommen; d) Farbe  bekennen;  e) mehrere  Eisen  im  Feuer  haben;  f) Stein  und Bein schwören; g) j-n/etw. zum alten Eisen werfen.

1) Иметь в запасе несколько вариантов (аргументов); 2) раскрыть свои карты; 3) клясться всеми святыми; 4) щекотливое дело; 5) не остаться внакладе (получить большое удовольствие); 6) у меня камень с души свалился; 7) сбрасывать со счетов кого-л./что-л. 
23. Прочитайте текст и  выполните следующие задания.

А) Расскажите о преимуществах и недостатках крупнопанельного домостроения.
Б) Дайте развернутые ответы на вопросы:

1) В чем причина снижения популярности крупнопанельного домостроения в Германии? 2) Каковы причины перехода к крупно-объемному домостроению?  

Zu den Vorteilen der Plattenbauweise zählt man, dass zahlreiche Arbeitsschritte wetterunabhängig in Fabrikgebäuden durchgeführt werden können und dass die Montage der Bauwerke selbst relativ schnell durchgeführt werden kann. Somit hat diese Bauweise in Gebieten mit einer kurzen  Bauzeit (z. B. Schweden, Finnland, Russland) Vorteile. Als Vorteil wird auch häufig angesehen, dass die Qualität der industriell gefertigten Bauteile vor dem Zusammenbau geprüft werden kann. 


Zu den Nachteilen des Plattenbauverfahrens zählt, dass bei individuell geplanten Fertigteilbauten der gesamte Planungsprozess einschließlich der Planung der Haustechnik komplett vor der Fertigung im Fertigteilwerk liegen muss, da Rohre, Dosen für die Elektroinstallation, u. a.  bereits in das Fertigteil einbetoniert werden müssen. Dieser Nachteil ist allerdings bei Gebäuden, die weitgehend standardisiert in großer Zahl gebaut werden, von geringerer Bedeutung. Eine umfassende Standardisierung der Bauelemente führt jedoch zu geringerer individueller Gestaltungsmöglichkeit. Die Baukosten von Wohn- und Bürogebäuden, die als Plattenbauten errichtet werden, sind in der Regel höher als Bauwerke, die zum Beispiel in Ziegelbau errichtet werden. Gründe hierfür sind: 1) eine Wand aus Stahlbeton ist teurer als eine solche aus Mauerwerk;   2) es werden zusätzlich Verbindungselemente benötigt, die aus teurem Edelstahl herzustellen sind. Falls Sandwichplatten (Dreischichtenplatten mit innenliegender Wärmeisolierung) verwendet werden, so führt  es  zu zusätzlichen Kosten. Der Transport der Platten über teilweise weite Entfernungen führt zu höheren Transportkosten als der Transport der Baustoffe bei konventioneller Bauweise.

Die Errichtung von Wohn- und Bürogebäuden in Plattenbauverfahren findet sich in Deutschland nur noch sehr selten. Hochhäuser können billiger in Ortbetonbauweise hergestellt werden. Fassaden aus Sichtbeton-Fertigteilplatten werden von vielen Architekten als nicht attraktiv angesehen. Die Fassaden werden daher bevorzugt als Glasfassaden, Fassaden in Ständer-Konstruktion oder mit Natursteinverkleidung hergestellt. Alternative Bauweisen, wie die Verwendung von Mauerwerk als tragende  Konstruktion  hat sich vor allem im privaten Hausbau   als Standard durchgesetzt. Teilweise wird als Argumente für die Bauweise mit vorgefertigten Betonplatten die frühzeitige und integrierte Planung genannt.


Eine Sonderform des Plattenbauverfahrens ist die Raumzellenbauweise, bei der vollständige Räume vorgefertigt und vor Ort zusammengefügt werden.

Die negativen Erfahrungen mit uniformen Plattenbau-Wohnsiedlungen am Ende des 20. Jahrhunderts führt zum  abwechslungsreichen Erscheinungsbild. So werden Außenwände meist mit Putz versehen oder mit einer beliebigen Fassade überzogen, was die Plattenbauweise nicht erkennen lässt und zugleich Möglichkeiten für die integrierte Wärmedämmung bietet.
24. Найдите в тексте эквиваленты указанных словосочетаний.

Возведение жилых и административных зданий; интегрированная теплоизоляция; короткие сроки строительства; качество строительных элементов; негативный опыт; затраты на строительство; стена из железобетона;  альтернативный способ строительства; завод по производству сборных элементов; изготовить из дорогой высококачественной стали; фасады из сборных панелей, выполненные из облицовочного бетона; фасады с облицовкой из природного камня; стандартизация строительных элементов; несущая конструкция.
 ۩۩۩۩۩۩
     Aus  der  Geschichte  der  Architektur

25. А) Прочитайте текст и   расскажите: 1) об особенностях  планирования   города Prienne; 2) о  главных архитектурных сооружениях Помпеи.

Б) Подготовьте  сообщения об   архитекторах Древней Греции.


Als typisches Beispiel einer hellenistischen Kleinstadt kann Prienne gelten.   So wie den Stadtplan von Prienne dürfen wir uns die Grundrisse der zahlreichen griechischen Städte vorstellen. Charakteristisch für sie ist, dass die an einzelnen Stellen durch Türme verstärkte Mauer ein weit größeres Gebiet  einschloss, als eigentlich bewohnt war. Hier wurde das im 5. Jahrhundert v. u. Z. von Hippodamos von Milet ausgebaute System rechtwinklig sich kreuzender Straßen streng durchgeführt. Das Herz der Stadt war der Marktplatz, die Agora. Der  Platz wurde rings von Säulenhallen gerahmt, die die bei Hitze und Regen den Bürgern Schutz boten. Östlich vom Marktplatz befand sich ein Heiligtum mit einem Tempel. Die Tempel hatten einer Stadt architektinischen Glanz verliehen, die öffentlichen Gebäude ebenso wie die Wohnhäuser waren dagegen einfach und nur den praktischen Bedürfnissen entsprechend gebaut worden. Zu einer hellenistischen Stadt gehörte natürlich Theater, dessen Fassungsvermögen der Zahl der Bürger entsprach. Nicht zu vergessen sind die Spotrstätten, die Gymnasien mit komfortablen Unterrichtsräumen, Wasch- und Toilettenanlagen, in denen die Bürgerjugend unterrichtet wurde. 


Eine klare Vorstellung über den Städtebau im alten Rom kann die römische Provinzstadt Pompeji geben, das im Jahre 79 u. Z. durch einen Vesuvausbruch  mit einer dicken Schicht vulkanischer Asche verschüttet worden ist und sich daher gut erhalten hat. Eine Befestigungsmauer bildete die Stadtgrenze. Außerhalb der Mauern befanden sich die Landhäuser der Reichen.

Der Herzstück der Stadt war das Forum mit einem Tempel und zweigeschossigen Säulenhallen. Hinter den Säulenhallen lagen öffentliche Gebäude wie die Gerichtsbasilika, der Apolon-Tempel, am Südende nebeneinander drei Amtgebäude und natürlich Markthallen. An der Südmauer befanden sich das große und das kleine gedeckte Theater. Die Regelmäßigkeit der Straßenführung bewährte sich im Laufe der Zeit.  

26. Пользуясь рисунком, определите тип ордера и назовите его  отличительные признаки.  
[image: image14.jpg]2 Modicles, 028 missstor.




27. Прочитайте текст и расскажите об истории возникновения мавзолея.

Modell des Mausoleums  
 

König Mausolos ließ für sich und seine Gemahlin Artemisia 350 v. Chr. ein außergewöhnliches Grabmahl errichten. Der König selbst entwarf den Bau mit 40 zwölf  Meter hohen Marmorsäulen und beauftragte die berühmtesten Architekten seiner Zeit mit der Ausführung. Noch vor der Vollendung starb der König 353 v. Chr. und wurde in dem halbfertigen Bau beigesetzt. Schließlich zerstörte ein Erdbeben das Mausoleum.
 
Britische Archäologen fanden bei den Ausgrabungen Fundamente und Skulpturenreste. Das Mausoleum wurde überaus reich verziert und geschmückt. Neben den schweren Reliefdarstellungen aus Marmor krönte das Bauwerk eine 5 Meter hohe Quadriga. Die Mausolos stellte dar, wie er den Pferdewagen zum Himmel lenkt. Man errechnete eine Gesamthöhe von 50 Metern für das Grabmahl.

  
Die Trümmer wurden im 15. Jh. zum Bau einer Festung benutzt.
König Mausolos' Grabmahl hat die Zeiten zwar nicht überdauert, aber sein Name lebt in der Bezeichnung für Grabgebäude fort.

28. Переведите на немецкий язык.


Рим как столица Римской империи ставил перед архитекторами большие задачи. Основными  строениями  этой эпохи были храмы, театры,   инженерно-технические сооружения. Римские храмы имели округлую форму. Римляне приспособили греческие ордеры для своих целей. Римские ордеры были легче и имели больше украшений.  Величайшим  сооружением Древнего Рима был Колизей. Большое значение приобрело строительство жилых домов.
29.Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Приспособить,  пользоваться чем-л;  брать (заимствовать);  вытекать (из); cледовать; находиться в ведении; побуждать, давать повод; снабжать (обеспечивать); увеличиваться  (возрастать). 
30. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.
  
Строительный материал; способ строительства (застройки); сборная панель; проект;  сборный элемент; административное здание; дефицит жилья; крупнопанельное строительство; строительство железобетонных сооружений; крупно-объемное домостроение; монолитный бетон; облицовочный  бетон; предварительно напряженный   бетон; сборно-щитовое строительство; фундаментная стена; несущая конструкция; массивная постройка, капитальное сооружение; теплоизоляция; орнамент; жилое пространство; (кирпичная или каменная) кладка; обшивка, облицовка; многослойная плита (панель); сборка, монтаж.   
LEKTION 9
BAUTEILE EINES GEBÄUDES
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.   


Der Architekturdekor, das Bambus, die Fassade, die Form,  das Fundament, der Fundamenttyp, die Funktion,  geometrisch, die Gotik,  der Grund, horizontal, klimatisch, konstruieren, die Konstruktion, die Masse, ornamental,  der Patrizier, die Peristasis, die Probe, die Rolle, rentabel, der Sockel, die Tabelle, traditionell. 
2. Вспомните значения знакомых Вам слов (словосочетаний).


 Der Baustoff, das Bauwerk,  bemessen,  die Bewehrung, beitragen, die Bodenplatte, der Dom, folgen, die Gestaltung, der Giebel, der Kalkstein, die Kirche, das Maß , das Mauerwerk, in der Regel, das Schiff, die Säule, der Pfeiler, das Rathaus, die Stahlbewehrung, das Stockwerk,  das Tor, der Turm, das Vorbild, die Wand, zum Einsatz kommen.
3. Выучите словарный минимум к уроку.
Ábdichten – уплотнять
abschließend – замыкающий  

der Abschluss – окончание, завершение
ánbringen (a, a) – прикреплять, устанавливать 
ángeben (a, e) – указывать, сообщать 
der Arbeitsaufwand  –  затраты труда, трудоемкость 
áufgreifen (i, i) – подхватывать, поддерживать 

der Außenraum, -räume – внешнее пространство 
die Außenseite, -n;  die Front, -en – фасад, наружная сторона
áussteifen – придавать жесткость, усиливать 
der Backsteinbau – строительство из кирпича; постройка из кирпича
die Backsteingotik – готический стиль сооружений из кирпича
der Baugrund, -gründe – грунтовое основание сооружения; строительный грунт
das Bauschaffen – apхитектура, зодчество
der Baustil, -e  – строительный (арх.) стиль 
das Baugrundstück, -e – строительный участок; участок застройки
das Bauwerk, -e – (архитектурное) сооружение
belasten – обременять, отягощать, нагружать

betreffen (a, o) – касаться чего-либо
das Blockhaus, -häuser – блочный дом
der Boden, Böden – пол 

der Bodenbruch, -brüche – обрушение (обвал) грунта
die Bodenpressung – давление на грунт; напряжение грунта

die Breite – ширина
die Burganlage, -n – замок, крепость 

die Cella – центральный зал (греческого или римского храма)
das Dach, Dächer  – крыша
die Dachfläche, -n – поверхность (плоскость) крыши
das Dachgerüst,  -e  – конструкция крыши; обрешетка крыши
die Dachhaut, Häute ; die Dachdeckung, -en;  die Bedachung,  -en  – кровля, кровельное покрытие 

die Dachneigung, -en  – наклон (скат) кровли
die Dachrinne – водосточный желоб 

das Dachtragwerk, -e  – несущая конструкция крыши
das Dachwerk, -e  – стропильная ферма  
die Decke, -n – потолок, перекрытие
definieren – определять 
die Dimensionierung – определение параметров
sich dúrchsetzen – добиться признания, иметь успех
die Eigenart – своеобразие, характерная особенность 
eigenständig – самобытный 
éindringen (a, u) – проникать 

eingedeckt   –   крытый кровлей
das Einzelfundament, -e– отдельный фундамент; столбчатый фундамент
ermitteln – установить, выяснить
errichten – сооружать 

das Fenster  –  окно 

der First, -e  – конек (крыши)
das Flachdach, -dächer –  плоская крыша 
die Fläche, -n – площадь  

fließend – расплывчатый, нечеткий
der Formenreichtum – богатство форм 
die Frontseite, -n – фасадная сторона 

frostfrei – незамерзающий 

die Fundamentbasis, -sohle – подошва фундамента; основание фундамента
das geneigte Dach, -dächer  – скатная крыша 
das Gewicht,  -e  – вес 
das gewölbte Dach, -dächer   – выпуклая крыша
die Gottheit – божество 

der Grundwasserstand, -stände – уровень грунтовых вод 

der Grundkörper – фундамент 
die Gründungstiefe, -n  – глубина заложения фундамента 

die Hallenkirche, -n – церковь с тремя нефами одинаковой высоты
hervórbringen (a, a) – производить, порождать
die  Hochgotik – готика периода расцвета 
der Innenraum, -räume – внутреннее помещение

die Kante, -n – край 
der Keller – подвал 

der Kennwert, -e – характеристика, показатель
das Münster – кафедральный собор
nichttragend – ненесущий 
das Pfettendach, -dächer   – крыша с наслонными стропилами
prägend – накладывающий отпечаток; оказывающий влияние 
die Probebohrung, -en – пробная скважина; разведочное бурение
die Profanbaukunst – светская архитектура
ratsam – целесообразный, желательный
das Rechteck, -en  –  прямоугольник 
die Schale, -n – оболочка 
das Schloss, Schlösser – замок 

die Schmalseite, -n – торец 

die Schnittkante, -n – кромка распила 

die Setzung, -en  – усадка, оседание
die Sohlplatte, -n – опорная (фундаментная) плита
das Sparrendach, -dächer   – крыша с висячими стропилами и затяжками 
                                                    в  виде балок   перекрытия                                
die Stahlbetonwanne,  -n – железобетонная ванна
die Standfestigkeit – устойчивость 

das Steildach, -dächer   – крыша с крутыми скатами 
das Streifenfundament, -e – ленточный фундамент
die Stützwand, -wände  – опорная стена
die Tiefengründung, -en  – фундамент глубокого заложения
das Traggerüst, -e  – опорный каркас; несущий каркас 

 das Tragwerk, -e; die Tragkonstruktion, -en – ферма, несущая конструкция 

die Traufe, -n  –  свес  крыши; водосточный желоб

die Tür, -en – дверь
übernehmen (a, o) – получать, принимать, брать на себя 
umgeben (a, e) – окружать 
der Unterbau (die -ten) – основание, цоколь 

der Untergrund – подпочва 
die Verbundwerkstoffe – соединительные элементы из разных материалов
verkörpern – олицетворять, воплощать
vórkommen (a, o) – происходить, иметь место
die Wandöffnung, -en – стеновой проем (отверстие)
waagerecht – горизонтальный 
wasserdicht (wasserundurchlässig) – водонепроницаемый, герметичный
wirtschaftlich – экономный, рентабельный
der Zisterzienser – монах ордена цистерцианцев 

zusammengesetzt – сложный, составной 
die Zwischenwand, -wände; Trennwand, -wände – перегородка, простенок 
4. Запомните  словосочетания.
Auf geringtragendem Boden – на грунте с малой несущей способностью
auf innen gebaut – построенный (возведенный) внутри
einen Aufschluss erhalten – получить объяснения 
durchgängig   machen – сделать проходимыми
ein gewichtiger Beitrag – крупный вклад
gleichmäßige Lastverteilung – равномерное распределение нагрузки
die Grundregel lautet – основное правило гласит
in die Kunstgeschichte éingehen – войти в историю искусства 
im Verlauf der Architekturgeschichte – в ходе истории архитектуры
mehrgeschossige Bauten – многоэтажные здания (сооружения)
nach unten  und zur Seite – вниз и в сторону 
mit romanischen Gewohnheiten vereinigen – объединить с романскими обычаями
Opfergabe spenden – приносить в дар жертвоприношение
Sicherheit bieten (o, o) – предоставить гарантии, гарантировать
statisch zulässig – статически допустимый
temporär oder dauerhaft – временно или длительно 
Tragfähigkeit des Baugrundes – несущая способность грунта, допускаемое давление на грунт
tragfähige Schicht – несущий слой 
vor der Witterung schützen – защищать от погоды
vorhanden sein – существовать, иметься, быть налицо
5 .  Обратите внимание на управление глаголов.
Bestehen aus D. – состоять из 

trennen von D. – отделять от чего-л.
6. Прочитайте и переведите текст.

 Bauteile eines Gebäudes

Jedes Bauwerk muss standfest sein. Seine Standfestigkeit erhält das Gebäude vom Fundament. Das Fundament ist die Grundlage, die die Belastung aller Tragkonstruktionen auf den Baugrund zu übertragen hat. Fundamente oder “Grundkörper” werden nach der Tragfähigkeit des Baugrundes bemessen. Der Abstand von der Erdoberfläche bis zur Fundamentbasis heißt Gründungstiefe. Die statisch zulässige Bodenpressung bestimmt den Fundamenttyp und die Form, die Dimensionierung und statisch erforderliche Bewehrung. 


Um einen Aufschluss über die tatsächliche Bodenqualität des Baugrundstücks zu erhalten, sind Probebohrungen das beste Mittel. In einfachen Fällen können die Bodenpressungswerte mit Hilfe von Tabellen ermittelt werden. 
Die angegebenen Kennwerte bieten Sicherheit gegen den Bodenbruch und zu starke Setzungen. Vom Ergebnis hängt es zunächst ab, welche Art von Hausunterbau möglich oder nötig ist.


Im Allgemeinen unterscheidet man Einzelfundamente, Streifenfundamente, Plattenfundamente und Tiefengründung.


Die Einzelfundamente werden für Kleingartenbauten oder Blockhäuser ohne Keller, wie auch für Säulen und Pfeiler auf tragfähiger Schicht eingesetzt.

Streifenfundamente werden für ein- und mehrgeschossige Bauten auf tragfähigem Untergrund eingesetzt. Die Breite eines solchen Streifenfundamentes ist meist doppelt als die Mauerwerkbreite selber. Die genaue Berechnung und das genaue Maß ergeben sich auch aus der Tragfähigkeit des Hauses. 


Die Plattenfundamente werden zur gleichmäßigen Lastverteilung auf normalem und   geringtragendem Boden eingesetzt. Sie werden verwendet, wenn Einzel- sowie Streifenfundamente wegen der hohen Tragfähigkeit des Hauses nicht mehr wirtschaftlich sind. Sie werden auch eingesetzt, wenn eine geringere Tragfähigkeit vorhanden ist. Warum? Ganz einfach, weil es schon einmal vorkommt, das der Arbeitsaufwand bei einer Platte (Sohlplatte) geringer ist. 
Eine Stahlbetonplatte, die über die gesamte Hausfläche geht, kann als Fundament das gesamte Gewicht (Haus) tragen.   Die dazugehörige Stahlbewehrung sichert die gleichmäßige Verteilung auf der Bodenplatte. 
Wenn das Grundstück mit einem Grundwasserstand bis zur Sohle belastet,  ist es ratsam, das Gebäude mit einem Bau von Stahlbetonwanne nach unten  und zur Seite  abzudichten.

Die Tiefengründung wird dort erforderlich, wo der tragfähige Grund unter  den nicht tragenden Schichten, also tiefer liegt. Entscheidend für die Standfestigkeit eines Bauwerks ist die Gründungstiefe – das betrifft alle Fundamentarten. Die Grundregel lautet – Grundkörper müssen frostfrei geführt werden.

Das Dach ist der obere Abschluss eines Gebäudes. Zusammen mit den Wänden trennt es den Außenraum vom Innenraum und schützt vor der Witterung. Seine Gestaltung ist prägend für das gesamte Bauwerk und abhängig von klimatischen Bedingungen, Baustoffen und Baustilen. Im Verlauf der Architekturgeschichte entwickelten sich die unterschiedlichsten Dachformen.


Bei den meisten Dächern  unterschiedet man zwischen der Dachkonstruktion (dem Tragwerk) und der Dachhaut (der Dachdeckung). Die Dachhaut ist obere wasserundurchlässige Schale.     

Die von außen sichtbaren Flächen des Daches – ob geneigt oder flach oder gewölbt – sind die Dachflächen. Die obere waagerechte Schnittkante zweier Dachflächen nennt man First. Als Traufe bezeichnet man die untere waagerechte Kante der Dachfläche. Meist ist hier die Dachrinne angebracht. Der Giebel ist die obere abschließende Wandfläche eines Gebäudes im Bereich des Daches.  


Ein Dach versucht immer, möglichst den einfachen geometrischen Formen, meistens   Rechtecken, zu folgen.  

Die Wände sind umhüllende Konstruktionen. Man unterscheidet tragende, selbsttragende und nichttragende Wände. Die tragende Wand steht auf dem Fundament und nimmt nicht nur Eigengewicht, sondern auch die Belastung anderer Gebäudeteile auf. Die selbsttragende Wand steht auf dem Fundament  unter dem Eigengewicht der vollen Wandhöhe. Die nichttragende Wand hat das Eigengewicht nur einer Etagenhöhe.  Sie übernimmt das Gewicht der auf innen gebauten tragenden Wände.   Die nichtragenden Wände (Zwischenwände) werden also in der Regel direkt auf der Bodenplatte errichtet. Die Trennwände teilen die Etage in einzelne Räume ein. Sie stützen sich auf die Decke und tragen außer dem Eigengewicht keine Belastung.  Eine Wand ist ein vertikaler Bauteil.  Aufgrund ihrer Geometrie trennt eine Wand zwei Räume oder Zonen voneinander – beispielsweise Innenraum und Außenraum. Daher sind die Wandöffnungen wie Türen und Fenster wichtig, um eine Wand temporär oder dauerhaft für Menschen, Licht oder Luft durchgängig zu machen. Mehrere Wände können einen Raum definieren. Einen Innenraum, der auf allen Seiten von Wänden umgeben ist, einen Boden und eine Decke besitzt, nennt man auch das Zimmer.

Eine Wand kann verschieden konstruiert sein und aus verschiedenen Materialien bestehen und damit auch völlig unterschiedliche Funktionen übernehmen.  

7. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist unter einem Fundament zu verstehen?
2. Was ist die Gründungstiefe?

3. Wozu sind Probebohrungen zu machen?

4. Welche Fundamenttypen sind zu unterscheiden?

5. Wo werden die Einzelfundamente eingesetzt?

6. Wo werden die Streifenfundamente eingesetzt?

7. Wo werden die Plattenfundamente eingesetzt?

8. Wo wird die Tiefengründung   erforderlich?
9. Was versteht man unter einem Dach?

10. Was ist die Dachhaut?

11. Was sind die Dachflächen?

12. Was  isi   unter einem First zu verstehen?

13. Was ist der Giebel?

14.Welche  Wandtypen sind zu unterscheiden?
8.  Укажите высказывания, соответствующие содержанию текста.
1. Das Dach ist der untere Abschluss eines Gebäudes.
2. Die Dachflächen  können geneigt,  flach oder gewölbt sein.

3.  Die Plattenfundamente werden  eingesetzt, wenn eine geringere Tragfähigkeit vorhanden ist.
4. Die tragende Wand  nimmt  die Belastung anderer Gebäudeteile auf.

5. Der Fundamenttyp hängt von der zulässigen Bodenpressung  ab.
6. Die Streifenfundamente werden für mehrgeschossige Bauten  eingesetzt.

7. Die Wände sind tragende Konstruktionen.
9. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.
1. Die Bemessung des Fundaments erfolgt … .
2. Mit Hilfe von Tabellen kann man … .

3. Die unterschiedlichsten Dachformen entwickelten sich … .

4. Die untere waagerechte Kante der Dachfläche bezeichnet man … .
5. Die Trennwände tragen … .

6. Einen Innenraum, der auf allen Seiten von Wänden umgeben ist, … .
7. Obere abschließende Wandfläche eines Gebäudes im Bereich des Daches heißt … .  
10. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.
1. Plattenfundamente werden eingesetzt, …
2. Von den Bodenpressungswerten hängt es  ab, … 

3. Die Probebohrungen sind das beste Mittel, … 
4. Die Wandöffnungen sind wichtig, … 

5. Das Zimmer ist ein Innenraum, …
6. Die Tiefengründung wird dort erforderlich, … 
7. Geht eine Stahlbetonplatte  über die gesamte Hausfläche, …
*  *  *
A. … der auf allen Seiten von Wänden umgeben ist.
B. … so kann sie als Fundament das gesamte Gewicht  tragen.
C. … welche Art von Hausunterbau möglich oder nötig ist.

D. … wo der tragfähige Grund unter  den nicht tragenden Schichten, also tiefer liegt.
E. … wo die Einzel- sowie Streifenfundamente   nicht mehr wirtschaftlich sind.  
F. … um einen Aufschluss über die Bodenqualität des Baugrundstücks zu erhalten.
G. … um eine Wand  für Menschen, Licht oder Luft durchgängig zu machen.
11. Используя  текст, вставьте предлог и  переведите предложения на русский язык.
1. Die angegebenen Kennwerte bieten Sicherheit☻ den Bodenbruch.  
2. Die selbsttragende Wand steht☻dem Fundament☻dem Eigengewicht der vollen Wandhöhe.

3. Die  Stahlbewehrung sichert die gleichmäßige Verteilung☻ der Bodenplatte. 

4. Die Trennwände stützen sich☻die Decke.
5. Die☻außen sichtbaren Flächen des Daches sind die Dachflächen. 
6.☻den meisten Dächern unterscheidet man ☻der Dachkonstruktion  und der Dachhaut.
7. Eine Wand  besteht☻verschiedenen Materialien.
12. Восстановите порядок слов в  предложениях и переведите их.
1. Ist die Breite eines Streifenfundamentes meist doppelt als die Mauerwerkbreite selber.
2. Wenn das Grundstück belastet mit einem Grundwasserstand bis zur Sohle,  abdichtet man  das Gebäude mit einem Bau von Stahlbetonwanne.

3. Die Einzelfundamente auch für Säulen und Pfeiler auf tragfähiger Schicht eingesetzt werden.

4. Die Gestaltung des Daches ist abhängig von klimatischen Bedingungen, Baustoffen und Baustilen?
5. Eine Wand zwei Räume oder Zonen voneinander trennt.

6. Diese Grundregel ist für alle Fundamentarten aktuell?
7. Ein Dach immer versucht, zu folgen die einfachen geometrischen Formen.
12. Образуйте   формы    Präsens Aktiv, Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abdichten, abhängen, abschließen, anbringen, anwenden, aufnehmen, belasten, bestehen, betreffen, bieten, definieren,  einsetzen, entwickeln, erhalten, ermitteln,  heißen,  hervorbringen, lauten, spenden, tragen,  trennen, übernehmen, übertragen, umgeben, unterscheiden, schützen, sein, verbinden, vereinigen, verstehen, zulassen.
13.    Образуйте   Imperativ. 

1. Die Tragfähigkeit des Baugrundes bemessen.
2. Die Plattenfundamente auf normalem Boden einsetzen.

3. Die Wand durchgängig machen.

4. Die Zwischenwände  direkt auf der Bodenplatte errichten.

5. Die Grundregel anwenden.
6. Hier die Dachrinne anbringen.

7. Alle Fundamenttypen nennen.
8. Das Gebäude nach unten und zur Seite abdichten.
14. Употребите данный в скобках инфинитив в  Präsens, Präteritum,  Futurum Aktiv. Произведите все необходимые изменения.  Переведите   предложения на русский язык.

1. Die selbsttragende Wand  … auf dem Fundament  unter dem Eigengewicht der vollen Wandhöhe. (stehen)
2. Die Gründungstiefe … entscheidend für die Standfestigkeit eines Bauwerks. (sein) 
3. Die mögliche Art von Hausunterbau … von den Bodenpressungswerten. (abhängen)
4. Diese Wand … einen Teil des Innenraums  eines Gebäudes. (umgeben)  

5. Die Stahlbetonplatte … über die gesamte Hausfläche. (gehen)
6. Die tragende Wand  … nicht nur Eigengewicht, sondern auch die Belastung anderer Gebäudeteile.  (aufnehmen)
7. Die nichttragende Wand …  das Gewicht der auf innen gebauten tragenden Wände. (übernehmen) 
8. Die Trennwände … die Etage in einzelne Räume. (einteilen)

15. Используя приведенный в скобках инфинитив, вставьте глагол в  указанной временной форме действительного (das Aktiv) или страдательного залога (das Passiv).    Переведите   предложения на русский язык.
1. Die Bodenpressungswerte …  mit Hilfe von Tabellen … . (ermitteln, Präteritum)

2. Die tragende Wand  …  auf dem Fundament … . (stehen,  Futurum)
3. Bei den meisten Dächern  … man zwischen Dachkonstruktion und der Dachhaut … .  (unterscheiden, Präsens)
4. Für Säulen und Pfeiler auf tragfähiger Schicht … Einzelfundamente … .  (einsetzen, Plusquamperfekt)

5. Die untere waagerechte Kante der Dachfläche … man als Traufe  … . (bezeichnen, Präsens)

6. Eine Wand …  zwei Räume oder Zonen voneinander … . (trennen, Perfekt)
7. Diese Stahlbetonplatte …   als Fundament das gesamte Gewicht … .   (mittragen, Präsens)   
16. Переведите словосочетания, вспомнив правило перевода распространенного определения.

Die auf dem Fundament  stehende selbsttragende Wand;  die von außen sichtbaren Flächen des Daches; der von der Erdoberfläche bis zur Fundamentbasis bestimmte Abstand; die für ein- und mehrgeschossige Bauten auf tragfähigem Untergrund einzusetzenden Streifenfundamente;  die sich auf die Decke stützenden Trennwände; der auf allen Seiten von Wänden umgebene  Innenraum; die die gleichmäßige Verteilung auf der Bodenplatte sichernde Stahlbewehrung; das mit einem Bau von Stahlbetonwanne nach unten hin und zur Seite abgedichtete Gebäude.
17. Замените группы распространенных определений (упр. 16) придаточными определительными.

Образец: 
Die außer dem Eigengewicht keine Belastung tragenden Trennwände.

Die Trennwände, die außer dem Eigengewicht keine Belastung tragen.

18. Найдите  слово, «выпадающее» из ряда.
1. Die Konstruktion, die Masse,  die  Probe, die Rolle,  die Breite.
2. Eingesetzt, bestimmt, unterschieden,   waagerecht, abgedichtet.
3. Die Wände, die Decke, die Gebäudeteile, die Räume, die Grundregeln.
4. Erhalten, bemessen, bezeichnen, entwickeln, zulassen.
5. Möglich, einfach, immer, tatsächlich, flach.
6. Tragend, nichttragend, selbsttragend, tragfähig,  umgebend.
7. Von, im, über, nach, bei.
19. Соотнесите  термины с приведенными ниже определениями.
 
1) Die selbsttragende Wand ,  2) die Trennwand, 3) die Dachhaut, 4) die Wand, 5) die tragende Wand, 6)  die Traufe,  7) die Decke, 8) die nichttragende Wand,  9) das Fundament,   10) der Giebel,   11) die Gründungstiefe, 12) der First.
1. Obere waagerechte Schnittkante zweier Dachflächen. 
2. Obere wasserundurchlässige Schale.  
3. Umhüllende Konstruktion, die   tragend, selbsttragend oder nichttragend  sein kann. 
4.  Obere abschließende Wandfläche eines Gebäudes im Bereich des Daches. 

5. Die Grundlage, die die Belastung aller tragenden Konstruktionen auf den Baugrund zu übertragen hat. 
6. Der Abstand von der Erdoberfläche bis zur Fundamentbasis. 
7. Untere waagrechte Kante der Dachfläche. 
8. Eine Wand, die  nicht nur Eigengewicht, sondern auch die Belastung anderer Gebäudeteile aufnimmt. 
9. Eine Wand, die das Eigengewicht nur einer Etagenhöhe hat. 
10. Diese Wand steht auf dem Fundament  unter dem Eigengewicht der vollen Wandhöhe. 
11. Diese Wand  teilt  die Etage in einzelne Räume ein. 
12. Der obere Teil des Zimmers.
20. Подберите синонимы, используя слова, приведенные под чертой.

1) Das Fundament,   2) aufnehmen, 3) das Tragwerk, 4) das Stockwerk,  5) der Sockel,  6) die Architektur,   7) das Schloss, 8) die Zwischenwand, 9) wasserdicht, 10) das Wetter, 11) der Dom, 12) die Sohlplatte, 13) die Fundamentbasis,   14) errichten,  15) die Profanbaukunst, 16) wirtschaftlich,   17) die Bauwerke, 18) die Außenseite, 19) waagerecht, 20) die Säule, 21) die Dachdeckung.

a) Bauen,  b) die Fundamentplatte, c) die Bedachung, d) das Münster, e) die Fassade,  f) die Trennwand, g) horizontal, h) rentabel, i) das Bauschaffen, j) die Fundamentsohle,  k) die Bauten, l) die Stütze, m) die Witterung, n) die Dachhaut, o) die Burganlage, p) der Grundkörper, q) die Tragkonstruktion, r) wasserundurchlässig, s) die Baukunst, t) die Front, u) die Profanarchitektur, v)  der Unterbau, w) die Etage, x) übernehmen.
21. Определите  функцию «ZU» в следующих предложениях и переведите их на русский язык.

1. Das Fundament hat die Belastung aller Tragkonstruktionen auf den Baugrund zu übertragen.
2. Ein Dach versucht immer, den einfachen geometrischen Formen zu folgen.
3. Es ist ratsam, das Gebäude mit einem Bau von Stahlbetonwanne nach unten hin und zur Seite  abzudichten.
4. Die Probebohrungen sind das beste Mittel, um Aufschluss über die tatsächliche Bodenqualität des Baugrundstücks zu erhalten. 
5. Solche Kennwerte bieten Sicherheit gegen den Bodenbruch und zu starke Setzungen.
6. Die Plattenfundamente werden zur gleichmäßigen Lastverteilung auf normalem Boden eingesetzt.
7. Das Dach hat das Gebäude vor der Witterung zu schützen.
 22. Переведите на немецкий язык.
1. Мы  учитываем особенности фундамента глубокого заложения.
2. Вид фундамента зависит от несущей способности грунта.
3. Речь идет о равномерном распределении нагрузки.

4. Крыша защищает здание от погодных условий.
5. Как правило, крыша имеет простую геометрическую форму.

6. Различают несущие, самонесущие и ненесущие стены.

7. Перегородки не несут нагрузки.
23. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Die Spatzen pfeifen es von allen Dächern; b) Luftschlösser bauen; c) j-n vor die Tür setzen; d) das Geld zum Fenster hinauswerfen;  e) j-m aufs Dach steigen; f) j-n an die Wand drücken; g) hinter Schloss und Riegel sitzen; h) mit der Tür ins Haus fallen;  i) in Grund und Boden; j) die Treppe hinauffallen; k) einer Sache Tür und Tor öffnen; l) in Form sein; m) j-n zwischen Tür und Angel abfertigen.  


1) Ошарашить кого-л. (рубить с плеча); 2) до мозга костей; 3) строить воздушные замки; 4) сорить деньгами; 5) об этом уже все говорят (это уже всем известно); 6) быть в форме (в ударе); 7) поощрять что-л. (попустительствоватьчему-л.); 8) принимать кого-л. на пороге; 9) выставить кого-л. за дверь; 10) задать жару кому-л.; 11) сидеть за решеткой; 12) припереть кого-л. к стенке; 13) (неожиданно/незаслуженно) получить повышение в должности.
24. A) Прочитайте   и   переведите текст. B)  Используя приведенную в тексте информацию,  дайте  определения понятиям: «конструкция крыши», «кровля»,  «несущая конструкция крыши»,     «плоская крыша»,     «скатная крыша»,    «крыша с крутыми скатами».  

Die Dachneigung  ist am gesamten Dach – oder bei zusammengesetzten Dächern  – konstant. Je nach Dachneigung unterscheidet man dann
Flachdach: 0°-10° (Deutsche Bauordnungen); 0°-5° (Österreich)
Geneigtes Dach: >10° (Deutsche Bauordnungen); >7° (DIN 1055); >5° (Österreich)
Steildach: über 22° oder 30° Dachneigung; gelegentlich wird der Begriff Steildach auch synonym zu geneigtem Dach benutzt. Dann spricht man schon ab 7° von einem Steildach.

Die Dachkonstruktion ist das Traggerüst eines Daches, die für seine Standsicherheit notwendige Konstruktion. Der Begriff grenzt sich von  der Dachhaut ab, die von der Dachkonstruktion getragen wird. Ein vergleichbarer Begriff ist Dachtragwerk, als das Tragwerk eines Daches. Dachwerk bezeichnet die Gesamtheit der hölzernen Dachkonstruktion. Dachgerüst  ist die Gesamtheit der die Dachhaut tragenden Konstruktionen.

Als Dachhaut bezeichnet man die äußere Schicht des Daches, also die Dachdeckung bei geneigten Dächern (regensicher, aber nicht wasserdicht) oder die Dachabdichtung (wasserundurchlässig) bei Flachdächern. Ein eingedecktes Dach schützt lediglich gegen Regen, ein abgedichtetes Dach ist wasserdicht. Die Grenze zwischen Eindeckung und Abdichtung ist jedoch fließend. Je nach Bauform, Neigung, Witterungsbedingungen kommen verschiedenen Materialien zum Einsatz. Man unterscheidet zwischen harten und weichen Bedachungen. Dächer lassen sich unter anderem nach ihrer Dachform einteilen. Viele Dächer sind jedoch Kombinationen aus verschiedenen Konstruktionen, Formen oder Mischformen, sowie aus mehreren Formen zusammengesetzte Dächer.

Eine bedeutende Rolle bei Dachkonstruktionen spielt der Baustoff Holz, insbesondere im Rahmen der zwei klassischen Varianten, dem Sparrendach und dem Pfettendach. Der zweite traditionell bedeutende Naturbaustoff  ist Bambus, der in Ostasien eigenständige Formen der Dachkonstruktionen hervorgebracht hat. Stahl- und Stahlbetonkonstruktionen finden sich insbesondere bei großen Hallen, in der modernen Architektur verwendet man auch Kunststoffe und Verbundwerkstoffe für die Konstruktion.
25.   Подготовьте  сообщения о типовых стандартах конструкции крыши, принятых 
А) в Австрии   Б) в Германии В) в России.
۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur

26. Прочитайте текст и озаглавьте его.

Die deutsche Baukunst wurde noch lange Zeit vom romanischen Stil geprägt, bevor sich gotische Tendenzen durchsetzen konnten. Das erste deutsche Bauwerk, das nach dem Plan französischen Kathedralen errichtet wurde, war der Dom zu Magdeburg, wobei sich gotische Ideen mit romanischen Gewohnheiten vereinigten. Besonders die Zisterzienser trugen zur Verbreitung des gotischen Stils im deutschen Bauschaffen bei, wobei sie den französischen Formenreichtum reduzierten und in Norddeutschland mit dem Backsteinbau verbanden. Die Eigenart des Materials bedingte veränderte Formen der «Backsteingotik», z. B. flache Fassaden, einfache viereckige Türme, ornamentaler Architekturdekor. Zu den frühgotischen Bauwerken gehören der Kölner Dom, die Elisabethkirche in Marburg und die Liebfrauenkirche in Trier, ein Zentralbau, der direkt französische Vorbilder aufgriff.   Weitere Beispiele der deutschen Hochgotik sind das Münster in Strasbourg, die Dome in Magdeburg und Meißen sowie Freiburger Münster.  

Einen besonderen Höhepunkt erreichte die deutsche Architektur der Gotik seit der 2. Hälfte des 14. Jh. in der Spätgotik, die als «deutsche Sondergotik» in der Kunstgeschichte einging. Sie ist eng mit der Entwicklung des städtischen Bauwesens verbunden. Beispiele spätgotischer Architektur sind das Ulmer Münster mit seinem 161 m hohen Turm und der Stephansdom in Wien. Einen gewichtigen Beitrag zur gotischen Baukunst stellen vor allem die deutschen spätgotischen Hallenkirchen dar, z. B. die Heiligkreuzkirche in Schwäbisch-Gmünd, die Stadtkirche St. Michael in Jena und die Annenkirche in Annaberg. Charakteristische Werke gotischer Profanbaukunst sind die zahlreichen deutschen Rathausbauten. Dazu gehören auch Patrizierhäuser mit reichem malerischen Schmuck. Zu den  spätgotischen Burganlagen zählt die Albrechtsburg in Meißen. Sie verkörpert den Abschluss des mittelalterlichen Burgbaus und gleichzeitig den Anfang der deutschen Schlossbaukunst. 
27. Основываясь на содержании текста, приведите примеры архитектурных сооружений готики периода расцвета.

28. А) Прочитайте текст и расскажите об архитектуре   центрального зала. Б)  Для какой цели использовалось данное сооружение?

Die Cella

Die Cella ist dabei an allen vier Seiten von einer Säulenreihe, der Peristasis, umgeben. Beim klassischen Grundriss bevorzugten die Griechen ein Säulenverhältnis, nach dem die Langseiten zweimal die Säulenzahl der Schmalseiten + 1 aufweisen, also 6 x 13 oder 8 x 17 Säulen. Charakteristisch ist, dass die Außenseiten gleichwertig behandelt wurden, so dass es keine besonders geschmückte Frontseite gab.


Die Cella hatte an der Eingangsseite eine Vorhalle (Pronaos) und dazu entsprechend an der Rückseite den Dom. Im Inneren ist die Cella in der Regel durch zwei Säulenreihen in drei Schiffe gegliedert. Sie hatte keine Fenster, so dass das Licht ausschließlich durch die geöffneten Tempeltore eindringen konnte.


Die Tempel waren Räume für die zu verehrende Gottheit, deren Bild in der Cella aufgestellt wurde. Die Gemeinde versammelte sich vor dem Tempel –  meistens an der Eingangsseite im Osten  –  wo am Altar Opfergaben gespendet wurden.

Wurde   Kalkstein statt  des Marmors  für den Bau verwendet, überzog man  ihn mit einer glättenden Stuckschicht. Die Tempel blieben nicht in der Naturfarbe des Steins belassen, sondern wurden bemalt.
29. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

   Грунтовое основание сооружения;  строительный (арх.) стиль;  пол,  перекрытие;  перегородка, простенок; давление на грунт; напряжение грунта; замок, крепость;  водонепроницаемый; крыша,  конструкция крыши; скатная крыша; обрешетка крыши; кровля;  кровельное покрытие; наклон (скат) кровли; несущая конструкция крыши;  фундамент; отдельный (столбчатый) фундамент;  конек (крыши); крыша с наслонными стропилами; плоская крыша;  богатство форм; подошва фундамента; основание фундамента; выпуклая крыша;    опорная (фундаментная) плита; ленточный фундамент; усадка, оседание; глубина заложения фундамента; основание, цоколь;  проем (отверстие); церковь с тремя нефами одинаковой высоты; готика периода расцвета; внутреннее помещение; кафедральный собор; замок. 
30. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.
  
Отказаться от чего-л.; отличаться чем-л.; доставлять куда-л.; инвестировать  (вкладывать); поручить (кому-л. что-л.);  засыпать чем-л.;   представить себе (вообразить); возвыситься (достигнуть);  состоять (из); зависеть (от);  отделять от чего-л.
31. Пользуясь рисунком, определите тип ордера и назовите его отличительные признаки.  
[image: image15.jpg]



LEKTION 10
KIRCHENARCHITEKTUR
1. Прочитайте и переведите интернациональные слова.   


Der Akt, alt-katholisch, die Apsis, das Atrium,  der Altar, anglikanisch, architektonisch, das Baptisterium, die Basilika, der Chor, christlich, die Dekorierung,  die Demonstration,  etymologisch, evangelisch, die Geometrie,  griechisch, das Immaterielle, der Imperator,  der  Kanoniker, der  Katholizismus, konzentrisch, der Kult, die Moderne, die Orientierung, orthodox, östlich-orthodox, praktizieren, privat, die Proportion, die Religion, römisch-katholisch, sakral, traditionell,  theologisch, zentral, zeremoniell.
2. Объясните с помощью толкового словаря значение следующих терминов.

Der Klerus, die Kurie, die Liturgie, die Metaphysik, die Romanik, die Scholastik, die Theologie. 
3. Вспомните значения знакомых Вам слов (словосочетаний).


Sich anlehnen, der Baukörper,  die Baukunst, das Bauwerk,   der Dom, eigenständig, einerseits … andererseits (zum einen … zum anderen), das Flachdach, folgen, das Gewölbe, der Grundriss, das Heiligtum, die Kathedrale, das Kloster, das Längsschiff (Längshaus), das  Münster, das Querhaus, der Tempel, der Turm, übernehmen, umsetzen, verzichten (auf).
4. Выучите словарный минимум к уроку.
Die Abteikirche – аббатская церковь
der Adel – дворянство, аристократия  
das Altertum – древность 

ánbeten – почитать (как святыню)
die Andacht, -en – молебен 
der Anspruch, -üche – требование 

der Aufbruch,  -brüche – прорыв 

die Auseinandersetzung – борьба, противоборство
sich áuswirken – сказываться, оказывать влияние
beschneiden (i, i) – обрезать
beschützen – защищать, оберегать, охранять 
das Bildverbot, -e – наложение запрета на картины
der Bischof, -schöfe – епископ 

die Bischofskirche – англиканская церковь

sich dúrchsetzen – добиться признания, иметь успех

die Eingliederung – включение, присоединение
erfassen – охватывать 
die Ewigkeit – вечность 
gängig – общепринятый, распространенный
das Gebet, -e – молитва 
das Gestaltungselement, -e – деталь оформления 

der Gläubige, -n – верующий
das Gottesreich – царство Божие
die  Grundlage, -n – основа 
die Hallenkirche – церковь с тремя нефами одинаковой высоты 
die Hauptachse – главная ось 
heilig – святой, священный
der Himmel – небо 
himmlisch – небесный, божественный
der Inbegriff  –  воплощение, олицетворение, высшее проявление
die Kette, -n –  цепь 
das Kettenglied, -er – звено цепи
das Kirchengebäude, -n – здание церкви 

die Kirchweihe – церковное освящение 
die Klosterkirche – монастырская церковь
der König, -e – король
das Kreuz, -e  –   крест  
die Kreuzbasilika – крестовая базилика
der Langbau, -ten – постройка продольного типа
die Legitimation – узаконение, признание
die Lichtarchitektur – световая архитектура
die Lichtbündelung – концентрация световых лучей
die Macht, Mächte – сила, власть
mehrschiffig – многопролетный, с несколькими нефами
das Mittelschiff, -e  – средний неф, средний пролет
der Mönch,  -e – монах
náchzeichnen – изображать, срисовывать, копировать 
der Papst, Päpste – папа (римский)

die Pfarrkirche – приходская церковь

die Pilgerfahrt, -en – паломничество 
die Renovierung – ремонт, восстановление 
der Rest, -e – остаток 
die Saalkirche, -n  – церковь с одним продольным нефом
der Sakralbau, -ten – церковное сооружение; церковное строительство
das Satteldach, -dächer – двускатная крыша 
der Schnörkel – завиток 
schnörkellos – без завитков 

das Seitenschiff,  -e – боковой неф, боковой пролет
die Segnung – благословение 
die Stiftskirche, -n  – соборная церковь 
die Taufe – крестины, крещение 
die Taufkapelle, -n  – крещальня, баптистерий
übergeben (a, e) – передавать
die Unterstützung – поддержка 
die Verfolgung, -en – преследование
verwandeln – превращать  

die Vierung – место пересечения продольного и поперечного нефов

die Völkerwanderung – великое переселение народов
die Vollkommenheit – совершенство 
der Vorgänger – предшественник  
der Wettbewerb,  -e – конкуренция 
der Zentralbau, -ten – здание с выделяющейся средней частью
zusámmenbinden (a, u) – связывать 
5. Запомните  словосочетания.

Der Aufgang der Sonne – восход солнца 
ausgehend von D. – исходя из
darüber hinaus – сверх того 
einen Höhepunkt erreichen – достичь высшей точки
im deutschen Sprachraum – в немецком языковом пространстве 
im Kreuzungsbereich – в области пересечения 
das Gefüge der christlichen Welt – структура христианского мира
Gottesdienst   ábhalten (ie, a) – проводить богослужение 

Gottesdienst  áusüben – совершать богослужение 
das göttliche Licht  senden – посылать божественный свет
die kirchliche Heirat – венчание 
mit neutestamentlichen Motiven – с мотивами Нового завета
nach Kirchenrecht – по церковному закону 
einen provisorischen Charakter besitzen (a, e) – носить (иметь) временный характер
die philosophischen Strömungen – философские течения
das Recht des freien Zugangs haben – иметь право свободного доступа 

eine Vereinbarung treffen (a, o) – прийти к соглашению
6.  Обратите внимание на управление глаголов.
Ähneln D. – походить, быть похожим
ángliedern D. – присоединять, вводить
áusrichten nach D. – направлять
sich beziehen (o, o) auf  Akk. – относиться, касаться
dienen zu D.   –  служить для чего-либо (чем-либо)
éinteilen in Akk. – (под)разделять на
ernennen  (a, a)  zu D. – возводить, избрать 

verfügen über Akk. – иметь в своем распоряжении, располагать 
7. Прочитайте и переведите текст.

Kirchengebäude

Unter einem Kirchengebäude (oder kurz einer Kirche) wird im deutschen Sprachraum ein in der Regel durch eine christliche Religionsgemeinschaft zum Gebet, zur Andacht und für Gottesdienste genutztes Bauwerk verstanden. Ausgehend von der etymologischen Bedeutung des griechischen Wortes kyriake (Kirche), gelten Kirchen als „Gotteshäuser“. Zusammen mit den Bauwerken anderer Religionen werden christliche Kirchenbauten  als Sakralbauten bezeichnet.  

Die Kirche ist das zentrale religiöse Gebäude der römisch-katholischen, östlich-orthodoxen, der anglikanischen und alt-katholischen sowie der evangelischen Gemeinden. Nach Kirchenrecht ist es “das heilige, für den Gottesdienst bestimmte Gebäude, zu dem die Gläubigen das Recht des freien Zugangs haben, um Gottesdienst vornehmlich öffentlich auszuüben".liturgische   Es dient zur Versammlung der Glaubensgemeinschaft und ist der Ort der gemeinsamen Andacht. Darüber hinaus werden zeremonielle,  und teils weltliche Handlungen in der Kirche praktiziert, wie die Taufe oder die kirchliche Heirat.


Eine neue Kirche bekommt ihre religiöse Legitimation durch die Kirchweihe. Es ist ein Akt der festlichen Segnung und Weihe einer Kirche, durch den der Kirchenraum der Gemeinde zum liturgischen Gebrauch übergeben wird. Diese findet beispielsweise auch nach einer Renovierung statt.  
 
Im Katholizismus  sind eine Bischofskirche, eine Kathedrale oder ein Dom zu unterscheiden. Von der Spätantike bis ins hohe Mittelalter wurde häufig neben den Kathedralen die Taufkapellen (Baptisterien) gebaut. Die Kirche eines Klosters kann Klosterkirche, Abteikirche oder Münster heißen. Eine Stiftskirche gehört zu einem Stift, das sich von einem Kloster dadurch unterscheidet, dass es nicht mit Mönchen besetzt ist, sondern mit  Kanoniker. Der Begriff Münster leitet sich ursprünglich vom lateinischen  Wort monasterium (Kloster) ab, wird jedoch für gewisse Kathedralen, Pfarrkirchen und Klosterkirchen  verwendet.  

Die christliche Kirchenbaukunst nach dem frühzeitlichen und mittelalterlichen Ideal folgt vier Grundrissen. Ein Großteil der Kirchengebäude entspricht einem dieser Grundschemen, aber spätestens seit der Moderne werden  sie nicht mehr konsequent umgesetzt.

· Die Basilika ist die wichtigste Grundform des frühen und mittelalterlichen Kirchenbaus, dessen Innenraum durch Säulenreihen in mehrere Längsschiffe getrennt ist. Die frühchristlichen Kirchen lehnten sich noch stark an die antike Basilika an, im Mittelalter wurde sie zur Kreuzbasilika weiter entwickelt.

· Die Saalkirche ist ein einschiffiges Kirchengebäude, das aus einem einzigen Raum  besteht.

· Die Hallenkirche ähnelt der Basilika, ihre Längsschiffe sind allerdings von gleicher oder annähernd gleicher Höhe und meist unter einem gemeinsamen Satteldach vereinigt.

· Beim Zentralbau sind die Hauptachsen gleich lang, daraus ergeben sich   kreisförmige, ovale, quadratische und kreuzförmige Grundrisse. Der Zentralbau ist in Westeuropa vor allem in Italien verbreitet und wird sehr häufig bei östlich-orthodoxen Kirchen angewendet. Als einziger Grundriss gehört dieser nicht zum Bautypus des Langbaus.

Die architektonischen Hauptteile  des traditionellen europäischen Kirchenbaus sind der Chor (Altar), das Querhaus und das Langhaus. Die Fassade verfügt oft über einen oder zwei Türme. Das Langhaus ist in der Regel mehrschiffig, d.h. es verfügt über ein Mittelschiff und zwei oder vier Seitenschiffe. Im Kreuzungsbereich zwischen dem Quer- und Langhaus befindet sich die Vierung.


Christliche Kirchenbauten sind in der Regel nach Osten ausgerichtet   d.h. der Hauptaltar liegt nach Osten. Diese Orientierung (Orient = Osten) bezieht sich zum einen auf den Aufgang der Sonne, die als Symbol Jesu Christi gilt. Zum anderen bezieht sich die Orientierung auf die Lage Jerusalems im Osten. Eine bedeutende Ausnahme ist der Petersdom in Rom, er ist gewestet.
8. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was wird unter einem Kirchengebäude verstanden?

2. Warum ist die Kirche  das zentrale religiöse Gebäude?
3. Welche Handlungen werden in der Kirche praktiziert?

4. Welche Kirchenbauten sind  im Katholizismus zu unterscheiden?

5. Welche Grundrisse  gehören zur christlichen Kirchenbaukunst?
6. Was ist die Basilika?

7. Was wird als die Saalkirche bezeichnet?
8. Was ist unter der Hallenkirche zu verstehen?
9. Wo ist der Zentralbau verbreitet?

10. Was sind die architektonischen Hauptteile des traditionellen europäischen Kirchenbaus?
11. Wonach sind christliche Kirchenbauten  ausgerichtet?

12.  Worauf bezieht sich  solche Orientierung?

9.  Укажите высказывания,  соответствующие содержанию текста.
1. Die Kirche ist ein Lehrgebäude.
2. Nach einer Renovierung findet die Kirchweihe statt. 
3. Ein traditioneller   Kirchenbau  besteht aus drei Hauptteilen.

4. Der Innenraum der Basilika ist durch die Säulenreihen in mehrere Seitenschiffe getrennt.
5. Christliche Kirchenbauten sind in der Regel nach  Süden ausgerichtet.

6. Die Saalkirche ist ein mehrschiffiges Kirchengebäude.

7. Der römische Petersdom  ist nach Westen ausgerichtet.
8. Die Längsschiffe der Hallenkirche sind von gleicher Höhe.
9. Der Begriff Münster wurde vom griechischen Wort abgeleitet.

10. Der Zentralbau gehört zum Bautypus des Langbaus.

 10. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.
1. Nach Kirchenrecht ist die Kirche … .
2. Im Katholizismus unterscheidet man … .
3. Die christliche Kirchenbaukunst folgt … .

4. Die östliche  Orientierung der christlichen Kirchenbauten … .

5. Die Kirche dient … .

6. Die Kirche eines Klosters … .
7. Seit der Moderne werden die Grundrisse der Kirchenbaukunst … .
11. Выберите продолжение для каждого из предложений. Обоснуйте свой выбор переводом.

1. Die  Weihe ist ein Akt der festlichen Segnung  einer Kirche, …
2. Die Saalkirche ist ein einschiffiges Kirchengebäude, …
3. Die Basilika ist der wichtigste Kirchenbau, …

4. Der Zentralbau  ist der  einzige Grundriss, … 

5. Sprechen wir über die Kathedrale oder eine Taufkapelle, …
6. Lehnten sich die frühchristlichen Kirchen an die antike Basilika an, …
7. Ist das Langhaus  mehrschiffig, …
*  *  *

A. … wurden sie im Mittelalter zur Kreuzbasilika weiter entwickelt.
B. … dessen Innenraum durch Säulenreihen in mehrere Längsschiffe getrennt ist.
C. … verfügt es über ein Mittelschiff und zwei oder vier Seitenschiffe.
D. … durch den der Kirchenraum  zum liturgischen Gebrauch übergeben wird.
E.  … wurden sie von der Spätantike bis ins hohe Mittelalter gebaut.
F. … der zum Bautypus des Langbaus nicht gehört.

G. … das aus einem einzigen Raum besteht.

12. Используя  текст, вставьте предлог (союз) и  переведите предложения на русский язык.

1. Zusammen☻den Bauwerken anderer Religionen werden christliche Kirchenbauten☻Sakralbauten bezeichnet.  

2. Die Fassade verfügt oft☻einen oder zwei Türme.
3. Die Saalkirche  besteht ☻ einem einzigen Raum.
4. Der Hauptaltar liegt☻Osten.
5.☻ dem Kreuzungsbereich☻dem Quer- und Langhaus befindet sich die Vierung.
6.  Die Orientierung der Kirche bezieht sich ☻den Aufgang der Sonne und ☻die Lage Jerusalems☻dem Osten.
7.☻einem Kirchengebäude versteht man ein Bauwerk, das☻dem Gebet,☻der Andacht und☻Gottesdienste genutzt wird.
13. Восстановите порядок слов в  предложениях и переведите их.

1. Die Kirche eines Klosters kann heißen Klosterkirche, Abteikirche oder Münster.
2. Der Zentralbau ist in Westeuropa vor allem verbreitet?
3. Das Langhaus  in der Regel mehrschiffig ist.

4. Eine neue Kirche bekommt ihre religiöse Legitimation durch die Kirchweihe?
5. Im Mittelalter neben den Kathedralen die Taufkapellen gebaut wurden.
6. Ist die Kirche der Ort der gemeinsamen Andacht.
7. Der Chor, das Querhaus und das Langhaus sind die  Hauptteile  Kirchenbaus?
14. Образуйте из двух простых сложноподчиненное предложение, опираясь на предложенные схемы.

I.   [   ], (das      ).

1. Die Kirche ist ein Bauwerk.

2.  Es wird zum Gebet, zur Andacht und für Gottesdienste genutzt.

II. (Da       ), [   ].

1. Die ersten Kirchengebäude entstanden noch im Altertum.
2. Die Kirchenbaukunst folgt dem frühzeitlichen Ideal. 
III. [   , (die     ),   ].
1. Die Basilika ist die wichtigste Grundform des frühen und mittelalterlichen Kirchenbaus.

2. Die Basilika wurde  im Mittelalter zur Kreuzbasilika weiter entwickelt.
15. Образуйте   формы    Präsens Aktiv,  Präteritum Aktiv, Partizip II. 

Abhalten, (sich) ableiten, ähneln, anbeten, angliedern, sich anlehnen, ausgehen, ausrichten, ausüben, bauen, sich befinden, beschneiden, besetzen,  bestehen, bezeichnen, sich beziehen, sich durchsetzen, einschreiben, einteilen, entwickeln, ergeben,  ernennen, gelten, heißen,  nachzeichnen, stattfinden, trennen, übergeben, übernehmen, umsetzen, unterscheiden, unterstützen, verbreiten, verfügen,  westen, zusammenbinden.
16.  Образуйте   Imperativ.  
1. Den Gottesdienst  in geweihter Kirche ausüben.
2. Traditionelle Kirchenbauten  nachzeichnen.
3. Kreisförmige  und kreuzförmige Grundrisse anwenden.

4. Die Längsschiffe unter dem gemeinsamen Satteldach vereinigen.

5. Die Klosterkirche renovieren.
6. Eine Vereinbarung treffen.
7. Die Kirchenbauten  nach Osten ausrichten.  
8. Die architektonischen Hauptteile in drei Gruppen einteilen.

9. Von der etymologischen Bedeutung des Wortes ausgehen.

10. Den Gottesdienst   im Privatraum nicht  abhalten.

17. Используя  словосочетания  предыдущего упражнения, образуйте   конструкции «zu + Partizip I + Substantiv»  и переведите их на русский язык.

18. Переведите словосочетания, вспомнив правило перевода распространенного определения.

Das in der Regel mehrschiffige Langhaus; die über einen oder zwei Türme  verfügende Fassade; ein durch eine christliche Religionsgemeinschaft für Gottesdienste genutztes Bauwerk; die  meist unter einem gemeinsamen Satteldach vereinigten Längsschiffe;   das heilige, für den Gottesdienst bestimmte Gebäude; die sich daraus ergebenden Grundrisse; das der Versammlung der Glaubensgemeinschaft dienende Kirchengebäude.
19. Замените группы распространенных определений придаточными определительными.
20. Употребите данный в скобках инфинитив в  Präsens, Präteritum, Perfekt, Futurum Aktiv.  Произведите все необходимые изменения.   Переведите  предложения на русский язык.
1. Im Kirchengebäude … der Bischof den Gottesdienst öffentlich. (ausüben)  
2. Diese Kirche … ihre religiöse Legitimation durch die Kirchweihe. (bekommen)
3. Im Kreuzungsbereich zwischen Quer- und Langhaus … die Vierung. (sich befinden)
4. Die Kirche eines Klosters … Klosterkirche, Abteikirche oder Münster. (heißen)

5. Solche Orientierung  …  auf den Aufgang der Sonne. (sich beziehen)
6. Die frühchristlichen Kirchen  …   stark an die antike Basilika. (sich anlehnen)   7. Die Saalkirche  …   aus einem einzigen Raum.  (bestehen)
21. Используя приведенный в скобках инфинитив, вставьте глагол в указанной  временной форме действительного (das Aktiv)  или страдательного залога (das Passiv).  Переведите   предложения на русский язык.
1. Der Zentralbau … sehr häufig bei den östlich-orthodoxen Kirchen … . (anwenden, Präsens)
2. Eine Stiftskirche … von einem Kloster… .  (sich unterscheiden, Präteritum)    
3. Die Basilika   …  zur Kreuzbasilika weiter … . (entwickeln, Plusquamperfekt)
4. Die Fassade  dieser Kirche  … über  zwei Türme … . (verfügen, Futurum)
5. Ein Großteil der Kirchengebäude  …   den Grundschemen …  . (entsprechen, Präsens)
6. Der Hauptaltar  der Kirche  …  nach Osten. (liegen, Präteritum)
7. Die christliche Kirchenbaukunst   … vier Grundrissen … . (folgen, Perfekt) 
22. Найдите в тексте предложения со сказуемым в страдательном залоге. Укажите временную форму сказуемого.
23. Исправьте ошибки, допущенные в каждом из предложений.

1. Die frühchristlichen Kirchen anlehnten sich an die antike Basilika.  
2. Christliche Kirchenbauten sind nach Osten ausrichten.

3. Solche Kirchenbauten  bezeichnen man als Sakralbauten.  

4. Im Mittelalter wurden häufig eine Taufkapelle gebaut.
5. Aus den Hauptachsen ergibt sich kreisförmige, ovale, quadratische und kreuzförmige Grundrisse.
6. Die Kirche gelten als „Gotteshaus“.
7. Die Taufe oder die kirchliche Heirat gehören zu den liturgischen  Handlungen?
24. Найдите  слово, «выпадающее» из ряда.

1. Die Klosterkirche, die Abteikirche, das Kirchenrecht, das Münster, die   Stiftskirche.
2. Die Taufe, der Zentralbau,  das Seitenschiff, das Kirchengebäude,   die Lichtarchitektur.
3.  Wichtig,  anglikanisch,  evangelisch,  orthodox,  römisch-katholisch. 

4. Die Bauwerke, die Handlungen, die Gebäude, die  Grundrisse, die Fassade.
5. Ausgehen,  stattfinden,   umsetzen,  anwenden, verfügen.
6. Der Osten, der Westen, der Norden, der Süden, der Turm.
7. Gehört, genutzt, bezeichnet, unterscheiden, bestanden.
25. Вспомните, какие  модальные инфинитивные конструкции Вы знаете. В указанных ниже предложениях замените предложенные конструкции   сочетаниями «Modalverb + Infinitiv I Aktiv» / «Modalverb + Infinitiv I Passiv». Обратите  при этом внимание на временную форму глагола.
1.  Das Kirchengebäude  lässt sich als ein für Gottesdienste genutztes Bauwerk    bezeichnen.
2. Die architektonischen Hauptteile eines  europäischen Kirchenbaus   sind in  einen Chor (Altar), in ein Querhaus und ein Langhaus einzuteilen.

3. Die Fassade der Kirche hat  über einen oder zwei Türme zu verfügen.
4. Die frühchristlichen Kirchen waren   nach Osten auszurichten.   
5. Die  Architekten der  Kirchengebäude  haben  vier Grundrisse auszunutzen.
6. Die Saalkirche  ließ sich aus einem einzigen Raum  bestehen.
7. Die Kirchweihe hatte nach der Renovierung der Kirche stattzufinden.  
26. Определите функцию «ZU», заполнив пропуски там, где это необходимо. Переведите предложения  на русский язык.

1. Die Kirche ist ein Gebäude, … dem die Gläubigen das Recht des freien Zugangs haben.

2. Das  Kirchengebäude  hat … dem Ort der gemeinsamen Andacht … dienen.
3. Die frühchristlichen Kirchen lehnten sich  … stark an die antike Basilika an.
4. Die   Orientierung der Kirche   hatte den Aufgang der Sonne … berücksichtigen.
5. Nach Kirchenrecht ist die Kirche  “ein heiliges  Gebäude, um Gottesdienst   öffentlich … ausüben." 
6. Der Zentralbau gehört  nicht … dem Bautypus des Langbaus.
7. Im Katholizismus  sind  eine Bischofskirche, eine Kathedrale oder ein Dom … unterscheiden.
27. Переведите на немецкий язык.

1. Большинство церковных сооружений  возникло  в древности.

2. После каждой реставрации происходит освящение церкви.

3. К основным типам церковных зданий относят базилику, здание с выделяющейся средней частью, церковь с тремя нефами одинаковой высоты и церковь с одним продольным нефом.

4.  В Средние века строили соборы и крещальни.
5. Фасад церкви может иметь несколько башен.

6. Восход солнца считается  символом Иисуса Христа.

7. Церковное сооружение состояло из алтаря, продольного и поперечного нефов.
28. А) Используя варианты, приведенные под чертой, подберите эквиваленты для  фразеологизмов. Б) Составьте ситуацию с одним из них.

a) Das wissen die Götter; b) j-n zum Tempel hinauswerfen; c) in Gottes Namen!; d) die Kirche im Dorf lassen; e) hinter j-m/hinter etw. drei Kreuze machen;     f) arm wie eine Kirchenmaus sein;    g) wie Gott in Frankreich leben; 
h) j-n ins Gebet nehmen.

1) Жить припеваючи; 2) c богом!;  3) призвать к порядку (пропесочить кого-л.); 4) быть бедным, как церковная мышь; 5) воздержаться от необдуманных действий (не впадать в крайность); 6) облегченно вздохнуть после ухода кого-л. (радоваться, что больше не нужно иметь дело с кем-л./чем-л.); 7) выставить кого-л.; 8) этого никто не знает.
29. Прочитайте текст и озаглавьте его.  

 Die Christenverfolgungen im Römischen Reich  erreichten unter Kaiser Diokletian ihren Höhepunkt.  Zwischen den zwei römischen Kaisern Konstantin und Licinius wurde eine Vereinbarung  getroffen, wodurch das Christentum legitimiert und schließlich von Theodosius I. zur Staatsreligion des Römischen Reiches ernannt wurde. Mit staatlicher finanzieller Unterstützung entstehen zahlreiche neue Kirchen vor allem in Rom und Konstantinopel, der Trierer Dom und die Grabeskirche in Jerusalem. Erstmals entsteht eine eigenständige sakrale Architektur des Christentums, dessen Gebetsräume in früherer Zeit einen provisorischen Charakter besaßen und Gottesdienste meist in Privaträumen abgehalten wurden. 

Aus der römischen Architektur wurden die Basilika mit mehreren Längsschiffen, Säulen mit Kapitellen, Kolonnadenhof (Atrium) und Apsis gegenüber dem Eingang übernommen. Die Bauform der Basilika   hatte zuletzt     dem Kult der vergöttlichten Kaiser gedient. Die Tonnengewölbe vieler römischer Bauten wurden durch Flachdächer ersetzt. Der Kirchturm war zunächst freistehend (Campanile) und wurde erst in späterer Epoche dem Baukörper angegliedert. In etwas späteren Kirchengebäuden setzte sich das  Querschiff durch, das die Basilika vor der Apsis beschnitt und ein kreuzförmiges Grundschema ergab. In frühchristlichen Basiliken in Rom liegen die Frontseite der Kirche im Osten und die Apsis im Westen.


Der frühchristliche Sakralbau verzichtete auf Dekorierung. Die Theologen der Alten Kirche  unterstützten das Bilderverbot. Malereien mit neutestamentlichen Motiven wurden erst ab dem 4. Jahrhundert verwendet. Im Jahre 431 wurde  das Kreuz  ein zentrales Motiv der christlichen Kirchenbauten.

Der frühen Kirche im Zentralbau war noch eine Basilika oder ein Atrium angegliedert. Erste Rundkirche des Römischen Reiches ist die Basilika San Lorenzo in Mailand, die von 372-402 erbaut wurde. Mitte des 5. Jahrhunderts entstand in Rom mit Santo Stefano Rotondo ein Rundbau mit drei konzentrischen Kreisen, in die ein griechisches Kreuz eingeschrieben war. Ein weiterer wichtiger Zentralbau aus dieser Zeit ist San Vitale in Ravenna.  In dieser Zeit begann die Spaltung zwischen den Ostkirchen und der Römisch-Katholischen Kirche. Kuppelbasiliken und Kreuzkuppelkirchen dominierten als Architekturstil der byzantinischen Glaubensrichtung. In Konstantinopel, als wichtigstem christlichem Zentrum des Ostens, entstanden bedeutende Kirchengebäude. Der Neubau der Apostelkirche, der am 28. Juni 550 geweiht wurde, zeichnete ebenso wie Santo Stefano Rotondo im Grundriss das griechische Kreuz nach. 532-37 n. Chr. entstand die Hagia Sofia als Hauptkirche der altorientalischen und später byzantinischen Kirche. Beide Gebäude sind Kuppelbasiliken.  

Als stilistisch eigenständig wird der kleine Zentralbau betrachtet, der sich  im vierten Jahrhundert n. Chr. verbreitete. Er war auf geometrische Grundformen reduziert, etwa kreisformig, quadratisch oder oktogonal.  

Die mit der Völkerwanderung verbundene Verbreitung des Christentums in germanische, fränkische und gotische Gebiete führte zu einer neuen Auslegung des Kirchenbaus. Die Architekturkenntnisse der nord- und mitteleuropäischen Stämme Europas waren vergleichsweise gering, so dass der Holzbau das wichtigste Element der Sakralarchitektur wurde. Größere Kirchengebäude aus Stein  wurden zur Zeit Chlodwigs I. gegen Ende des 5. Jahrhunderts errichtet. Der gängige Typus für größere Kirchenbauten war die mehrschiffige und schnörkellose Basilika, Zentralbauten wurden nur selten errichtet.

30. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.
1. Zu den ersten neuen Kirchen gehören vor allem der Trierer Dom und die Grabeskirche in Jerusalem.
2. Bei dem Theodosius I. wurde das Christentum zur Staatsreligion des Römischen Reiches ernannt.

3.  Die Basilika, das Atrium und die Apsis kamen aus der griechischen Architektur.
4. Der frühchristliche Sakralbau hatte eine Schnörkeldekorierung.
5. Der Neubau der Apostelkirche hatte kein Kreuz.
6. Der Steinbau war das wichtigste Element der Sakralarchitektur in Nord- und Mitteleuropa.
7. Mitte des 5. Jahrhunderts  begann die Spaltung zwischen den Ostkirchen und der Römisch-Katholischen Kirche.
31. Вспомните правило склонения относительных местоимений. Образуйте из двух простых сложноподчиненное предложение и переведите его.

Образец: a)  Erstmals entsteht eine eigenständige sakrale Architektur 

                      des Christentums.  

                 b)  Diese Gebetsräume  besaßen einen provisorischen Charakter.
 Erstmals entsteht eine eigenständige sakrale Architektur des Christentums, dessen Gebetsräume einen provisorischen Charakter besaßen.
1. a) Es handelt sich um die Bauform der Basilika.            
    b) Die Tonnengewölbe der Basilika waren für die meisten römischen Bauten typisch.

2. a) Zwischen den zwei römischen Kaisern Konstantin und Licinius  wurde eine Vereinbarung  getroffen.
    b)  Das Ergebnis dieser Vereinbarung war die Legitimierung des Christentums.  
3. a) Im Jahre  550 wurde die Apostelkirche geweiht.

    b)Im Grundriss der Apostelkirche  wurde das griechische Kreuz nachgezeichnet.
4. a) In dieser Zeit dominierten Kuppelbasiliken und Kreuzkuppelkirchen.   
    b)Die Grundrisse solcher Bauten gehören zum Architekturstil der byzantinischen Glaubensrichtung.
5. a) Die Theologen der Alten Kirche  unterstützten das Bilderverbot.   
    b) Die Folge des Bilderverbots wurde der Verzicht auf die Verwendung der Malereien mit neutestamentlichen Motiven.  
6. a) Im Jahre 431  entstanden  die christlichen Kirchenbauten mit dem  Kreuz.  
     b) Ihre Erscheinung bedeutete eine neue Epoche in der Geschichte des Christentums.
7. a) Konstantinopel war das wichtigste christliche Zentrum.

    b) Seine Erweiterung   führte zum Entstehen neuer Kirchengebäude.
32. Используя приведенную иллюстрацию и содержание текста, расскажите об особенностях византийской купольной архитектуры.
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33. Проверьте, знаете ли Вы управление следующих глаголов. Употребите указанные глаголы в предложениях.

Отказаться от чего-л.; отличаться чем-л.; доставлять куда-л.; инвестировать  (вкладывать); поручить (кому-л. что-л.);  засыпать чем-л.;   представить себе (вообразить) возвыситься (достигнуть);  состоять (из); зависеть (от);  отделять от чего-л.; походить (быть похожим); присоединять (вводить); следовать образцу;  (опираться); относиться (касаться); служить для чего-л. (чем-л.); следовать; (под)разделяться на; возводить (избрать); иметь в своем распоряжении (располагать). 
34. Вспомните ключевые слова (словосочетания) урока.

Постройка продольного типа; благословение; англиканская церковь; двускатная крыша; многопролетный; с несколькими нефами; монастырская церковь; церковь с одним продольным нефом; средний неф; боковой неф; церковное освящение; завиток; церковное сооружение; приходская церковь; место пересечения продольного и поперечного нефов; крестовая базилика; крещальня; баптистерий; молитва; верующий; церковь с тремя нефами одинаковой высоты;   святой, священный; здание с выделяющейся средней частью.
35. Используя приведенную ниже информацию, расскажите по-немецки об истории возникновения названия базилики Сан Пьетро ин Винколи.

Название базилики Сан Пьетро ин Винколи (от итал. "in vincoli" –  "в цепях") связано с легендой об Евдоксии  – жене императора Остготской империи Феодосия II. Во время паломничества в Иерусалим она, по легенде, нашла цепи, которыми был связан апостол Петр. Цепи остались в Константинополе, но несколько звеньев были отправлены в Рим Евдоксии, которая, в свою очередь, подарила их понтифику. И тогда произошло чудо. Когда папа Лев Великий держал эти звенья в руках, они вдруг чудесным образом соединились с другими звеньями, почитаемыми в Риме как святыня и принадлежащими к тем же цепям. Однако базилика получила освящение не при папе Льве Великом, а при его предшественнике, папе Сиксте III (432-440 гг.).   Во время раскопок были обнаружены остатки большого нефа и апсиды, датируемые III веком.  
36. 1) Пользуясь приведенными вариантами, укажите название изображенного сооружения: 
a) Базилика Сан Джованни ин Латерано, 
b) Базилика Сан Паоло Фуори ле Мура, 
c) Базилика Сан Пьетро ин Винколи.
 2) Расскажите об истории его возникновения.
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36. Пользуясь рисунком, определите тип ордера.  
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22. A profile of the Corinthian order (from the Temple of Solomon, Jerusalem).





۩۩۩۩۩۩
Aus  der  Geschichte  der  Architektur 
37. А) Прочитайте текст и  ответьте на следующие вопросы:
1) Что  оказало влияние на развитие строительства в 10 веке? 2) Какие изменения произошли в 12 - 13 веках? 3)  Что привело к конкуренции в архитектуре? 4) Что представляли собой церковные сооружения этого времени? 5) Какое направление в церковной архитектуре получило развитие во Франции? 6)  На чем основывалась взаимосвязь   политики и церкви? 

Im Mittelalter bestimmten die Könige, der Adel und der Klerus die Bauprogramme der zentralen Bauten und deren Baustil. Die Macht des adeligen Klerus wuchs im 10. Jahrhundert und wurde bestimmend für die Bauentwicklung. Die starke Rolle der Klöster mit ihren geschlossenen Anlagen wirkte sich stilbildend aus. In der Romanik waren Kirchenbauten Stätten für die sakrale Aufgabe und Zentrum des dörflichen oder städtischen Lebens. Sie mussten aber auch die Funktion von beschützenden  Bauanlagen übernehmen.  

Das 12. und das 13. Jahrhundert sind  geprägt vom geistigen, theologischen, politischen, wirtschaftlichen und technischen Aufbruch. Die Ansprüche an den Kirchenbau veränderten sich stark.
· Die geistigen Grundlagen der Gesellschaft und der Kirche wurden durch die philosophischen Strömungen der Scholastik bestimmt. Der neue  Anspruch des Gottes der  Christen  forderte die Eingliederung in das Gefüge der christlichen Welt von Himmel und Erde, Zeit und Ewigkeit. Der Kampf zwischen Kaiser und Königen einerseits und Papst sowie Kurie andererseits führte zu einem Wettbewerb in der Baukunst.

· In theologischer Hinsicht wurden Kirchen und Kathedralen ein gebauter Teil der Liturgie. Sie weisen auf das Himmlische Jerusalem. Aus dem Kosmos, vom Gottesreich, wird das göttliche Licht gesandt und das Immaterielle wird zur gebauten Materialität voller Licht. Der Tempel Salomons war einer der erwünschten Inbegriffe, der als Kathedale noch gesteigert werden sollte. Die Kathedrale von St. Denis sollte nach Abt Suger der neue Tempel Salomons werden. Durandus von Mende († 1296) schrieb: „Alles, was zu den kirchlichen Gottesdiensten, Dingen und Schmuck (ornamenta) gehört, ist voller göttlicher Zeichen und Geheimnisse.“Kathedrale von Saint-Denis Gotische Kirchenbauten sollen wie der Kosmos eine vollkommene Einheit werden: Schön, harmonisch und klar, durch Licht, Geometrie, Proportionen, Material und Farbe. In der Romanik gab es Fenster, in der Gotik wird das Licht, die Lichtbündelung, zum wesentlichsten Gestaltungselement der Kirche. Die Strahlen der Sonne, das Licht Gottes, sollen die ganze Kirche erfassen und das Bauwerk zur gebauten Metaphysik verwandeln. Vor allem in Frankreich entwickelte sich diese Lichtarchitektur von der  (ab1130/35) bis zur Kathedrale von Chartres (1194–1260) und der Sainte-Chapelle (1244–1248) in Paris zur Vollkommenheit.

· Politisch wurden Kirchenbauten zu einer Demonstration der Macht: Der Macht von Kaisern, Königen und Herrschenden, der Macht des erstarkten Klerus, der Macht der Päpste, die mit Innozenz III. (1198–1216) seinen Höhepunkt erreichte. Es war die Zeit des Investiturstreites, der Auseinandersetzung von Papst und Kaiser darüber, wer im Land die Bischöfe einsetzt (investiert). So entstanden Romanische Kaiserdome in Deutschland oder königliche gotische Kathedralen in Frankreich als Ausdruck dieser Macht.  
Б) Укажите названия изображенных ниже сооружений, о которых шла речь в тексте.
А)


Б)


В)


38. Подготовьте доклады на следующие темы:

1. Die Klerus und  mittelalterliche Architektur.

2. Die geistigen Grundlagen der Gesellschaft und der Kirche.

3. Die Vollkommenheit der Lichtarchitektur.
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